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POUR UNE ÉDITION 
DES ARGENSOLAS 



. BIBLIOGRAPHIE 



MANUSCRITS 



Les trois manuscrits décrits ci-après m'appartiennent. 

A et B proviennent de la bibliothèque de Salvâ. A est d'une importance 
capitale pour la future édition. 

C fut cédé par Pascual de Gayangos à un libraire de Madrid, chez qui je 
Tachetai il y a fort longtemps. 

A. — Versos de Luperçio Leonardo de Argensola, secretariode 
la einperatriz dona Maria de Austria, Choronista del Rey nro 
sefîor. — (auf. 12 j ;) Versos de Bartolome Leonardo de Argen- 
sola, Capellan de la Enpcratriz Dona Maria de avstria y Rectorde 
villa hermosa. 

I f. n. ch. — 124 ff. ch. — 5 ff. n. ch. — 6 ff. en blanc. — 1 f. n. ch. 
— 168 ff. ch. (plus deux ff. n. ch. à la place du f. 19) — i f. n. ch. — 3 ff. en 
blanc. — 193 X 138 millimètres. — xviie siècle. 

Demi-reliure chagrin violet foncé. Au dos : Poesias de los Argensolas. 
Manuscrito del siglo XVI (sic). Sur chaque plat, marque de la « Biblioteca de 
Salvâ ». 

Les ff. 28-32 de la première partie sont en blanc. — Le titre du f. 123 est 
répété au f. n. ch. qui précède les 168 ff. de la seconde partie. — Au f. 167 : 
Tabla de las obras de Luperçio Leonardo. — Au f. n. ch. qui suit le f. 168 : 
Tabla de los versos de B^e Leonardo. 

Salvâ (Catàlogo^ n© 728) dit : 

Al" ver la antigùedad de este MS., sin duda de los primeros anos del siglo 
XVII ; al obser\'ar en la mayor parte de las poesias variantes de las impresas, 

REVUE HISPANIQUE, F 21 
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siendo en muchos casos de tal importancia que pueden considerarscconiocom- 
posiciones distintas ; al encontrar adetnas infinitas correcciones interlineadas, 
y borradas las palabras ô versos que debian cambiarse ; y al descubrir por fin 
no estar ni en las ediciones de Zaragoza ni en la reimpresion adicionada de 
Fernândez, quince sonetos y ocho décimas de Bartolomé, y un soneto, un 
distico, un Proemio al Certàmen deî Smo. Sacramento^ unas estanzas y treinta 
tercetos de cierta carta principiada del Lupercio para su hermano, habia creido 
que este côdice era autôgrafo ; pero una nota puesta al mirgen de la Caneton 
à S. Loren^o, que dice : esta enmendada esta caneton conforme al original del 
autor, del cual se sacâ esta quint a estan^a, y no hi^o mas, me demuestra que 
aun cuando no sea exaaa mi sospecha, este voliîmen es apreciabiUsimo y de 
gran autoridad, pues aparece estar confrontado con el original autôgrafo, de 
donde se anotaron las diferencias. 

Cinq poésies, d'une écriture qui diffère de celle du manuscrit, ont été 
probablement transcrites après l'achèvement du recueil. La première est de 
Lupercio, les quatre autres sont de Bartolomé : 

En el cielo desie coche 

Con fcliz parto puso al heredero 

Viendose en un fiel cristal 

Yo os quiero confesar, don Juan, primero 

Quando los ayres, Parmeno, divides 

B. — Libro de todas las obras que se han podido recoger de 
los dos hermanos Lupercio y Bartolomé Leonardo. 

I f. blanc — II ff. n. ch. — 392 ff. ch. — 203 X 1 50 millimètres. — 
XVII* siècle. 

Demi -reliure veau fauve. Au dos : Argensola Obras ; en queue : Manus- 
crito. Sur chaque plat, marque de la « Biblioteca de Salvâ ». 

Au i«r f. n. ch. : Titre transcrit ci-dessus. 

Au 2* f. n. ch. : Indice de Sonetos. 

Au 7« f. n. ch. : Indice de Canciones, Décimas, Liras, Tercetos y otros 
diversos Versos. 

Le 10* f. n. ch. est en blanc. 

Au II* f. n. ch. : Todo lo que se signe hasta el fol. 112. se entiende es 
de Lupercio Leonardo y de hay adelante todo de Bart*. Leonardo. 

Les ff» 278-322 sont en blanc. 

f. 323. Dialogo de Luziano Por Bartolomé Leonardo. (Mercurio. Virtud. Mer. 
La virtud me ha rogado por vn enfadoso villete suyo. . .) 
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f. 32s V. Democrito. Dialogo de Filopatro. (Damegeto. Hypocrates. Dame. 
Todas esas cartas, o Hypocrates...) 

f. 343 V. Menipo litîgante. Dialogo de Philopatro. (Arsitas. Menipo. Arsi. Y 
que toda via, o Menipo...) 

f. 3 s 8, en blanc. 

f. 359. Advertimientos a los Diputados del Reyno de Aragon, de las 
partes que ha de tener el perfeto Choront». — aa f. 369 v. signé Bartolonie 
Leonardo. 

f. 370. en blanc. 

f. 371. Aforismosde cartas espanolas, de A. P. [Antonio Ferez]. 

f. 381 V. Aforismos de las cartas latinas. 

f. 386. Aforismos de la carta que adclante les presento a todos. 

fF. 388-389 en blanc. — le f. 390 manque. 

fF. 391 V. et 392 V. poésie, d'une autre écriture. 

Salvâ (Catàîogo, n» 729) dit : 

Este manuscrito parece estar hecho hicia la ûltima mitad del siglo XV'II y 
debe ser copia d^l anterior ô sacado del original, pues se ha seguido el mismo 
testo y adoptado casi todas las correcciones interlineadas en el précédente. For 
lo mismo, aun cuando no tenga tanto mérito como aquel por ser algo mâs 
modemo, es sumamente apreciable é interesante, pues ademas de contener 
todas las composiciones inéditas, indicadas arriba en el anterior, comprende al 
fin de los Versos, el Diàîogo de Mercurio y la Virtud que publicô Pellicer en el 
Ensayo de una hiblioieca de traductores, y los de Menipo y Denukrito que no han 
visto la luz pùblica. Tambien se hallan los Advertimientos à los Diputados del 
Reyno de Aragon^ de las partes que Im de tener el perfecto chronista de Bartolomé 
Leonardo, opûsculo igualmente inédito, denominado por Latasa Discurso his- 
loritil. Cierran el tomo los Aforismos de las Primeras cartas de Antonio Pere^ ; 
pero no se espresa el nombre de su autor, y sin duda por esta razon dicho 
Latasa, que viô el présente MS., los atribuye malamente à Argensola. 

Le manuscrit B ne contient pas les cinq poésies du manuscrit A mention- 
nées à la fin de la précédente description. 

Le manuscrit B contient sept poésies de Bartolomé qui ne se trouvent pas 
dans le manuscrit A : 

Jésus, corona del virgineo coro 

Suelta el cabello al zefiro travieso 

Para ver acosar toros valientes 

Quando me paro a contemplar mi estado 

A, del valle, del prado, la selua 
' Aquel pastor que pagiço 

O que soberanas lumbres 
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C. — Pas de titre. 

3 ff. en blanc — 130 fF. ch. — 14 ff. en blanc. — 200 X 140 millimètres. — 
xviie siècle. 

Demi-reliure basane fauve. Au dos : Codigo de Argenso. 

Au y f. blanc du début : Este libro précédente de la Bibliotheca Mayansiana 
de Dn Gregorio Mayans y Siscar, comprè en Londres en 1840. P. de G. [Pas- 
cual de Gayangos]. 

Le manuscrit C contient cinq pièces (quatre de Lupercio, une adressée à 
Lupercio) qui ne se trouvent pas dans les manuscrits A et B : 
Ya murio Calderon 
Eres tu a quien el mundo 
Ya el altivo semblante 
Hoy es, Lupercio, el senalado dia 
Viva, viva, Fernando, deste dia 



IMPRIMÉS 



Je n'indique ici (D à Z) que les imprimés dans lesquels ont été publiées pour 
la première fois ou avec variantes des poésies des Argensolas. On ne trouvera 
donc pas dans cette liste des recueils modernes comme ceux de Conti, 
Quintana, Lemcke, etc., qui ne contiennent aucune pièce inédite des deux 
frères. 

1578 

Da. — Libro de Orlando determinado. Que prosîgue la materia 
de Orlando el enamorado. Compuesto por Don Martin de Bblea 
y Castro. Dirigido a la S. C. R. M. del Rey Don Phelipe nuestro 
Senor. En Çaragoça, Impresso en casa de luan Soler impressor 
de libros enfrente de S. Francisco, Ano del Senor 1578. — {à la 
fin : ) Fue impresso el présente libro de Orlando determinado, 
en la muy noble y muy leal ciudad de Çaragoça en casa 
de luan Soler impressor de libros, enfrente S. Francisco. Acabose 
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a quinze dias del mes de Marco, del Ano de mil y quinientos 
setenta y ocho. in-Sy 8 ff. n. ch.-ipi ff^-i f. n. ch. 

aux 5e f. prél. v© et 6« f. r® : Estancîas de Lupercio Leonardo y Argensola 
(Vn espiritu nueuo, vn nueuo aliento). 

ff. préls : Sonnet de Bartolomé Juan Leonardo (Avnque el belîco pecho y 
animoso). 

Db. — Libro de Orlando determinado- Que prosigue la 
materia de Orlando el enamorado. Compuesto por Don Martin 
de Bolea y Castro. Dirigido a la S. C. R. M. del Rey Don 
Phelipe nuestro Senor. En Lerida. En casa de Miguel Prats im- 
pressorde libros. Ano de M.D.LXXVIII. — (à la fin ;) Fue 
impresso el présente libro de Orlando determinado, en la muy 
noble y leal ciudad de Lerida, en casa de Miguel Prats impressor 
de libros. Acabose a dos dias del mes de Setiembre del Aflo de 
mil y quinientos y setenta y ocho. m-5, 200 ff. 

Réimpression intégrale de Da. 

1579 

DD. — Divina y varia poesia por el Reverendo Padre fray 
layme Torres, del orden de nuestra senora de la Merced, de 
Redempcion de Captiuos. Dirigida al illvstre seiior loan Oliuito, 
doctor en ambos derechos, Dean, y Canonigo de la insigne 
iglesia cathedral de la ciudad de Huesca. En Hvesca, Impressa por 
loan Perez de Valdiuielso ang de 1579. in-S, 104 ff. 

au 5e f. vo : Lvpercio Leonardo y Argensola, al padre fray layme Torres 
(Si aquellos que escribiendo alguna historia). 

1584 

Ea. — La Avstriada de luan Rufo, jurado de la ciudad de Cor- 
doua. Dirigida a la S. C. R. M. de la Emperatriz de Romanos, 
Reyna de Bohemia, y Vngria, &c. Con licencia y preuilegio, en 
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Madrid, en casa de Alonso Gomez (que aya gloria) impressor de 
su Magestad, Ano de mil y quinientos y ochehta y quatre. in-Sy 
i-j ff. n, ch.'447 ff--i f- n. cb. 

ff. préis : Estancias de Lupercio Leonardo de Argensola (Despiies que de 
clarissimos varones). 

Eb. — La Austriada de luan Rufo, jurado de la ciudadde Cor- 
doua. Dirigida a la S. C. R. M. de la Emperatriz de Romanos, 
Reyna de Bohemia y Vngria, &c. Con priuilegio. En Toledo, En 
casa de luan Rodriguez, Impressor y mercader de libres, Ano de 
mil y quinientos y ochenta y cinco. Esta tassado en cinco reaies 
y medioen papel. A costa de luan deMontoya, mercader de libros. 
— {à la fin ;) En Toledo, En casa de luan Rodriguez Impressor y 
Mercader de libros, ano de M.D.LXXXV. in-Sy i6 f n. ch,- 
447 ff-'^ f' ^' ^*- 

La 3* édition de La Austriada (Alcali : Ivan Gracian, 1586) ne contient pas 
les Estancias de Lupercio. La description de Gallardo 3720 s'applique en réalité 
à 3719. 

Ec. — Poemas épicos. Coleccion dispuesta y revisada, con un 
prôlogo y un catâlogo, por don Cayetano Rosell. Torao segundo. 
Madrid : M. Rivadeneyra, 1834. gr» in-S à 2 col. (Biblioteca de 
Autores espanoles, XXIX). 

Ce volume contient La Austriada, avec (p. 2) les Estancias de Lupercio. 

1589 

EE. — Aranivez del aima, a modo de dialogos : en el qval se 
contienen graves, y diferentes materias para todos los estadps : y 
en particular se tratan las que se suelen predicar en el Aduiento, 
Nauidad, Circuncision, Reyes : y Presentacion de Nuestra 
Senora. Compuesto por el P. M. F. luan de Tolosa, Prior del 
Monesterio de S. Agustin de Çaragoça. A la Serenissima Infanta, 
doiia Isabel Clara Eugenia, hija del Rey Filipo nuestro senor 
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segundo (leste nombre. Impresso en el monesterio de los Agustinos 
de Çaragoça, por Lorenço, y Diego de Robles hermanos, impres- 
sores del Reyno de Aragon, y de la Vniuersidad. Ano 1589. m-^, 
8 f, n, ch.-J48 f.-2 §. n, ch. 

ff. préis. : Tercetos de Lupercio Leonardo de Argensola (Hay un lugar en 
la mitad de Espana). 

1591 

Fa. — Di versas Rimas de Vicente Espinel Beneficiado de las 
Iglesias de Ronda, con el Arte Poetica, y algunas Odas de Ora- 
cio, traduzidas en verso Castellano. Dirigidas a Don Antonio 
Alvarez de Veamonte, y Toledo, Duque de Alua, y Huesca, 
Condestable de Nauarra, Marques de Coria, Conde de Saluatierra, 
y de Lerin, Senor del valle de Corneja, &c. Con privilegio. En 
Madrid, por Luis Sanchez. Ano M.D.XCI. Vendese en casa de 
luan de Montoya, mercader de libros en Corte. — (à la fin ;) En 
Madrid, por Luis Sanchez. Ano. 1591. in-S, 16 ff. n, ch.-- 
i66ff.-2ff, n. ch. 

ff. préIs. : Soneto de Lupercio Leonardo de Argensola (Quien duda que 
pudicse del infiemo). 

Fb. — Diversas Rimas de Vicente Espinel Beneficiado de las 
Iglesias de Ronda, con el Arte Poetica, y algunas Odas de Ora- 
cio, traduzidas en verso Castellano. Dirigidas a Don Antonio 
Alvarez de Veamonte, y Toledo, Duque de Alua, y Huesca, Con- 
destable de Nauarra, Marques de Coria, Conde de Saluatierra, y 
de Lerin, Senor del valle de Corneja, &c. Con privilegio. En 
Madrid, por Luis Sanchez. Ano M. D.XCL — (à la fin ;) En Ma- 
drid, por Luis Sanchez. Ano. 1J91. m-<?, 16 ff, n. ch.-iéé ff- 
2 ff. n. ch. 

Sur les différences de Fa et Fb voir Pércz Pastor, Bibliografia madrilena.,. 
SighXVI, nos J5J et 354. 
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1598 

FF. — « Residiô [Bartolomé] algun tiempo en Salamanca... 
y alli habitava en 1598, como lo conibence el Libro que publicô 
Matias de Porres sobre las exequias, que se celebraron en aquella 
Ciudad por la rauerte del Rey Don Felipe II, en el quai se 
hallan algunos Versos suyos, tan excelenles, que no haviendo 
entrado en competencia en el Certamen Poetico que se tubo 
alli con aquel motivo, se premiaron à parte, como lo advierte 
el mismo Porres. Segunda vez se estamparon estos Versos 
en las Rimas de los dos Leonardos el ano de 1634. » Latassa, 
Biblioteca ntieva de los escri tores araqoneses^ II, p. 461. 

Je n*ai pas vu le livre de Matias de Porres. 

L'édition de 1634 contient deux canciones de Bartolomé relatives à la mort 
de Philippe II : No quiero yo cantar como solia (En las exequias del Rc\' 
nuestro senor Don Felipe II. que celebrô la Vniversidad de Çaragoza) et : 
Pues las piadosas lagrinias vertiste (Al Rey Don Felipe Terzero nuestro 
senor, haviendo celebrado las exequias de su Padre de fclize memoria). La pre- 
mière de ces pièces se rapporte à une cérémonie célébrée à Saragosse ; il semble 
douteux que la seconde soit celle du livre de Porres. 

G. — Teorica y practicà de fortificacion, conforme las medidas 
y defensas destos tiempos, repartida en très partes. Por el Opitan 
Christoual de Rojas, Ingeniero del Rey nuestro senor. Dirigida 
al Principe nuestro senor Don Felipe III. Cori privilegio. En Ma- 
drid, Por Luis Sanchez. Ano 1598. in-foL, 4 f. «. ch.-ioy ff.- 
I f. n, ch. 

ff. préls. : De Lupercio Leonardo en loor de la obra (Tuuo cercada largo 
tiempo en vano). 

1599 

H. — Examen de Fortificacion, hecho por Don Diego Gon- 
çalez de Médina Barba. Dirigido al Rey Nvestro Senor don 
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Felipe III. Con privilégie, En Madrid, En la Imprenta del 
Licenciado Varez de Castro. Ano de M.D.XC.IV. anos. — 
(Ji la fin ;) En Madrid, En casa del Licenciado Varez de Castro. 
Ano de M.D.XC.IX. m-^, 6 ff. n. ch.-22i pp.-j pp. n. ch, 

ff. préls. : Soneto de Lupercio Leonardo de Argensola en loor del autor 
(Burlôse del Filosofo elocuente). 

HH. — Primera parte de la Clara Diana a lo diuino, repartida 
en siete libros. Compvesta por el mvy reverendo Padre fray Bar- 
tholome Ponce Monge del Monasterio de sancta Fe, del Orden 
de Cistells. Dirigida al prudente Lector. Con privilegio. En Cara- 
goça. Impressa por Lôrenço de Robles. Ano 1399. A costa de 
luan de Bonilla Mercader de libros. in-S, I2ff.n. ch.-)bS ff. 

ne f. prcl. ro : Soneto de Bartholome Leonardo y Argensola, al muy 
Reuerendo padre fray Bartholome Ponce (Conio podrà preniiar el bajo 
suelo). 

On a cité des éditions antérieures (Epila 1580 ; Zaragoza 1581 ; Zaragoza 
1 582). J'ignore si le sonnet de Bartolomé y figure. 



1601 

J. — Historia de las grandezas y cosas marauillosas de las 
Prouincias Orientales. Sacada de Marco Pavlo Veneto, y tradu- 
zida de Latin en Romance, y anadida en muchas partes por Don 
Martin de Bolea y Castro, Varon de Clamosa, sefior de la Villa 
de Sietamo. Dirigida a Don Beltran de la Cueba, Duque de 
Alburquerque, Marques de Cuellar, Conde de Ledesma y Guelma, 
Lugarteniente, y Capitan General por su Magestad, en el Reyno 
de Aragon. Con Licencia, en Caragoça. Por Angelo Tauano, Ano. 
M.DCI. in-8, 8 ff. n. ch.'i64 ff.-S ff. n. ch. 

au 7c f. prél. vo : A. D. Martin de Bolea y Castro, Lupercio Leonardo de 
Argensoia, Secretario de la Eniperatriz (Quai suele el sol, restîtuyendo el dia). 
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1604 

JJ. — Estimulo a la devocion de la antigua orden de Nuestra 
Senora del Carmen, y la Historia y Sucesos de esta sagrada Reli- 
gion desde su fundacion hasta los anos de 1197, con otras noti- 
cias acaecidas en estos tiempos. Por Fray Valero Ximenez de 
Embun. Çaragoça, por Angelo Tauanno, 1604. m-^.. 

ff. préls. : Tercets de Lupercio au Dr. Domingo de Vengochea (En esta 
enferniedad tan importuna). Incomplet. 

1605 

K. — Discvrsos, Epistolas y Epigramas de Arteniidoro. Sacados 
a luz, por Micer Andres Rey de Artieda. Dirigidas a Don Martin 
Abarca, de Castro, y de Bolea, Baron de Clamora, Senor de la 
Villa de Sietamo y sus Baronias, y de Quarte' y Caderete. Con 
licencia, y priuilegio : En Çaragoça : Por Angelo Tauanno, Ano 
1605. — (Ji la fin ;) Con licencia : En Çaragoça. Por Angelo Ta^ 
uanno, 1605. />/-^, S ff. n, ch,-i2S ff. 

3« f. prél. Soneto de Lupercio Leonardo Argensola al Autor. (El vulgo vano, 
sieruo de la fama). 

f. 97. Al niismo engano [Al engano que reciben los enamorados]. Soneto 
de Lupercio Leonardo. (Mirando Cloris vna fuente clara). 

f. 97. Otro del mismo Lupercio Leonardo sobre lo mismo. (Lleuo tras si los 
pampa nos Otubre). 

f. 99. De Lupercio Leonardo, al mismo proposito [Contra la Esperança], 
(Dentro quiero viuir de mi fortuna). 



La. — Primera parte de las flores de poetas ilvstres de Espana, 
Diuidida en dos Libros. Ordenada por Pedro Espinosa natural 
de la ciudad de Antequera. Dirigida al senor Duque de Bejar. Van 
escritas diez y seis Odas de Horacio, traduzidas por diferentes y 
graues Autores, admirablemente. Con privilegio. En Valladolid, 
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Por Luys Sanchez. Ano M:DCV. — (^au f, 204 v° :) En Valladolid : 
Por Luys Sanchez. Ano 1605. m-^, 5 ff- ^'- ch,'204§.-4 ^. w. ch. 

Contient dix-neuf pièces de Lupercio 
Lleua tras si los pampanos otubre 
Tanto mi graue sufrimiento pudo 
Tras importunas lluuias amanece 
Tu, por la culpa ajena 
Quien voluntariamente se destierra 
Porque de sus donaires no nie rio 
Dentro quiero viuir de mi fortuna 
En otro tiempo, Lesbia, tu decias 
Si acaso de la Trente Galatea 
Recibe, o sacro mar, vna csperanza 
Yo soy cl que me tuuc por tan fuerte 
No temo los peligros del mar fiero 
Cuitada nauecilla, quien crèvera 
Quando podrè bcsar la sacra arena 
Quien casamiento ha visto sin enganos 
En el daro cristal que agora tienes 
Al hijo fuerte del niayor planeta 
En estas sacras ceremonias pias 
Dichoso el que apartado 

Lb. — Primera parte de las Flores de poetas ilustres de 
Espana, ordenada por Pedro Espinosa natural de la ciudad de 
Antequera. Segunda ediciôn, dirigida y anotada por D. Juan 
Quirôs de los Rîos y D. Francisco Rodrîguez Marin é impresa 
à expensasdel Excmo. Sr. D. Manuel Pérez de Guzmân y Boza, 
Marqués de Jerez de los Caballeros. Sevilla : Imp. de E. Rasco, 
Bustos Tavera, i, 1896. in-S, VÏI-4S8 pp. et i f. n. ch. 

LL. — Segvnda parte del Romancero gênerai, y Flor dediuersa 
Poesia. Recopilados por Miguel de Madrigal. Valladolid, Luis San- 
chez^ 1605. in-4y 4 ff, w. ch.-224ff. 

Contient cinq sonnets de Lupercio, sans mention de nom d'auteur : 
f. 185 V. Excelso Monte del Roniano estrago 
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f. 185 V. Muros, va niuros no, sino trasunto 

f. 186 Quando podre besar la seca arena 

f. 186 V. No tenio los peligros del mar fiero 

f. 186 V. Seueramente al pensamiento pido 



1628 



M. — Heroyda Ovidiana. Dido a Eneas. Cadtï parafrasis espa- 
nola, y Morales Reparos Ilvstrada. Por Sébastian de Alvarado y 
Alvear, Professer de Rhetorica y letras Humanas^ Natural de 
Burgos. Al Ilvstrissimo, y Ecelentissimo Senor Don Carlos 
Coloma de los Consejos de Estado y guerra de la Magestad 
CathoHca ; General de las armas Reaies en los Estados de 
Flandes; Castellanode Cambray ; Gouernador y Capitan gênerai 
de Cambrasi ; Comendador de la Orden de Santiago. &c. En 
Bovrdeos, En Casa de Gvillermo Millanges, Impressor del Rey 
de Francia. M.DC.XXVIII. A Costa de Bartolome Paris, 
Librero de Pamplona. iu-4, 20-} }4 pp-'J ff- w. ch. 

Contient les pièces suivantes : 

Bar. Fabio, las esperanzas no son malas. p. 58. 

Bar. (') Mirando Cloris vna fuente dira. p. 80. 

Bar. De antigua palnia en la siiprcma altura. p. 115. 

Lup. Quando podre vesarlaseca arena. p. 125. 

Bar. Prodiga de nariz, de ojos aiiara. p. 146. 

Lup. Yo soy cl que me tuue por tan fuertc. p. 158. 

Bar. Burleme, yo lo confieso. p. 160. 

Bar. Incorregible Nestor, de los daiîos. p. 162. 

Bar. (a) Si entras como ladron por los texados. p. 242. 

Lup. Lleua tras si los-Pampanos Octubre. p. 315. 

I, 2. Ces deux sonnets sont, en réalité, de Lupercio. 

1629 

MM. — Ivsta poetica por la VirjT^en santissima del Pilar. Celc- 
bracion de su Insigne Cofradia. Sacada à luz, por el Licenciado 



Digitized by VjOOQ IC 



POUR UNE ÉDITION DES ARGENSOLAS 329 

luan Bautista Felices de Qceres. Çaragoça, Diego de la Torre, 
1629. in'4y 2 ff. «. ch.'i44 pp. 

D'après Latassa (II, p. 47:), ce livre contient « un élégante Epigrama 
laiino [de BartoloméJ, en vez de Prologo », mais Salvà, qui en possédait 
un exemplaire (236), ne mentionne pas cette pièce. Je n'ai pas vu le 
volume. 

1634 

Na — RIMAS || DE LVPERCIO, || I DEL DOTOR || BARTO- 
LOME II LEONARDO || DE ARGENSOLA. [(fleuron)\\ CON 
LICENCIA, I PREVILEGIO || De la Corona de Caftilla, i Ara- 
gon. Il (filet) Il EN ZARAGOZA, || En el Hofpital Real, i General 
de II nueftra Senora de Gracia, || Aiîo 1634. — (A ^^fi^^ •') CON 
LICENCIA, I PRIVILEGIO, En Zaragoza, En el Hofpital Real 
i General de Nueftra Senora de Gracia, Ano 1634. m-./, // ff. 
w. ch.'SOi pp.'6 ff. «. clh entre les pp. [iJ^J et ijj. Sign, : A-I 
par SyKpar 6, \ par 6, Aa-Xxpar <?, Yy par 4, Zz / /. 

Les ff. préls. contiennent : 

[i] Titre imprimé. — verso en blanc. 

[2] Frontispice gravé : Las rimas, qve se han podido recoger de Lvpercio, Y 
del Doctor Bartolonie Leonardo de Argensola, Secretario el primero, y el 
segvndo Capellan de la Serenissima Empcratriz Maria, y Canonigo de la 
S". Yglesia de Çaragoça, Y ambos svccesivamente Chronistas de la Corona. 
y Reyno de Aragon. Dedicalas al Rey don Felipe nvestro S', cvarto deste 
nombre entre los reyes de Castilla, Y entre los de Aragon tcrcero, don Grabicl 
Leonardo de Albion. — verso en blanc. 

[3jAprovacion de Don Lorenzo Vander Hammen i Léon....* Assi lo siento, i 
firmo en nuestra Celda hoy 28. de Iulio de 634. 

Licencia... Dada en Madrid à primero dia del mes de Agosto de mil seys- 
cicntos treynta i cuatro anos. 

[5 v.J Aprovacion de Frey Lope Félix de V'ega Carpio del Abito de San 
Ivan.... En Madrid à 10. de Iulio de 1634. 

[4] El Rey.... Fecha en Madrid à veynte i seys dias del mes de Agosto, de 
mil seyscientos treynta i cuatro anos. 

(5] Tassa.... en Madrid, à veynte i très de Setiembre, de mil seyscientos 
treynta i cuatro anos. 



Digitized by VjOOQ IC 



330 R. FOULCHÉ-DELBOSC 



[5 V.] Aprovacion del Maestro loseph de Valdivielso, Capellan de Honôr 
del Serenissimo Infante i Cardenal de Espana.... En Madrid 5. de Setiem- 
bre 1634. 

[6] Previlegio de Aragon.... Datt. en nuestra Villa de Madrid à veynte i dos 
dias del mes de Setiembre aiîo del Nazimiento de niiestro Senor lesu Chrîsto, 
mil seyscientos ireynta i cuatro. 

[7I Aprovacion, i Elogio del Dotor Matheo Virto de Vera Arcipreste de 
Zaragoza. 

[8] Licencia.... Dat. en Çaragoza à 27. dias del mes de Setiembre del 
ano 1633. 

[8 V.] Aprovacion del Dotor Pedro de Tarazona, del Consejo de su 
Magestad en el Civil del Reyno de Aragon.... En Çaragoza, à 6. de Octu- 
bre 1633. 

[9] Privilegio... Dat. en Zaragoza, â 10. de Octubre de 1633. 

[9 v.] En la edicion de las Obras de los dos Insignes Leonardos, Lvpercio, i 
Bartolome. Don Francisco Diego de Sayas. Soneto. 

[10] Carta del Padre Gabriel Alvarez de la Compaiîia de lesvs, escrita à 
Don Gabriel Leonardo.... De Madrid, i Agosto a i. del ano 163 1. 

fil] Senor. [Dédicace au Roi.] Don Gabriel Leonardo de Albion. 

[12] Prologo. 

[3] Titre encadré d^ un double filei : Rimas del Secretario Lvpercio Leonardo. 
— verso en blanc. 

[14 à 17] Indice de las Rimas del Secretario Lupercio Leonardo. 

Ces dix-sept feuillets préliminaires sont assemblés de la manière suivante : 

Titre imprimé : feuillet isolé. 

Frontispice gravé : feuillet isolé. 

3, 4, 5, 6 : un cahier. Sign. : * 

7, 8, 9, 10, iT, 12 : un cahier. Sign. : % 

13 : feuillet isolé. 

14, 15, 16, 17 : un cahier. Sign. : V« 

Les pages suivantes sont mal chiffrées (la pagination fautive est indiquée 
entre parenthèses) 144 (48), 45 (49), 46(50), 47 (sO» 48(52), 161 (116), 
174 (173), 241 (242), 268 (262), 269 (263), 292 092), 309(319)- 

A la p. 147, titre encadré d'un double filet : Rimas del Doctor Bartolome 
Leonardo — page 148 en blanc. 

Les pages 149-155 sont occupées par : En la mverte del Dotor Bartolome 
Leonardo De Argensola, Canonigo de la Seo de Zaragoça, Rector de Vi- 
llahermosa, Chronista de su Magestad en la Corona de Aragon, y del mismo 
Reyno. De don Francisco Diego de Sayas triste como Amigo suyo. Elegia. — 
page 156 en liane. 
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Les six feuillets non chiffrés qui suivent contiennent un Indice de las obras 
del Dotôr Bartolomë Leonàrdo. 

Nb. — Le titre et le colophon de celte édition reproduisent exacte- 
ment le titre et le colophon de Na. m-^, /j §. n, ch.'S02 pp.- 
6 ff. n. ch. entre les pp. [148] et ij/. Sign. : A-K par 8, Aa-Xx 
par 8, Yy par 4, Zz i /. 

Les feuillets préliminaires sont au nombre de quinze (au lieu de dix-sept), 
cette édition n* ayant pas de frontispice gravé, la Licencia et TAprovacion qui 
occupaient le recto et le verso du huitième feuillet de l'édition précédente se 
trouvant ici imprimées Tune et Tautre au recto d'un feuillet et le Sonnet de 
Francisco Diego de Sayas n'ayant pas été reproduit. 

Ces quinze feuillets préliminaires sont assemblés de la manière suivante : 

titre imprimé : feuillet isolé. 

2, 3, 4, s : un cahier. Sign. : • Ce cahier est de la même impression que le 
cahier correspondant (3, 4, 5, 6) de l'édition précédente. 

6, 7 : un cahier. Pas de sign. 

8, 9, 10, II, 12, 13, 14, 15 : un cahier. Sign. V 

Les pages suivantes sont mal chiffrées (la pagination fautive est indiquée 
entre parenthèses) : 241 (242). 245 (343), 347 (325), 453 (454)- 

Les 50? pages et les six ff. n. ch. sont une réimpression a />/a«<i y rengUn 
de Na, mais les pp. 149-155 deNa (Elegia de don Francisco Diego de Sayas) 
ne se trouvent pas dans Nb, qui place entre les pp. [148] et 157 les six ff. n. 
ch. de l'Indice de las Obras del Doctôr Bartolomè Leonardo. Dans Na, les 
pages 149, 151, 153 de l'Elegia de Sayas ont respectivement pour signature 
K 3, K 4, K 5 et les six ff. n. ch. de l'Indice forment un cahier dont la signa- 
ture est une croix ; dans Nb, les signatures K 3, K 4, K 5 sont attribuées aux 
trois premiers feuillets de l'Indice de Bartolomè. 

Salvà (CatàhgOy n© 727) dit : « Es mui fâcil distinguir estas dos ediciones 
del 34, completamentc distintas, aunque mui parecidas y sin duda hechas 
ambas por el mismo impresor. La que tiene el frôntis grabado ademas de la 
portada impresa, se conoce desde la primera hoja, por decir en el ano de la 
fecha de la aprobacion de D. Lorenzo Vander Hammen, solo 34, miéntras en 
la que ûnicamente lleva el frontispicio impreso se lee 634 ; siempre que en 
los preliniinares se repite este ano se escribe cuatro con ^ y no con c ; lleva 
un soneto de D. Francisco Diego de Sâyas, dirigido à los dos insignes Leo- 
nardos, del cual carece la otra ; y las pâgs. 268 y 269 estàn numeradas por 
crror 262 y 263. » 

Dans les deux éditions mentionnées plus haut (Na, Nb), le premier cahier 
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est, on Ta vu, commun à l'une et à Tautre : au premier feuillet recto de ce 
premier cahier, Vabrolmcion de Lorenzo Vander Hammen est datée 634. Quant 
au mot cuatro, aussi bien dans les préliminaires de Na que dans les préli- 
minaires de Nb il est écrit par un c. Il faut donc admettre (Pexistence d'une 
troisième édition étant improbable) que des feuillets préliminaires ont été 
réimprimés avec les particularités signalées par Salvâ et placés, en totalité ou 
en partie, soit en tête d'exemplaires de l'édition Na, soit en tête d'exemplaires 
de l'édition Nb. Il n'importe guère. 

Les deux éditions de 1634 se différencient aisément par les particularités 
que présentent les pages de texte. Douze pages sont chiffrées fautivement 
dans Na, quatre dans Nb. Le nombre de mots accentués est plus considérable 
dans Nb que dans Na (vingt-trois mots accentués à la première page de Nb, 
neuf dans Na). Quelques discordances : page i — vers 5 : Na cou fiança, 
Nb confianza — vers 12 : Na eUos^ Nb Elîos — vers 13 : Na deyletosoSy Nb deley- 
tosos — vers 16 : Na iuvidiosos, Nb enviiUosos — vers 18 : Na /05, Nb Los — 
vers 27 : Nu Rio, Nb rio — vers 32 : Na inemoria... es/vra7:ça, Nb Meitioria... 
esperan:^a, etc, etc. 

1642 

O. — Arte de ingenio, Tratado de la agvdeza. En que se 
explican todos los modos, y diferencias de Conceptps. Por 
Lorenço Gracian. Dedicala Al Principe Nuestro Senor. Con Pri- 
vilcgio en Madrid, Por luan Sanchez, Ano 1642. Acosta de 
Roberto Lorenço, Mercader de Libros. in-S, 8 ff. n. ch.-ij2 ff. 



Contient trois pièces de Bartolomé : 
Quai Cisne, que con vltimos alicntos. f. 14 v. 
Cloris este rosal que libre o rudo. f. 31 v. 
Quatro dicntes te qucdaron. f. 119. 



1648 



Pa. — Agvdeza y arte de ingenio, en qve se explican todos 
los modos, y diferencias de Concetos, con exemplares escogidos 
de todo lo mas bien dicho, assi sacro, como humano. Por 
Lorenço Gracian. Avmentala El mesmo Autor en esta segunda 
impression, con vn tratado de los Esiilos, su propiedad, Ideas del 
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bien hablar : con el Arte de Erudicion, y modo de aplicarla ; 
Crisis de los Autores, y noticias de libros. Ilvstrala el doctor don 
Manvel de Salinas, y Lizana Canon igo de la Cathedral de Huesca, 
con saçonadas traduccioncs de los Epigramas de Marcial. Pvbli- 
cala don Vincencio Ivan de Lastanosa Cavallero, y Ciudadano 
de Huesca, en el Rcyno de Aragon. Coronala Con su nobilissima 
protecciô, el Excelentlssimo Seiîor don Antonio Ximenez de 
Vrrea, Conde de Aranda, &c. Grande de Espana. Con licencia : 
Impresso en Huesca, por Ivan Nogves, al Coso. Ano 
M. DC.XLVIII. in'4, 4 ff. n. ch.-jS4pp.-2f n. ch. 

Bar. Quai Cisne, que con vltimos alicntos. p. 22. 

Bar. Si de Grecia sacaba cl Ostracisme, p. 4\. 

Bar. Cloris este Rosal, que libre orudo. p. 75. 

Bar. Cuelga Ignacio las armas por trofeo. p. 91. 

Bar. Llego a Guadalajara en este punto. p. 96. 

Bar, Hoy por piedad de su Hazedor le ofrecen. p. 104. 

Bar. Que estratagema hazeys guerrero mio. p. 113. 

Bar. Cloe la septîma vez. p. 120. 

Bar. Bilbilis, aunque el Dios que naciô en Delos. p. 148. 

Bar. Seiîor, a eterno ayuno me dedico. p. 150. 

Bar. De los dos Sabios son estos rctratos. p. 154. 

Lup. Mirando Cloris vna fuente cLira. p. 174. 

Bar. El métal sacro en Iulia Celsa suena i; emulo de profeticos alientos. 
p. 182. 

lup. Llevô tras si los pampanos Octubre. p. 183. 

Bar. Quita esse afeyte, ô Lays, que se azeda. p. 187. 

Lup. Quien casamiento ha visio sin cngaiîos. p. 198. 

Bar. Fabio pensar que el Padre sobcrano. p. 230. 

Bar. Dîme, Padre comun, pues ères justo. p. 240. 

Bar. Es para ti la esfera de la Luna. p. 262. 

Bar. Viendose en vn fiel cristal, p. 270. 

Bar. Si la ambicion, que llega donde aspira, p. 283. 

Bar. Lize es aquella, llega Fausto, y mira. p. 287. 

Lup. Aquel rayo de .Marte accelerado. p. 297. 

Bar. Quatre dientes le quedaron. p. 314. 

Lup. Al hijo fuerte del Mayor Planeta. p. 559. 

Bar. Si en los sucessos prosperos déclina, p. 378. 
Contient aussi d'importants fragments de deux pièces de Bartolomé : 

REVUE HISPANIQUE. F ^^ 
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Con tu licencia, Fabio, hoy nie retiro (Aquello de los dos cautos Ratones. 

p. 537). 
Np te pienso pedir que me perJoncs (El Aguila junt6 vna vez sus aves. 

p. 347). 

Pb. — Huesca, Ivan Nogves, 1649. 

Pc. — Madrid, Pablo de Val. A costa de Santiago Martin 
Redondo. 1664. 

Pd. — 1667. 

Pe. — Amberes, Geronijmo y luanbautista Verdussen. 1669. 

Pf. — Madrid, Imprenta Real de la Santa Cruzada. A costa 
de Santiago Martin Redondo. 1674. 

Pg. — Barcelona, Antonio Lacavalleria, 1683. 

Ph. — Barcelona, Jayme Surià, Jayme Batlle, 1700. 

Pj. — Amberes, luan Bautista Verdussen, 1702. 

Pk. — Madrid, Antonio Gonçalez de Reyes. A costa de 
Francisco Laso, 1720. 

PI. — Amberes, Juan Bautista Verdussen, 1725. 

Pm. — Barcelona, Jayme Surià, Jayme Batlle, 1748. 

Pn. — Barcelona, Maria Angela Marti y Gali Viuda, Carlos 
Sapera, Jayme Ossèt, Francisco Surià, 1737. 

Po. — Madrid, Pedro Marin. A costa de la Real Compania de 
Impresores, y Libreros de el Reyno, .1773. 

Qa. — Al Rey nvestro seiîor don Phelipe qvarto de este 
nombre. Las obras en verso de don Fran."'° de Borja Principe de 
Esquilache, Gentilhombre de la Cam.* de su Magest. Con pri- 
vilegio en Madrid. Por Diego Diaz de la Carrera. Ano. de. 1648- 
i^'4f 5 ff- w. ch.'6S4 pp'-Ji ff' n. ch. 

Esquilache. Si a Filis, porque llora le pregunto. p. 46. 
Bar. Si Uorô Fili, o si jurô, pregunto. p. 47. 
Esquilache. Senor Retor, razon sera que prueue. p. 246. 
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Qb. — Las obras en verso de don Francisco de Borja, Prin- 
cipe de Esquilache, Gentilhombre de la Camara de su Magestad ; 
dedicadas al Rey nvestrosenor don Philipe IV. Edicion 5>egunda, 
reuista y muy anadida. A Amberes, en la Emprenta Plantiniana 
de Balthasar Moreto. M.DC.LIV. — {à la fin ;)En Amberes, en 
la Emprenta Plantiniana. M.DC.LIII. /;/-^, j f. n, ch.-6^2 pp.- 
3 PP-'9ff- w.r/;. 

Qc. — Obras en verso del Principe de Esqvilache. Las obras 
en verso de don Francisco de Borja, Principe de Esquilache, 
Gentilhombre de la Camara de Su Magestad ; dedicadas al Rey 
nvestro senor don Philipe IV. Edicion postrera, reuista y muy 
anadida. — (à la fin ;) En Amberes, en la Emprenta Plantiniana. 
M.DC.LXIII. in-4, 6 f n, ck'7j6 pp.-io ff. w. cb. 

1654 

R. — Poesias varias de grandes ingenios espaiioles. Recogidas 
por losef Alfay. y dedicadas a don Francisco de la Torre, cavallero 
del abito de Calatrava. Con licencia. En Zaragoça : Por luan de 
Ybar. Aiîo 1654. A costa de losef Alfay, Mercader de Libros. 
in-4, 4 ff, n. ch.'i6o pp-'6 ff. n, ch.-2 ff. blancs. 

p. 26. Bar. Pasagcro a la gran fucntc. 

1768 

S'. — Parnaso espanol. Coleccion de poesîas escogidas de los 
mas célèbres poetas castellanos. Tomol. Con licencia. Madrid. 
Por Joachin Ibarra. 1768. Se hallarâ este, y los demâs que 
vayan saliendo, en la Librerîa de Antonio Sancha, Plazuela de la 
Paz. in-S. 

Lup. Lleva [et : Llcvô] tras si los pâmpanos Octubre. pp. 144 et ix. 

Lup. Alivia sus fatigas. pp. 157 et xii. 

Lup. Tras importunas lluvias amanece. pp. 159 et xiii. 
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Bar. Fabio, las esperanzas cortcsanas. pp 226 et xviii. 

Bar. Qiiatro dicntcs te quedaron. pp. 233 ei xx. 

Alonso Ezquerra. De esta Casa dcl Nuncio propiamente. pp. 3 30 et xxvi. 

Bar. Pues hablar de las cosas propiamente. pp. 333 et xxvt. 

S'. — ... Tomo III... M.DCC.LXX. 

Bar. Ufano, alegre, altivo, enamorado. pp. 222 et xiv. 
Bar. Bien caben en tus enojos, pp. 227 et xv. 
Bar. No te pienso pedir que me perdones. pp. 228 et xv. 
Lup. Hay un Lugar en la mitad de Espana. pp. 268 et xvii. 

S+. — ... Tomo IV... M.DCC.LXXVI. 

Lup. Muy bien se muestra, Flora, que no tienes. pp. 324 et xxvi. 
Lup. Quien casamiento ha visto sin enganos. pp. 343 et xxvii. 
Lup. Eu estas sacras ceremonias pias. pp. 343 et xxvii. 

Ss. _ ... Tomo V... M.DCC.LXXl. 

Bar. Pues que no hay voz ni estilo suficicnte. pp. 54 et viii. 

s*. — ... Tomo VI... M.DCC.LXXII. 

Lup. Yo soy la que levante los ingenios. [Isabela, tragediaj. pp. 312 et xiii. 
Lup. Estas tocas sangrientas, y corona. [Alejandra, tragedia]. pp. 421 
et xix. 

1778 

T. — Ensayo de una bibliotheca de traductores espaiioles... 
por D. Juan Antonio Pellicer y Saforcada, bachlller en canones 
y leyes por la Unlversidad de Alcalâ ; y de la Real Bibliotheca de 
Su Magestad. Con licencia. En Madrid por D. Antonio de Sancha 
aiio M.DCC.LXXviii... in-8, S ff. n, ch.'2o6 pp.-i f, n. ch.'jjj pp. 

Les pp. I -142 de la première partie sont consacrées aux Argensolas. 
Lup. Entre esas penas asperas y yertas. p. 8. (tercets 1-26.) 
Bar. Quando los ayres, Pârmeno, divides. pp. 86 et 119. 
Francisco de Castro. Siste el grado, caminante. p. 94. 
Bar. No te pares, caminante. p. 94. 
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1786 

Ua*. — Rimas del Secretario Lupercio Leonardo de Argensola. 
Por Don Ramon Fernandez. Tomo I. MDCCLXXXVI. En 
Madrid en la Imprenta Real. in-S, 44-167 pp. 

Ua^. — Rimas del Doctor Bartolome Leonardo de Argensola. 
Por Don Ramon Ferrandez. Tomo IL MDCCLXXXVL En 
Madrid en la Imprenta Real. iti-Sy $-224 pp. 

UaK — Rimas del Doctor Bartolome Leonardo de Argensola. 
Por Don Ramon Fernandez. Tomo III. MDCCLXXXVL En 
Madrid en la Imprenta Real. in-Sy (}-2i2 pp. 

Tomes I, II et III de la Collection de poètes espagnols publiée par Pedro 
Estala sous le pscudon\'me de Ramon Fernandez. 

Ub. — Les ircns tomes publiés eu ijSô ont été réimprimés 
en iSo). 

Estala réimprima les poésies des deux frères dans les trois premiers 
volumes de sa Collection d'après une des éditions de 1634 ; il y ajouta 
douze sonnets et une ou deux compositions qui figurent dans les manuscrits 
de Salvd, ainsi que le remarque ce dernier. 

1789 

UU. — La Poetica, 6 Reglas de la Poesia en gênerai, y de 
sus principales especies, por Don Ignacio de Luzan Claramunt 
de Suelves y Gurrea : Corregida y aumentada por su mismo 
Autor. Tomo primero. Madrid En la Imprenta de don Antonio 
de Sancha. Ano MDCCLXXXIX. Se hallarâ en su casa en la 
Aduana vieja. in-8, Lx-406 pp. 

Lup. Yo os quiero confesar, Don Juan, primero. p. 296. 
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1856-1857 

UV. — Revista de Ciencias, Literatura y Artes. Dirigida por 
D. Manuel Canete y D. Jos.é Fernandez-Espino. Tomo segundo. 
Sevilla, Francisco Alvarez y Comp% 1856. in-S, 79S pp. 

Bar. Resplandecientc Isbella. p. 521. 
Lup. Rayaba el Sol al Icvantar del dia. p. 590. 

« Copiadas de un Côdice que se conserva inédito en la Biblioteca Coloni- 
bina. » Ce manuscrit est peut-être celui qui est coté Aa-141-5. 

— id... id... Tomo cuarto. 1857. 7^^ PP- 

Lup. Madré de los valientes de la guerra. p. 53. 

« Cancion inédita », mais Téditeur anonyme n'indique pas la provenance. 

1857 

V. — Poetas lîricos de los siglos XVI y XVII, coleccion orde- 
nada por don Adolfo de Castro. Madrid, M. Rivadeneyra, Tomo 
segundo. Madrid, M. Rivadeneyra, 1837. gr.in-S. (Biblioteca de 
Autores espanoles, XLII). 

pp. 259-290. Poesias de Lupercio Leonardo de Argensola. 
pp. 291-361. Poesias de Bartolomé Leonardo de Argensola. 

1883 

VV. — Primera Parte del Culto Sevillano. Al Excelentisimo 
Senor D. Manuel Alonso Perez de Guzman el Bueno, Duque de 
Medina-Sidonia, Conde de Niebla, Marqués de Cazaza en 
Africa, Capitan gênerai del mar Occéano y costas de Andalucîa, 
Caballero del insigne Orden del Tuson de Oro, del Consejo de 
Estado y Guerra de su Majestad, Gentilhombre de su Câmara, 
etc., Por el Licenciado Juan de Robles, Beneficiado de la Iglesia 
Parroquial de Santa Marina de Sevilla. Aiio de 1883. Sevilla : 
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Imp. de El Mercantil Sevillano, m-5, w-jji pp. (Sociedad de 
Bibliôfilos Andaluces). 

p. 218 : Pienso que fué su inventor [de los Ecos] el maestro Fr. Luis de 
Léon, que en ]as exequias de la serenisima reina D. Isabel de la Paz hizo aquel 
soneto que comicnza « Mucho à la Majcstad sagrada agrada », y le ponc en 
la Elocuencia el maestro Paton. Otros he visto despues ; pero del que me 
acuerdo es de uno de Lupercio Leonardo de Argensola al serâfico padre San 
Francisco, que dice asi : 

Despues que al mundo el Rey divino vino, 
Con mascara mortal villana llana, 
A dar la gente cortesana sana 
Y reducir su desatino â tino, 

Labrô una casa à do el indino dino 
Se vuelve, y gracia sobrehumana mana, 
Do El mismo esta, y el aima insana sana 
En especies de pan divino y vino. 

Sobre la puerta, de un diamante amante, 
Grabô las armas que el E:emo temo 
Le diô en la Cruz, por deshonrada honrada. 

Este es Francisco de Viandante, andante, 
De quien temblando esta el cavemo Avemo. 
{ Tanto à Dios la humildad sagrada agrada ! 



1887 

W. — Algunas obras satîricas inéditas de Lupercio y Barto- 
lomé Leonardo de Argensola. Pùblicalas por la primera vez, con 
un estudio crîtico que las précède, el Conde de la Vinaza, 
Correspondiente de las Reaies Academias de Sellas Artes de San 
Fernando y de la Historia, Doctor en Filosofîa y Letras. Zara- 
goza, Imprenta del Hospicio Provincial 1887. m-*, 68 pp. 

Bar. Dexame en paz, o bclla Ziterea. p. 33. 
Bar. Atreuome, senor, porque en vos veo. p. 51. 
Bar. Pues que no basta, Lyce, al desengano. p. 55. 

Cinq tercets de la première de ces pièces (Satira del Incognito) avaient été 
imprimés en 1799 par Latassa (II, p. 462). 



Digitized by VjOOQ IC 



340 R. FOULCHÉ-DELBOSC 



1889 

X*. — Obras sueltas de Lupercio y Bartolomé Leonardo de 
Argensola coleccionadas é ilustradas por cl Conde de la Vinaza. 
Tomo I. Obras de Lupercio Leonardo. Madrid, Imprenta y 
Fundicion de M. Tello 1889. in-S, xxvii-^oj pp. (Colecciôn de 
Escritores castellanos, LXIX). 

X*. — Obras sueltas de Lupercio y Rartolonié Leonardo de 
Argensola colleccionadas c ilustradas por el Conde de la Vinaza. 
Tomo IL Obras de Bartolomc Leonardo. Madrid, Imprenta y 
Fundicion de M. Tcllo 1889. tJhSy 411 pp. (Colecciôn de Escri- 
tores castellanos, LXXV). 

Y. — Ensayo de una biblioteca espanola de libros raros y 
curiosos, formado con los apuntamientos de don Bartolomé José 
Gallardo, coordinados y aumcntados por D. M. R. Zarco del 
Valle y D. J. Sancho Rayon... Tomo IV. Madrid : Imprenta y 
Fundicion de Manuel Tcllo, 1889. gr. in-S, } ff. 11. ch.- 
JS72 col. 

Lup. Entre las manos tn'u^icas me vco. col. 1 340. 

Lup. Mil veces cailo, que romper dcsco. col. 1340. 

Lup. El impetu cruel de nii destine, col. 1340. 

Bar. Pues que no anade gracia sino peso. col. 1 340. 

Bar. Si el aima sus afectos desordena. ccl. 1341. 

s. n. Si a los buenos sacaba el ostracismo. col. 1341. 

Lup. Porque de sus donaires no me rio. col. 1341. 

s. n. En otro tiempo, Lesbia, tu decias. col. 1342. 

Lup. Cuândo podré besar la seca arena. col. 1342. 

s. n. En el claro cristal que agora lieues, col. 1342. 

Lup. Vista la redondez del heniiferio. col. 1542. 

Lup. Amor, yo te acogi cuando ténia, col. 1 345. 

s. n. Mil anos he sustentado. col. 1345. 

Bar. Yo, aquel que un tiempo aunque con nido estilo. col. 1344. 
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Bar. El métal sacro en Julia Celsà suena. || Qiie excède a los planeias mas 

sangrientos. col. 13 4. 
Lup. Que cantaremos ahora. col. 1 344. 
s. n. Orate Comunidad. col. 154$. 
Lup. Entra en batalla conmigo. col. 1 346. 
Bar. Oh gloria de las Islas Verde Enaria. col. 1 546. 
s. n. Duke Filis, tu halago nos aprieta. col. 1347. 
Bar. En fin, en fin, tras tanto andar corriendo. col. 1347. 
s. n. El métal sacro en Julia Celsa suena ] | Emulo de profcticos alientos. 

col. 1347. 
s. n. Si voi pretendeis que venga. col. 1347. 

1896 

YY. — Segunda Parte de las Flores de Poetas ilustres de 
Espaiia ordenada por D. Juan Antonio Calderon, anotada por 
D. Juan Quirôs de los Rios y D. Francisco Rodrîguez Marin, 
y ahora por primera vez impresa, a expensas del Excmo. 
Sr. D. Manuel Pcrez de Guzmân y Boza, Marqués de Jerez 
de los Caballeros. Sevilla, Imp. de E. Rasco, i8^. in-S, 

Bar. Dicesmc, Xuno, que a la corte quicres. p. 137. 
Bar. Vencida Clori de la ardicntc sicsta. p. 154. 
Bar. Cayô, seiior, rendido al acidente. p. 154. 
Bar. Cuandolos aires, Pàrmeno, dividcs. p. 162. 
Bar. Hago, Fili, en el aima, estando ausente. p. 162. 
Bar. Alivia sus fatigas. p. 163. 

Bar Cuando me paro â contemplar mi cstado. p. 165. 
Bar. Galla, no alegues â Platon ; alega. p. 167. 
Bar. Que mâgica à tu voz vénal se iguala. p. 168. 
Bar. En la manchada holanda del tributo. p. 168. 
Lup. Antesque Ceres conmutase el fruto. p. 201. 

1901 

YZ. — Eugenio Mêle. Poésie di Luis de Gôngora, i due 
Argensolas e altri, dans Revista crîtica de Historia y Literatura 
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espanolas, portuguesas é hispano-americanas, VI (1901), 
pp. 73-85. 

Bar. O dulçes prendas por mexor perdidas. p. 77. 

Bar. Quien bive con prudençia. p. 77. 

Ces deux pièces ont été réimprimées : Poesias antiguas castcllanas publi- 
cadas por Eugenio Mêle y A. Bonilla y San Martin, dans Ateneo, III (1907), 
pp. 17-25 et tirage à part réimposé, Madrid, Imprenta de Bernard© Rodriguez, 
MCMVII, in-8, 22 pp. 

1980 

Z. — Poésies dts Argensolas et Poésies qui leur sont attribuées. 
Appendice à la présente étude. 
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Les deux tables suivantes sont des index de toutes les poésies qui sont ou 
ont été attribuées aux Argensolas, classées alphabétiquement d'après le premier 
vers. Y figurent aussi certaines pièces adressées à Lupercio ou à Bartolomé. 
Les lettres capitales désignent les manuscrits (A, B, C) ou les éditions (D à Z) 
décrits ci-dessus, et les chiffres qui suivent certaines de ces lettres indiquent 
soit le feuillet soit la page où se trouve la poésie citée. La lettre Z est suivie 
du numéro placé en tête de chaque pièce. 



INDEX DES POESIES DE LUPERCIO 

A muerte inévitable Amor me lleva. Soneto, N 31, U* 32, 

V265. 
A quien no espantarâ la ardiente pyra. Cancion. A 38, B 33, 

C 128 V., N no, U' 116, V 282. 
Al hijo fuerte del mayor planera. Soneto. A 7 v., B 7, C 79, L, 

N 134, P, U' 142, V 287. 
Alivia sus fatigas. Cancion, N 5, S', U* 5, V 260, YY. Attribuée 

à Bartolomé par la Segunda parte de las Flores de Poetas ilustres 

de Espaha de D. Juan Antonio Calderon (YY). La première 

strophe de cette pièce est : Aplacase muy presto. Voir plus loin. 
Amor, tu que las aimas ves desnudas. Soneto. A 10, B 9,C 100 1'., 

N 26, U« 27, V 264. 
Amor, yo te acogi quando ténia. Soneto. A 24, B 22 r., C 87 v., Y. 
Antes que Ceres conmutase el fruto. Soneto. A 25 v., B24 v., 

C88, N 21, U^ 22, V 263, YY. 
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Aplacase muy presto. Cancion. A 52 f., B 47 t'., C 57 r^ Z 24. 

Texte complet de la pièce dont la deuxième strophe est : Alivia 

sus fatigas. 
Aquel rayo de Marte accelerado. Sonelo. A 8 z'., B 7 t'., C 77 r., 

N 18, P,U' 19, V 262. 
Aquellos dos cristales transparentes. Cancion. A 40, B 54 r., 

C S3 t'., N77, U'8i, V276. 
Aqui donde en Afranio y en Petrcyo. Tercetos, [A D. luan de 

Albion, desde Lerida, en la sazon en que vino de Alemaiia la 

Emperatriz Maria]. N 55, U' 36, V266. Voir la pièce suivante. 
Aqui donde la suerte de Pompeyo. Tercetos. A loi t'., B 91, C i. 

Variante de la pièce précédente. 
Ardi, Lupercio, en fuego claro y lento. Sonelo de Fernando de 

Soria, C 109 î'. 
Arroja la corona. Liras. A 51, B 43 t'., C 114 z'*, N 123, 

U' 129, V 285. 
Asteria, porque lloras. Liras, A 64 v., B 56 v,, N 141, U* 150, 

V 289. Traduction d'Horace (Quid fies, Asteria. III, od. 7). 
Ausente esta de mi la mayor parte. Soncto. A n, B 10, C loi, 

N 27, U^ 28, V 264. 
Bien pensarà quien me oyere. Décimas, A 67, B 58 i/., C65, 

N 10, U' II, V 261. 
Bien se que mi silencio y mi paciencia. Soneto. N 31, U' 32, 

V 265. 

Blanca soy y me engendrô. Redondilla, A GG t'., B 58 t»., C 117, 

Z 20. Traduction d'un distique : Candidasum, fateor... 
Bramando cl mar inchado. Cancion, A 46 v., B 41, C 1 10, N 7, 

U^ 7, V 260. 
Buelve del campo el labrador cansado. Soneto. A 20, B 19, 

C 84 V., N 84 U^ 88, V 277. 
Burlôse del filôsofo elocuente. Soneto. H, X' 4. 
Con la lengua los labios apercibe. Sonelo. A 21, B 20, C 95, 

UM57,XM7. 
Coniuradas estan en dano mio. Soneto. N 32, U* 33, V 265. 
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Conozeapenas el Amorpor fama. Soneto. A 24 r., B 23, C86 v,, 

N21, U'22, V263. 
Cuytada navecilla, quien creyera. Soneto, A 2 i»., B 2t'., C 71 z\, 

L, N 33, U' 34, V 266. 
De David en el trono el gran tirano. Tercetos, A 75 v,, B 66, 

C I24,N92,U^ 96, V 278. 
De la horrenda prision, terrible y dura. Soneto. Z 3. 
De média noche passe y no te aguardo. Soneto. Z 4. 
Dentro qiiiero vivir de mi fortuna. Soneto. A 3 r., B 3 i'., C 73 1'., 

K, L,N 17, U' 18, V 262, Z 14. 
Descuidado del lauro que ennoblece. Soîiefo. X* 9. 
Despucs de auer cantado el Mantuano. Soneto. A 26t'., B 25, 

C 108 c'., U' 160, X^ 21. 
Despues que al mundo el Rey divino vino. Sotieto. VV. 
Despues que de clarisimos varones. Octavas. E, X' 36. 
Despues que el fieroegipcio inaduertido. Tercetos. A 114, B 103 t'., 

X« 26. 
Despues que viste Amor jubon de raso. Soneto. Z i. 
Dexadme a solas llorar. Décimas. Z 22. 
Dichoso el que, apartado. Cancion. A 58^ B 51 z., C 60, L, 

N 136, U' 144, V 287. Traduction d'Horace (Beatus ille. 

Epod., od. 2). 
Divina Julia, en quien naturaleza. Soneto. Z 2. 
Divino patriarca. Cancion. [A nombre de D. Diego de Alava. 

1595]. A S4^'-, B 49^ C ii8t'.,N 107, U^ 113, V282. 
Dona Antonia, los Campos Eliseos. Soneto. Z 10. 
Dulce descuento del dolor pasado. Soneto. [Al nacimiento del 

Conde de Aranda D. Antonio de VrreaJ. A 8, B 7 z'., C 79 v., 

N 134, U» 142, V 287. 
Elimpetu cruel de midestino. Soneto. Y, Z 17. 
El justo Simeon, sagrado Atlante. Soneto. A 22, B20i^., C 70, 

N 115, U' 121, V283. 
El lamentable son del campo griego. Soneto, A 12, Bu, C 81, 

N 83, U' 87, V 277. 
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El tiempo y la fortuna derribarme. Smeto. Z 1 1. 

El vulgo vano, sien^o de la fania. Soneto. K, X' 5. 

En el cielo deste coche. Redondilla. A 57 v., Z 21. 

En el claro cristal que agora lienes. Soneto. Kio v,y B9 i^., C loi, 

L, N 26, U' 27, V 264, Y. 
En esta enfermedad tan importuna. Tercetos. JJ, X* 21. Réim- 
primés en 1878 dans la Revista de Aragon (nûm. 8) par D. Julio 

Monreal y Ximenez de Embun. 
En estas santas (ou : sacras) ceremonias pias. Caneton. [Al Rey 

D. Felipe II en la canonizacion de San Diego], A 33, B28, 

C 46 V., L, N 102, Ss U' 107, V 280. 
En los brazos de Lamia el viejo amante. Soneto. X* 10. 
En otro tiempo, Lesbia, tu dezias. Soneto. A 14, B 13 î;., C 103, 

L, V 290. 
En sus ligeras alas confiado. Sofieto. X' 11. 
En tanto que gozavan mis sentidos. Caneton. A 43, B 38, C49 v., 

N I, U» I, V259. 
En todo quanto alumbra y enriquece. Estancias. A 116, B 105 v., 

X' 28. 
En vano se me oponen las montanas. Soneto. A 4 v., B 4 v., 

C74, N17, U' 18, V 262. 
Entra en bataHa conmigo. Redondillas. X* 396, Y. 
Entre esas penas asperas y yertas. Tercetos. [A Bartolomé Leo- 

nardo]. A 120, B 109, T, X' 17. 
Entre las manos tragicas me veo. Soneto. X^ 392, Y. 
Eres tu a quien el mundo. Caneton. C 92, N 105, U* iio, 

V281. 
Esos cabellos en tu frente enxertos. Soneto. A 15, Bi4r., 

C 103 V., N 70, U' 74, V 274. 
Esta ciudad que el africano doma. Soneto. Z 6. 
Esta cueva, que veys toda vestida. Soneto. A13, Bi2, Cioï v., 

N 27, U^28, V264. 
Esta fuerza que oprime interiormente. Soneto. X' 1 1. 
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Estas sierras vecinas. Cancion. A 48 z»., B43 i'., C 112 v., N 128, 

U» 135, V 286. 
Estas tocas sangrientas, y corona. Tragedia. [Alejandraj. S^\ 
Este prolixe y tenebroso dia. Soneto, A 5 v., B 5, C 74 î'., N 34, 

U' 35, V 266. 
Estoy, Laura, detal suerte. Décimas. Z 23. 
Excelso monte ado el romano estrago. Soneto. LL, Z 18. 
Excelso monte, cuya frente altiva. Soneto. [Escriviose cuando 

el ano 1592 el Rey D. Felipe II acabô de celebrar Cortes 

a los Aragoneses en Tarazona]. A 4, B 4, C 73, N 131, 

U' 139. 
Gémi, senora, con razon mi daiio. Soneto. Z 12. 
Hame burlado tanto laesperanza. Soneto, A 16 t'., B 15 x'., C 104, 

U^ 158, X* 19. 
Hasta quando, Babel, piensasque el cielo. Soneto. X' 12. 
Hay unlugar, en la raitad de Espafîa. Tercetos, [Se escrivieron con 

ocasion de un libro (^Aranjue:;^ del Aima) que imprimiô el 

Maestro Fr. luan Tolosa]. A 80, B 70 î»., C 35 t»., EE, N 116, 

S', U* 122, V 283. 
Hermosura perfecta no consiste. Soneto. N 32, U' 33, V 265. 
Hoy es, Lupercio, el seiialado dia. Soneto de Fernando de Soria 

Gaharro. C 109, N 133, U' 143, V 287. 
Imagen espantosa de la muerte. Soneto. A 12 i/.,.B 11 v., C75, 

N 18, U' 19, V 262. 
Jamassalidos en el mar de Oriente. Soneto. A 9, B 8, C 99 i'., 

N 25, U» 2é, V 264. 
La piel en que con sangre de el cerbero. Soneto. Z 7. 
Las tristes de Faeton bellas hermanas. Soneto. A 22, B 21, C 88 v., 

N 22, U' 23, V 263. 
Los que ignoran las causas de las cosas. Soneto. A 22 i*., B 21, 

C 8s, N 85, U« 89, V 277. 
Llevô tras si los pampanos Octubre. Soneto. A 25, B 23 z-., C 130, 

K,L,M,N72,P,SSU« 76, V 27s, Z 15. 
Madré de lo; valientes de la tierra. Cancion. UV, Z 25. 
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Mil veces cillo, que romper deseo. Soneto, X* 393, Y. 

Mirando Cloris una fuente clara. Soneto, A 16, B 15, C 94 z'., K, 

M, X 71, P. U- 75, V 274. 
Muros, ya muros no, sino trasunto. Soneio, A 6, B 5 v., C 78, 

LL, N 19, U' 20, V 263. 
Muy bien se muestra, Flora, que no tienes. Terceios, A 88 t'., 

BjSr., C lét'., N 52, S'SU»54,V269. 
No contenta con Paris quiso Elena. Somto. A 20 t'., B l^v., 

C 106 t'., U5 159, X- 20. 
No el numéro prolijode ascendientes. Soneto, [A D. Luis Ferrer], 

A 27, B 25 V., C 91, U^ 157, X^ 16. 
No es licito cenir mi pobre frente. Soneto, [Réponse au sonnet 

du Duc d'Osuna : O tu, qualquiera que al sagrado templo]. 

A 12, B II, C77, N 133, U' 141, V 287. , 

Noes lo mismo el amor que el apetito. Soneto. A 26, B 24 v., 

C 108, N 86, U' 90, V 277. 
No fueron tus divinos ojos, Ana. Soneto, A 10, B 9, C 100, 

N25, U» 26, V 264. 
No las antiguas purpuras de Tiro. Soneto, A 9 v., B 8 i'., C 80, 

U5I54, XMi. 
No temo los peligros del mar fiero. Soneto, A3, B 2 z/., C 72, 

L, LL, N16, U^ 17. 
Opiadoso cristal, que me colocas. Soneto, A 17, B 16, C 104 t'., 

N 29, U' 30, V 265. 
O tu, qualquiera que al sagrado templo. Soneto del Dnqne de 

Osuna D, luan. A 11 r., B 10 z'., C76 v., N 133, U' 141, 

V 287. 
O tu, que a los peligros e inconstancia. Soneto, A 4 t'., B4, 

C 98 V., N 23, U' 24, V263.. 
O tu que las memorias (ou : la memoria) de Barcino. Soneto. 

[Engrandeze a Zaragoza por haverse celebrado en ella las bodas 

de la Infanta Dona Clatalina con el Duque de Savoya Carlo 

Emanuel]. A 1 1'., IJ i v,, C 75 v,, N 132, U* 140, V 286. 
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Obediente respondo ala pregunta. Tercetos.AS^ z^'-, B75 v., C 32, 

N 73, U' 77, V 275. 
Ofrezen hoy les perfides britanos. Soneto. A 18 t^., B 17 r., 

C82 t;.,Uî 155, X* 12. 
Ojalâ suyo assi llamar pudiera. Soneto. A 15 v.^ B 141'., C 104, 

N 70, U» 74, V 274. 
Parezerâte, Julio, que te agravia. Soneto. A 6, B 5 v.y CSoî^., 

N 83, U' 87, V 277. 
Pasan mil casos por mi. Redondillas. A 69 v.^ B 61, C 67, N 13, 

U' 14, V 261. 
Por fuerza quieres, Lize, ser hermosa. Soneto. A 24 f ., B 23 i»., 

C 107 v.y N 69, U' 73, V 274. 
Por gran hecho se cuenta que Tobias. Soneto. A 7 f ., B 6 v., C 83, 

UMS5,X^ 13. 
Por la fe que juramos inviolable. Tragedia [Alejandra]. 

X' 167. 
Por solo un lanze y sin hazerle estava. Soneto. Z 8. 
Porquedesus donayres no me rio. Soneto. A 15, B 14, L, V 290, 

X' 6, Y. 
Porque en el cielo truena. Liras. A 62, B 34 v.y C 62 v.y N 139, 

U* 147, V 288. Traduction d'Horace (Coelo tonantem, III, 

od. s). 
Pues el estilo y voz que tiene el suelo. Cancion. X* 38. 
Quai suele el sol, rcstituyendo el dia. Soneto. J, X* 391. 
Quando Christo ala turba sobre el heno. Soneto. A 6 v.y B 6, 

C 69, N 113, U' 119, V 283. 
Quando en la sed del implacable estio. Tercetos. [En la fiesta que 

la Ciudad de Anduxar hizo quando le fueron restituidas las 

reliquias de San Eufrasio]. A 71 i;., B 62 v., C 120 v.y N 87, 

U' 91, V 277. 
Quando podré besar la seca arena. Soneto. A 2, B 2, C 71, L, LL, 

M,N82, U' 86, V 276, Y. 
Que cantaremos ahora ? Décimas. X' 394, Y. 
Que hijos, dura Esparta, o docta Athenas. Soneto. [En las fiestas 

REVUE HISPANIQUE. F 25 
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que la Ciudad de Barcelona tuvo prevenidas para solenizar la 

translacion del cuerpode San Raymundo de Penafort]. Aiyt^., 

B26, C 91 V. et 108 ^'.,N 114, U' 120, V 283. 
Que obligacion me corre de cumplirte. Sorjcio, X' 8. 
Quien casamiento ha visto sinenganos. Soneto, A 19, B 18, C 90, 

L, N 72, P, Ss U' 76, V 274. 
Quien dar mas bueltas viere a tu rosario. Soneto. N ji, U' 75, 

V 274. 
Quien duda que pudiese del infierno. Somto. F, X' 3. 
Quien es eltierno mozo, que entre rosas. Soneto, A 14 z'., B 13 v.y 

C 83 v.y N 146, U' 155, V 290. Paraphrase d'Horace (Quis 

multa gracilis. I, od. 5). 
Quien osa defender, Ricardo mio. Soneto. A 27, B 25 f.,C90i'., 

N 8s, U^ 89, V 277. 
Quien viere dar mas vueltas tu rosario. Soneto. Voir : Quien dar 

mas vueltas. A 19 v., B 18 v., C 89 v., Z 16. 
Quien voluntariamente se destierra. Soneto. A 16, B 15 t'., 

C 78 v.y L, N 19, U» 20, V 263. 
Rayaba el Sol al levantar del dia. Caneton. UV. 
Recive, o sacro mar, una esperanza. Soneto. [Escriviose quando se 

tuvo nueva de que el Duque de Savoya Qrlo Emanuel se 

havia embarcado para venir a Espaiia a casarse]. A 2, B 2, 

C 76, L, N 132, U' 139, V 286. 
Senora, despues que os vi. Redondillas. A 68 v.y B 60, C 117 v.y 

N 12, U' 13, V 261. 
Severamente al pensamiento pido. Soneto. A 14, B 13, C 102 v.y 

LL, N 29, U' 30, V 265. 
Si a la primera causa buelves, Mario. Soneto. A 3 f., B 3, €721'., 

N 82, U' 86, V 277. 
Si acaso de la frente Galatea. Soneto. A 13 v., B 12 t»., C 102 v.y 

L, N 28, U' 29, ¥265, 
Si aquellos que escribiendo alguna historia. Soneto. DD, X^ 390. 
Si Christo alaua tanto aquel unguento. Soneto. A 7, B 6 1^., 

C69i^.,N 113, U» 119, V 283. 
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Si de correr opuestoal claro Oriente. Soneio. A 8 t»., B 8, C 99 î;., 

X 24, U' 25, V 264. 
Si del haver mentido. Liras. A 65 z;., B 57 t»., C ii6z'., N 145, 

U' 154, V 289. Traduction d'Horace (Ulla si juris tibi, II, 

od. 8). Attribué à tort à Fray Luis de Léon (jObras^ éd. 

Antolin Merino, VI, Madrid 18 16, p. 296). 
Si dentro de los limites humanos. Soneto, A 17, B 16, N 86, 

U' 90, V 277. 
Si en un peligro como el que me he visto. Soneio. Z 5. 
Si entras, como ladron, por los tejados. Soneto. A 20 i^., B 19, 

C 106, M, N 69, U» 73, V 273, X^ 42, Z 13. 
Si entre essas blandas plumas mexicanas. Soneto, Z 9. 
Si quiere Amor que siga sus antojos. Soneio. A 23 t'., B 22, C 87, 

N 33, U' 34, V 266. 
Silvio, en tu edad ninguno peligro hay levé. Soneio. X* 7. 
Sin duda que esta red de hierro dura. Soneto. A 5, B4z;., C 99, 

N 24, U' 25, V 264. 
Sin que contraste a la humildad profunda. Soneto. A 25 i^., B 24, 

C 70 v.y N 114, U* 120, V 283, 
Tambien tiene en Madrid Micer Pasquino. 5ow^/(?. A 21 r., B20, 

C 107, U5 159, X^2i. 
Tan ofendido al Padre omnipotente. Cancion. A 35, B 30, C 42, 

N 97, U» 103, V 280. 
Tanto mi graue sentimiento pudo. Soneto. A «8, B 17, C 105 1/., 

L, N30, U»3i, V265. 
Temeraria esperanza, porque enganas. Soneto. A 1 1, B 10, C 81 v., 

N 20, U« 21, V263. 
Terni, senora, con razon mi dano. Soneto. A 23, B 22, C 86 et 

107, N 20, U' 21, V 263. 
Tiempo fue quando yo como en Egipto. Soneio. A 18^ B 17 v.y 

C 105 v.y N 16, U* 17, V 262. 
Tras importunas lluvias amaneze. Soneto. A 19 v.y B 18 v.y C 84, 

L, N 84, U» 88, V 277. 
Tu, porlaculpa agena. Liras. A 60, B 53, L, N 1^3, U* 151, 
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V 289. Traduction dHorace (Deliaa majoram immeritus lues, 

III, od. 6). Attribuée à tort à Quevedo dans Las très Musas 

tiïtimas castellanaSy se^iinda cambre del Parnaso espatwl, de 

D. Fraticisœ de Qiievedo Villegas. Madrid 1670. 
Tuuo cercada largo ttempo en vano. Tercetos. G, V 290. 
Vn espiritu nueuo, vn nueuo aliento. Octavas, D, X' 34. 
Velando estoy, senor, que el enemigo. Soneto, A 23, B2ii'., 

C85I'., Uî 156, X^ 14. 
Ves la instabilidad de la fortuna. Soneto. X' 377. Publié sans nom 

d'auteur par Espinosa, Flores depoetas ilustres de Espafia. Valla- 

dolid, 1605 ; et par Adolfo de Gistro, Poetas liricos de los siglos 

XVI y XVII, i, II, p. 503. 
Viento cruel, cruel y avaro vélo. Sotieto, A 13, B 12, C 102, 

X 28, U' 29, V 264. 
Vista la redondez del hemisferio. Sofieto. X* 393, Y. 
Viva, viva, Fernando, deste dia. Soneto. [Réponse au sonnet de 

Fernando de Soria Galvarro : Hoy es, Lupercio, el senalado 

dia ; avec les mêmes rimes]. C 109 r., N 135, U* 143, V 287. 
Ya el altivo semblante. Caneton. [Epitalamio a Dona Maria 

Clémente i Enriquez, que casô con D. luan de Villalpando, 

hoy Marques de Osera]. C 95 î., N 125, U' 132, V 285. 
Ya murio Coridon (ou : Gilderon), Dios le perdone. Soneto. 

C 89, X» 13, Z 19. 
Yo quise contra el tiempo formar guerra. Soneto. A r, B i, C98, 

N23, U» 24, V 263. 
Yo soy el que me tuve por tan fuerte. Soneto. A i, B i, C 98, L, 

M,'X22, U^ 23, V263. 
Yo soy la que levanto los ingeriios. Tragedia [Isabela]. S^, X' 47. 

Réimprimée au tome I du Tesoro del ieatroespanoL. .arrçghdo... 

por D. Eugenio de Ochoa. Paris, Baudry, 1838. 
Yo vivo de un engano y otro engano. Soneto. A 17 v., B 16 r., 

C 105, N 30, U' 31, V 265. 
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INDEX DES POÉSIES DE BARTOLOMÉ 

A, del valle, del prado, la selua. Villaucico, B 273, Z 76. 

Alafuente anhelôde eterna vida. Terceîos, N 349, U^ 202, V 329. 
Traduction de rbymne du Cardinal Pedro Damian : Ad peren- 
nis vitae fontem. Voir : Corre a la fuente de la eterna vida. 

A las puertas de Lice esta tendido. Soneto, X^ 38. 

A nuevo ya esplendor restituida. Somto. X* 39. 

A su Teresa Christo en vision claïa. Somto, N 413, U^ 60, 

V 342. 

A todos los espiritus amantes. Cancion. A 33, B 146, N 365,1!' 8, 

V 332. 

Ajeno de razon, de mi olvidado. Estancia, X^ 98. 

Algunas vezes se nos permitia. Camion, A 37, B 178, N 358, 

U^ I, V 331. Traduction du psaume : Super flumina Baby- 

lonis. 
Amarga, macilenta, desmembrada. Estamia. X* 99. 
Amorque en mi profundo pensamiento. Soneto. N 193, U^ 39, 

V 298. 

Amor, si de la parte mas perfeta. Somto, A3, B 114, N 191, 

U^ 38, V 298. 
Amor, yo'te acogi quando ténia. Soneto, \}> 156, X^ 15. 
Andube elmundo, o Rey del Reyno escuro. Soneto, Z 48. 
Apenas hizo la razon ausencia. Cancion, A 44 t'., B 134, N 319, 

U^ I72,V 323, 
Aprietame de manera. Décimas, A 137 1'., B 267 t'.,N 168, U^ 13, 

V 293. 

Aquel pastor, que pagiço. Romance, B 273 v,, Z 77. 

Aquella pecadora que solia. Cancion, A 57, B 164, N 389, U' 34, 

V337. 

Aquî, donde a pesar del tiempo hov dura. Soneto. N 338, U^ 192, 

V327. 
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Atreuome, senor, porque en vos veo. Sàiira, \V, X* 47. 

Aunque de godos inclitos deciendas. Soneto, Z 45. 

Aunque el belico pecho y animoso. Soneto, D, X^ 9. 

Aunque en tus naves, oBretana ingrata. Soneto. X 486, U» 137^ 

V356. 

Aunque ocupen mi secreto. Décimas. A 136 v.y B 26e t»., N 166^ 

U^ II, V 293. 
Aunque Ovidio te de mas documentes. Soneto. A 9, B I20> 

N297, U^ 130, V319, Z60. 
Bastale al dia su malicia, Fabio. Sivieto, A 6 v., B 118, N 332, 

U^ 186, V 326, Z 64. 
Bella Amarili, entretanto. Redondillas. A 141, B 270 v., N 177, 

U* 23, V 295. 
Bien caben en tus enojos. Redondillas. S^ 
Bien probais que quien se humilia. Décima. Z 66. 
Bien se vo, Cintia, el culto que se deve. Sorteio. N 192, U^ 39, 

V 298. 

Bilbilis, aunque el dios que nacio en Delos. Soneto. N 303, P, 
U^ 158, V 320. Voir le suivant. 

Bilbilis, si te dio el senor de Delos. Soneto. A 10 i'., B 121 r. 
Variante du précédent. 

Burléme, yo lo confieso. Décimas. A 139, B 269, M, N 172,. 
U^ 18, V 294. 

Calle sus triunfos la romana historia. Soneto. [Célébra el govierno 
del Conde de Lemos Don Pedro, Virrey de Napoles, adonde 
pasô desde la presidencia de Indias : i a esto aluden las pala- 
bras : Deveran los dos Mundos]. N 485, U^ 136, V 356. 

Carlos, ni pretension ni gloria fundo. Soneto, A 32 r., B 129, 
X^ 27. 

Cayo, senor, rendido al accidente. Terceîos. X 423, U^ 70, V 344,. 
YY. 

Cloe, la septima vez. Décima. A 144, B 189, X 501, P, U^ 153, 

V 360. Traduction de Tépigramme de Martial : Inscripsit 
tumulo septcm scelerata virorum. 
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Cloris, este rosal que libre o rudo. Sofieto. N 336, O, P, U* 190, 

V 327. 

Codro, mis versos ternes ? Yo concedo. Sotieto. X^ 40. A rappro- 
cher du sonnet : No ternes tu mis versos, Citaredo. Les vers 8, 
12, 13, 14 sont (à une lettre près) communs aux deux pièces. 

Como fue a Apolo por los dioses dada. [Al Rey Don Felipe III, 
cuando sucedio en la Monarchia]. Soneto. N 480, U^ 131, 

V3SS. 
Como podrâ premiar el bajo suelo. Soneio, HH, X' 10. 
Como podré esperar, deffensor mio. Soneto. Z 41. 
Como tienes noticia tan profunda. Soneto. A 5 r., Bii6î'., 

N296, U* 149, V 319. 
Conduraleytu halago nos aprieta. Sotieto. N 195, U*42,V 299. 
Con feliz parto puso al heredero. Tercetos. [En la muerte de la 

Reyna Dona Margarita]. A 124 (^V^ fol.), N 414, U' 60, 

V 342, Z 82. 

Con tu licencia, Fabio, me retiro. Tercetos. N 254, U^ 104, V 310. 

Voir aussi : Hoy, Fabio, de la Corte me retiro. 
Con tyranicas leyes nos aprieta. Soneto. Z 46. 
Contra que entranas, de piedad desnudas. Soneto. N 195, U^ 41, 

V 299. 

Corneja que vestiste ajenas plumas. Soneto. Z 51. 

Corre a la fuente de la eterna vida. Tercetos. A 70 v., B 181 v., 

Z 75. Traduction de l'hymne du Cardinal Pedro Damian : Ad 

perennis vitae fontem. Texte différent de : A la fuente anhelô 

de eterna vida. 
Crèmes, regala a Lize y no célèbres. Soneto. A4, B 115 v., 

N 302, U* 156, V 320. 
Creze de presto poderosa hierva. Soneto. A 5, B 116 v., N 299, 

U^ 152, V 319. 
Cuelga, Ignacio, las armas por trofeo. Soneto. N 412, P, U' 59, 

V 342. 

De antigua palma en la suprema altura. Soneto. A 3 t;., B ii^v., 
M,N 185, U^ 32, V 297. 
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De la union, Silvio, con que amor prospéra. Soneto. N 191, 

U^ 37, V 298. 
De los campos v mares se apodera. Cancion. A 41, B 130, N 157, 

U' i,V29i/ 
De los dos sabios son estos retratos. Soneto. A 2, B113, N 333, 

P, Um86, V326. 
Debaxo una alta haya Melibeo. Sofieio. A 13, B 124 t'., C 82, 

N 190, U^ 37, V 298. 
Despues que huvo cantado el Celtibero. Soneto, Z 38. 
Despues que los corn ipedes quedaron. Soneto. Z 37. 
Desta casa del Nuncio propriimente. Tercetos de Alonso E:nfuerra, 

A 121 V.y B 231 V.y S'y U' I63, V 3 6O, X' 369. 

Deteneos, entendimiento. Villancico. U^ 54, V 341. 

Dexame en paz, o bella Citerea. Satira. \V, X^ 59. DansX* cer- 
tains vers ont été remplacés par des lignes de points. 

Dexan las Musas arpas y vihuelas. Soneto. A 2 v.y B 113 v.y 
N 302, U* 155, V 320. 

Di, Erine, aunque a Pitagoras levendo. Soneto. N 310, U^ 163, 

V 321. 

Dido infeliz, no bien ères. Distico. A 143 v., B 188 r., X* 103. 

Traduction du distique d'Ausone : Infelix Dido nullo bene 

nupta marito. 
Dime, Padre comun, pues ères justo. Soneto. A 11, B 122, N 330, 

P, U^ 183, V 32s, Z 35. 
Dime, Theodoro, assi los sacros huessos. Soneto. N 301, U* 134, 

V 320. 

Dizesme, Nuiio, que en la Corte quieres. Tercetos. [A D. Nuno 
de Mendoza, que despues fue Conde de Val de Reyes]. 
A 89 v.y B 202 v.y N 234, U^ 83, V 306, YY, Z «3. 

Domadas ya las islas Baléares. Tercetos. A 73 v., B 189 v., 
N 333, U^ 207, V 330. 

Don Francisco, aunque liâmes carta en seso. Tercetos [Réponse 
à la pièce du Prince d'Esquilache : Senor Retor, razon sera 
que prueue]. A 118, B 229, N 290, U* 142, V 317. 
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Don Juan, ya se me ha puesto en el cervelo. Tercetos. N 447, 

U396, V349. 
Dulce Filis, tu halago nos aprieta. Sotieto. X* 400, Y. Attribué à 

l'un des Argensolas par X. Sans nom dans Y. 
Dulce senora, no hallar. Décima, N 177, U^ 23, V 295. 
Duque, suspende al tiempo la vitoria. Soneto, N 483, U» 135, 

V 3sé. 
El arte falta do el sujeto sobra. Soneto del P, Juan Luis de la 

Cerda. A 12 v., B 123 r., N 487, U' 138, V 357. 
Elhombrefue de dos principios hecho. Soneto, A 39 v., B 130, 

N 345, UM98, V 328. 
El métal sacro (ou : Sacro métal) en Julia Celsa suena || emulo 

de profeticos alientos. Soneto. A 4 i/., B 115 v,, N 306, P, 

U* 159, V 321, Y. Voir le suivant. 
El métal sacro en Julia Celsa suena |i que excède a los planetas 

mas sangrientos. Soneto, X^ 397. Variante du précédent. 
El nombre, o Cintia, que en el tiempo dura. Soneto. N 197, 

U^ 43, V 299. 
El pintor raro, a quien el arte sobra. Soneto. [Réponse au sonnet 

du P. Juan Luis de la Cerda : El arte falta do el sujeto sobra ; 

avec les mêmes rimes]. A 12 v,, B 124, N 487, U' 139, 

V357- 
El santo pastorcillo perseguido. Tercetos. A éî5 v,, B 179 î^., 

N347, U* 200, V 329. Traduction du psaume : Quam dilecta 

tabernacula tua, Domine. Note de A : Creo que es de Lupercio. 

Note de B : Crehese es de Lupercio. 
El titulo me das de tu maestro. Tercetos. [Réponse aux tercets 

de D. Fernando de Avila y Sotomayor : Quando a las cosas 

publicas atiendes]. N 462, U' 112, V 352. 
Emulos, Cintia, son, o imitadores. Soneto, N 343, U^ 197, 

V328. 
En abismos poner los fundamentos. Soneto. X^ 43. 
En fin, en fin, tras tanto andar corriendo. Soneto, X* 398, Y. 
En la edad de oro aunque hubo afectos tiernos. Soneto, Z 27. 
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En la manchada holanda del tributo. Voir : En la olanda... 

En la olanda banada (ou : En la manchada holanda) del tributo. 

Soneio. A 8v., B 120, N 296, U^ 149, V 319, YY, Z 62. 
En otro tiempo, Lesbia, prometias. Sotieto, U^ 158, X^ 18, Y. 

Traduction de Catulle : Nulli se dicit. 
En que veré que tu a mi llanto agora. Soneto. N 330, U^ 184, 

V325. 

En tanto que nos haze tu esperanza. Camion. [Alabanzas de 
Çaragoza al Rey Don Felipe III, entonces Principe, en la 
ocasion en que. se celebrô el casamiento de la Infanta Dofia 
Catalina]. A 49 t'., B 158 f., N 468, U' 118, V 353. 

Enganaste, Galeso, si barruntas. Soneto, N 313, U^ 166, V 322. 

Es para ti la esfera de la luna. Soneto. A 30, B 127 v., N 344, 
P, U* 197, V 328. 

Escriui; no ha respondido. Quintilla. A 144 V., B 189 v., X^ 102. 
Traduction de Tépigramme de Martial : Scripsi ; rescripsit 
nihil Nevia. 

Esperanza tardia. Cancion. U^ léo, X^ 92. Attribuée à Lupercio 
par U, à Bartolomé par X. 

Esse paxaro, Cintia, que del hielo. Soneto. N 190, U^ 36, Y 298. 

Essos consejos das, Euterpe mia. Tercetos. N 199, U^ 45, V 299. 

Estas libre, Damon ? Pues no blasones. Soneto. N 339, U* 193, 
V327. 

Estas son las reliquias saguntinas. Soneto. N 186, U^ 39, V 297. 

Este si, gran Filipo, que es dominio. Soneto. [En la muerte del 
Rey D. Felipe III]. N 480, U3 132, V 353. 

Estos amigos tibios exercito. Soneto. Z 53. 

Fabio, el manjar que del impireo cielo. Soneto de Martin Latnberto. 

Z3Î- 

Fabio, las esperanzas cortesanas. Tercetos. S', U' 185. Publiés 
dans U' sous le nom de Francisco de Rioja. C'est la célèbre 
Epistola moral a Fabio. 

Fabio (ou : Lucio), las esperanzas no son malas. Soneto, A 15, 
B 126, M, N 345, U* 199, V 329. Bien qu'imprimé en 1628 
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(M) et en 1634 (N) sous le nom de Bartolomé, son véritable 

auteur, ce sonnet est attribué à Paravicino dans les Ohras pos- 

ivinas,.. de don Félix de Arieaga. Madrid, 1640, f. 75 ; Alcalâ, 

1650, f. v>. 
Fabio, ni pretension ni gloria fundo. Soneio. Z 28. 
Fabio, pensar que el Padre soberano. Soneio. A 15, B 126, N 334, 

P, Um87,V326. 
Fili, de la intencion pura y honesta. Soneto, Z 49. 
Fili, el jazmin imita, mas no huele. Soneto. A 14 i»., B 125 v., 

X^ 2^. 
Fili, en tus ojos mi atencion respeta. Soneio. N 194, U* 41, 

V298. 
Fili, yo te aborrezco, y de manera. Soneio. A 8, B 119, N 298, 

U* 151, V 319. 
Filis, bien se que todo el culto deve. Soneto. Z 32. 
Filis, Naturaleza. Liras. N 162, U^ 6, V 292. 
Firmio, en tu edad ningun peligro hay levé. Soneio. N 332, 

U^ r8s, V 326. 
Funda en plumas del viento la privanza. Soneio. X* 31. 
Gala, no alegues a Platon, o alega. Soneio. A 8 v., B 119 v., 

X' 23, YY, Z 59. 
Ha llegado mi fe a tan raro extremo. Soneio. N 198, U* 44, 

V 299. 

Hago, Fili, en el aima estando ausente. Soneio. N i8é, U* 32, 

V 297, YY. 

Hay en esta pena fuerte. Quiniilla y Glosa. A 149, B 265 v., 

N402, U5 8, V 340. 
Hombre, si esa union diuides. Décima. Z 72. 
Horas breues de mi contentamiento. Soneio. Z 32. 
Hoy buelve a los abrazos de tu esposa. Cancion. A 23 v., B 141 v., 

N393,U3 4r, V338. 
Hoy, Fabio, de la Corte me retiro. Terceios. [A. D. Francisco 

ce Erasso]. A 131, B 233, U^ 169, Z 81- Texte différent de : 

Con tu licencia, Fabio, me retiro. 
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Hoy por piedad de su hazedor le ofrezen. Soneto. A ir, B 122 1'., 

N411, P, U3 58, ¥341. 
Hoy que amontona fiestas y alegrias. Soneto. Z 40. 
Hoy quiere el cielo que de tu Raymundo. Caneton. A 34 r., 

B 147 V., N 392, Uî 37, V 338. 
Hoy, real senora, hasta la impirea esfera. Soneto. [A la Condesa 

de Lemos Dona Catalina de la Cerda, Virreyna de Napoles]. 

N484, U3 135, V 356. 
Hoy rompe Dios los orbes celestiales. Soneto. N 410, U' 57, 

V 341. 

Huyo de ti, y a tus umbrales Uego. Soneto. N 193, U* 40, V 298. 
Incorregible, Nestor, de los danos. Soneto. M, N 307, U* 160, 

V 321. 

Jésus, corona del virgineo coro. Caneton. B 62, N 361, U^ 4, 

V 332. Traduction deThymne : Jesu, corona virginum. 
Joven real, por el poder del Hado. Tercetos. [Al Conde de Lemos 

D. Francisco, hoy el Padre Fr. Agustin de Castro, siendo 
Conde de Castro). A 162 v., B 245, N 432, U' 80, V 346. 

Julio, aunque estov de imperfecciones lleno. Sotteto. N 343, 
U^ 198, V 328. 

Julio, venziste, pero con la suerte. Soneto. N 341, U^ 195, 

V 328. 

La antigua verdad, por ruda. Décima. N 295, U* 148, V 318. 
La Boloniessa que al mar. Dicimas. [Réponse aux décimas du 
Cardinal Don Diego de Sahabedra ; avec les mêmes rimes]. 

Z71. 

La estrella que hasta entonces con modesta. Caneton. A 28, 

B 144, N362, U> 5, V 332. 
La noche ofuscaua al mundo. Romance. N 406, U^ 53> V 341. 
Lauso a quien su raiz terne algun pino. Soneto. Z 54. 
Lelio, aunque Dios los perfidos permite. Voir : Lico, pues Dios 

los perfidos permite. 
Licia es aquella, acude, Fausto, y mira. Soneto. A 13 î;., B 124 t'., 

N 308, P, U* 161, V 321. 
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Lico, pues Dios los perfidos permite. Soneto, N 308, U^ 161, 

V 32T. Un texte différent (Lelio, aunque Dios...) est attribué 
à Paravicino dans les Obras postvmas,.. de don Félix de Arteaga. 
Madrid, 1640, f. 76 ; Alcalâ, 1650, f. 76. 

Lo primero me visto, lo segundo. Voir : Vistome lo primero, lo 

segundo. 
Lo que merece nombre de esperança. Soneto, Z 42. 
Lo que tuvieren por suyo. Décimas. A 164 f., B 260 v., 

Los soplos de Favonio quando impele. Soneto. X* 32. 

Lucio, las esperanzas no son malas. Voir : Fabio, las esperanzas 

no son malas. 
Llego a Guadalajara en este punto. Soneto. A 10 v., B 122, 

N 333, P, U^ 187, V 326. 
Mario es aquel que del Minturno lago. Soneto. A 15 v., B 126 v.^ 

N 334, U* 188, V 326. 
Martir dichoso, que con presto vuelo. Cancion. A 6^, B 1691'., 

N399>U3 45, V 339. 
Martires y donzellas. Cancion. A 63^ B 171, N 367, U^ 11, 

V333- 
Mas alterado el mar y mas inquietos. Soneto. Z ^9. 

Mas cruel espectaculo que quando. Octavas. N 337, U* 213, 

V331. 

Mas embravezco al mar, mas inquietos. Soneto. A r, B 112, 

N 340, U* 194, V 328. 
Mas terne en su raiz, Laso, aqui un pino. Soneto. N 311, U* 164, 

V 322. 

Mi voto es, Codro, que a la plèbe adules. Soneto. X* 32. 
Mientras gozamos con igual contento. Soneto de Doha Catàlina de 

Salis. A iT t;., B 123, N488, U' 139, V 337.. 
Mientras que el orden natural se admira. Soneto. N 411, U^ 58, 

y 342. 
Mil anos he sustentado. Décimas. X* 403, Y. Attribuées à Tun 

des Argensolas par X. Sans nom dans Y. 
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Mil quexas, nina, me has dado. Redandillas. A. 145, B 262, 
N 180, U*26, V296. 

Ministra fue del tiempo aquella furia. Soneto. Z 29. Publié anté- 
rieurement dans la Revue Hispanique, XI (1904), p. 235. 

Mira, Alexandre, que si estan ociosos. Soneto, X* 33. 

Miramecon piedad y arda el cometa. Soneto. N 184, U* 30, V 296. 

Murio Bartolomé ? Cedio a la suerte. Terceîos de Don Francisco 
Diego de Sayas. N 149. 

Nazes, o infante, en hora no entendida. Soneto. [Al nazimiento 
del Rey Felipe IV]. N. 481, U' 132, V 353. 

Ni Amor, ni Marte esperen que mi acento. Soneto, N 329, U^ 
183, V 325. 

Ni opinion, Carlos, niesperanza fundo. Soneto. N 331, U^ 185, 
V326. 

Ni soles, o tahur, lunas, ni auroras. Soneto. N 302, U^ 155, 

V 320. 

No con el vulgo acuses, o Licino. Soneto. A 30, B 128, N 335, 

U^ 188, V 326. 
No des, Ticio, en pretender. Décima. Z 69. Voir : Pues das, 

Marcio, en pretender. 
No deve a Mayo las flores. Romance. N 183, U^ 29, V 296. 
No es mio mi corazon, pues que os ie he dado. Soneto. X' 43. 
No es para ti la esphera de la luna. Soneto. Z 44. 
No estrano yo que a la primera ausencia. Soneto. \A la Duquesa 

de Villahermosa Doiïa Maria de Aragon]. N 483, U' 134, 

V 35e. 

No hay dudar, Gayo, que esta edad maldita. Soneto. N 304, 

U^ 157, V 320. 
No induze necessidad. Décima. [Al Dotor Gaspar Ram, Arci- 

preste de Daroca en la santa Iglesia de jÇaragoza]. N 479, 

U5 131, V 355. 
No quiero yo cantar como solia. Caneton. [En las exequias del 

Rey Don Felipe II que celebrô la Vniversidad de Çaragoza]. 

N 473, U3 124, V3S4. 
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No repares, caminante. Décima. [Réponse à la décima de Fran- 
cisco de Castro ou de Diego de Saavedra : Siste el grado, 
caminante ; avec les mêmes rimes]. T, Z 70. 

No te pido perdon de habei tardado. Tercetos. A 10^, B 2151'. 
Variante du suivant. 

No te pienso pedir que me perdones. Tercetos. N 269, S', U* 121 , 

V 313. Variante du précédent. [Réponse aux tercets de 
D. Rodrigo Pacheco, Marqués de Cerralbo : Ya que con .tal 
placer tu mucha ciencia]. 

No ternes tu mis versos, Citaredo. Soneto. N 304, U* 157, V 320. 

Voir : Codro, mis versos temes ? Yo concedo. 
No turba nuestro llanto la alabanza. Soneto. [En la muerte del 

Principe Filipode Savoya]. N 481, U^ 133, V 355. 
O Abete, si despues que a los fenizes. Soneto. [A vn Senor Ara- 

gonès]. N 343, U^ 196, V 328. 
Odiosa, tu que riges. Liras. A 130 v.y B 174, N 497, U' 149, 

V 359. Traduction d'Horace (O Diva, potens gratum. I, 
od. 35). 

O dulces prendas por mexor perdidas. Soneto. YZ. 

O enigma, donde Amor cifra la historia. Soneto. N 412, U' 59, 
V342. 

O gloria de las islas Verde Enaria. Soneto. X* 398, Y. 

O que soberanas lumbres. Romance. B 276 v.y Z 78. 

O quien pudiera, superior Leonardo. Soneto del P. Fr. Geronimo 
de San loseph. N 491, U' 142, V 358. 

O sol que dexas con igual (ou : mortal) contento. Soneto. [Ré- 
ponse au sonnet de Dona Catalina de Solis : Mientras gozamos 
con igual contento; avec les mêmes rimes]. A 12, B 123, 
N 488, U5 140, V357. 

O tu en cuya cerviz la fuerza estriva. Tercetos. [A un relox que 
ténia el Qjnde de Lemos Don Pedro, siendo Virrey de Napo- 
les, que era un globo sustentado por Atlante]. N 435, U' 83, 

V346. 

O tu que con tu celo no reparas. Soneto. [Réponse au sonnet de 



Digitized by VjOOQ IC 



364 R. FOULCHÉ-DELBOSC 



Juan Ripol : Si el subito peligro no reparas ; avec les mêmes 
rimes]. A 31, B 128 i\, X^ 25. 

O tu que en las sublimes aulas de oro. Soneto. X* 33. 

Orate comunidad. Décimas, X* 401, Y. Attribué à l'un des 
Argensolas par X. Sans nom dans Y. 

Para ver acosar toros valientes. Tercetos, [D'après un ms. décrit 
par Gallardo (Ensayo^ III, col. 386), Al comendador mayorde 
Montesa D. Fernando de Borja, gentilhombre de la câmara 
del Principe uuestro seiîor. D'après N, A D. Fernando de Borja, 
Virrey de Aragon]. B 247, N 215, U* 62, V 303. 

Pareceràte, Julio, maravilla. Soneto. Z 30. 

Pasagero a la gran fuente. Décima, R. 

Piensa, o Mercurio, que unges los gentiles. Soneto. N 3 1 3, U^ 166, 
V322. 

Pon, Lice, tus cabellos con legias. 

V 321. 
Por verte, Inès, que avaras celogias. 

V 321. 
Porque, Asteria, te afliges. Liras. A 

U' 131, V 359. Traduction d'Horace (Quid fies. Astérie. III, 

od. 7). 
Porque habitais, ladrones [ou : silvestresj homicidas. Soneto. A 3 v., 

B 117, N 300, U^ 153, V 319. 
Porque hoy llegô a sus terminos la ira. Soneto. X* 44. 
Prodiga de nariz, de ojos avara. Soneto. M, X* 34, Z 58. 
Prouecho hallarâs, Fabio, en la tardanza. Soneto. A 2, B 113, 

Z47. 
Pues das, Marcio, en pretender. Décima. N 329, U* 182, V 325, 

Z 69. 
Pues hablar de las cosas propiamente. Tercetos. [Réponse aux ter- 
cetos d'Alonso Ezquerra : Desta casa del Nuncio propriamente ; 

avec les mêmes rimes]. A 123 t'., B 233 v., S', U' 166, 

V 360, X^ 89. 

Pues las piadosas (ou : deuidas) lagrimas vertiste. Cancion. [Al Rey 
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D. Felipe III, haviendo celebrado las exequias de su padre]. 

A 53 V., B 162, N 476, 1)5 127, V 354, Z 80. 
Pues no siempre tus rayos vengativos. Soueto. A lo, B 121, 

N 303, U^ 156, V 320. 
Pues nos va bien con adular, Cratilo. Soneto. N 312, U^ 165, 

V 322. 

Pues que no anade gracia sino peso. Soneto, X^ 399, Y. 

Pues que no basta, Lice, al desengaiîo. Salira, W, X^ 33. 

Pues que no hayvoz ni estilo suficiente. Canciou. A 17, B 133, 

N376,SS U3 20, V 335. 
Pues tu, con tanta propriedad, desdeîias. Soneto, A 7 z-., B 1 18 1'., 

Z26. 
Pues tu govierno, mi Fernando, imita. Soneto, [Con motivo de 

haver discurrido sobre la Epiqueya con Don Fernando de Bor- 

ja, Virrey de Aragon]. N 484, U' 136, V 356. 
Quai cisne que con ultimos alientos. Soneto. O, P, X- 41. 
Quai merito aspirô, Filis, a tanto. Soneto, N 184, U^ 31, 

V 296. 

Quando a las cosas publicas atiendes. Tercetos de .D. Fernando de 

Avila y Sotomayor. N 439, U^ 109, V 351. 
Quando a su dulce olvido me convida. Soneto. X^ 42. 
Quando al Amor sus fléchas aprestaua. Soneto. [A la Duqucsa de 

Villahermosa Dona Maria de Aragon, quando saliendo de 

Menina se calzo chapines]. A 31 î'., B 129, X 482, U» 134, 

V35é. 
Quando la grata paz que el padre Jano. Soneto. Z 35. 
Quando la razon ténia. Décimas. K 170, U^ 15, V 294. 
Quando los ayres, Parmeno, divides. Soneto, A 78^ N 315, T, 

U^ 168, V322,XMié, YY,Z 63. 
Quando me miras, Clori, de luz lleno. Soneto. N 189, U^ 35, 

V297. 

Quando me paro a contemplar mi estado. Cancion. B 272 x-., 

N 316, U^ 168, V323, YY. 
Quando una liebre me envias. Epigraina. A 143 v., B 188 v., 

REVUE HISPANIQUE. F 24 
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X* loi. Traduction de Tépigramme de Martial : Si quando 

leporem mittis mihi, Gelia, dicis. 
Quatre dientes te quedaron. Redondillas. N 501, O, P, Ss U^ 

134, V 360. Traduction de Tépigramme de Martial : Si memini 

fuerant tibi quatuor, ^lia, dentés (I, 76). 
Que estratagema hazeys, guerrero mio. Soneto. A 9, B 120 v.y 

N4io,P,U3 57,V34i. 
Que magica a tu voz vénal se iguala. Soneto. A 9 t'., B 121, 

N299, U* 152, V 319, YY. 
Que lîiucho es, que a grandes reyes. Redondillas, A 147, B 263 r., 

N403, U' 50, V 340. 
Que mucho que los rayos suyos tienda. Soneto. X* 34. 
Quien me darâ jazmines y violetas. Soneto, N 187, U^ 34, 

V 297. 
Quien podrâ, Lauso, ver quan sin respeto. Soneto, Z 34. 
Quien viue con prudencia. Liras. [A D. Diego Sarmiento de 

Carbajal]. A 133 v., B 175 v,, N 325, U^ 179, V 323, YZ. 
Quiera el primer Autor que se eternice. Soneto, X^ 35. 
Quita esseafeyte, Lais, que se azeda. Soneto, N 306, P, U^ 159, 

V321. 
Rendida (ou : Vencida) Clori de una ardiente siesta. Soneto, A 77, 

Bi32,X^29, YY. 
Rendida la ceruiz al sacrificio. Soneto, Z 36. 
Respetô el raio tus virtudes tanto. Soneto, Z 50. 
Resplandeciente Isbella. Cancion, UV. 
Retor, a la esperanza infiel no aspira. Soneto de Martin Lavtbtrto 

liïigue;^, N 490, U' 141, V 357. 
Retor muy docto a quien ha dado el cielo. Soneto del Licenciado 

Juan Jordà, A 39 v., B 130 z/., X^ 367. 
Sacro métal en Julia Celsa suena. Voir : El métal sacro en Julia 

Celsa suena II emulode profeticos alientos. 
Senor, a eterno ayuno me dedico. Soneto. A 4 v., B 116, N 300, 

P,UM53,V3i9. 
Seiior, que miras de tu excelsa cumbre. Soneto, Z 43. 



Digitized by V:ïOOQ IC 



POUR UNE ÉDITION DES ARGENSOLAS 367 . 

Senor Retor, razon sera que prueve. Tercetos del Principe de Esqui- 
loche Don Francisco de Bar ja. A 114 v., B 225 v., N 285, Q, 
U* 137, V 316. 

Senora del aima mia. Décima et Quintillas. N 163, U' 8, 

V 292. 

Sera posible que a mis manos muera. Soneto. A 7, B 118 v., 

N 341, U^ 194, V 328. 
Sia Filis porque liera le pr^^nto. Soneto del Principe de Esquilach. 

N489, aUM40, V357. 
Si a les buenos sacaua el ostracisme. Soneto. A 6, B 117 i'., 

X^ 401, Y, Z 61. Voir : Si de Grecia... 
Si acomodado en mi fortuna aprieto. Soneto. N 307, U* léo, 

V 321. 

Si al que en alas de cent subio al cielo. Soneto. [Réponse au sonnet 
de Martin Lamberto : Fabio, el manjar que del impireo cielo ; 
avec les mêmes rimes]. Z 33. 

Si alcanzays de Theresa que a Leonardo. Soneto. [Réponse au 
sonnet du P. Fr. Geronimo de S. loseph : O quien pudiera, 
superior Leonardo ; avec les mêmes rimes]. N 491, U' 143, 

V358. 

Si amada quieres ser, Licoris, ama. Soneto. N 196, U* 42, 

V299. 
Si aspiras al laurel, muelle poeta. Sofieto. N 314, U* 167, 

V 322. 

Si conozes tus menguas, no te adules. Soneto. N 311, U* 164, 

V 322. 

Si de Grecia sacaua el ostracisme. Soneto. N 314, P, U^ 167, 

V 322. Voir : Si a les buenos... 

Si el aima sus afectos desordena. Soneto. N 196, U^ 43, V 299, 

Si el subito peligro no repara. Sonelo de Juan RipoIL A 30 r-, 

Bi28,X' 365. 
Si en la Cône no apanas con cautela. Soneto. N 338, U* 191, 

V 327. 
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Si en los sucesos prospères déclina. Soneto. [A la Duquesa de 
Villahermosa Doiia luana de Pernestain]. N 482, P, U> 133, 

V3S6 

Si es cosacierta, seiior. Décima, Z 67. 

Si es del trabajo alivio la esperanza. Soneto, X* 30. 

Si espéras hoy prosperidad alguna. Soneto. N 305, U' 158, 

V 320. 

Si la ambicion que Uega adonde aspira. Soneto, [Réponse au 
sonnet de Martin Lamberto Iniguez : Retor, a la esperanza 
infiel no aspira ; avec les mêmes rimes]. N 490, P, U' 142, 

V357- 

Si llegar pienso con mi frente al cielo. Sonoto. [Réponse au sonnet 
du Licencié Juan Jordà : Retor muy docto a quien ha dado el 
cielo ; avec les mêmes rimes]. A 40, B 130 v., X* 28. 

Si lloro Fili, o si juro, pregunto. Soneio, [Réponse au sonnet du 
Prince d'Esquilache : Si a Filis, porque llora le pregunto ; avec 
les mêmes rimes]. N 489, Q, U^ 141, V 357. 

Si nunca Baco v siempre fuente viva. Soneto. A 7 t'., B 119, 
X^23. 

Si os ha de valer a vos. Copias. Z 73. 

Si quieres conservarte, Lauso, évita. Soneto. N 339, U* 192, 

V 327. 

Si tan pegado al rostro hablar te dejas. Soneto. A 4, B 115, X^ 22. 
Si un afecto, seiior, puedo ofrezerte. Soneto. A 76 r., B iji v., 

N 336, U^ 189, V 327. 
Si vos pretendcis que venga. Décima. A 144 z'., B 260 v., 

X' 100, Y. 
Siempre, Amor, venzevs a Dios. Fillancico. N 409, U> 55, 

V 341. 

Silvia, dos arcos te ha dado. Décimas. N 175, U' 20, V 295. 
Siste el grado, caminante. Décima [de Francisco de Castro, ou Je 

Diego de Saavcdra]. T, Z 70. 
Solo ofende el aguero a quien jo advierte. Soneto. N 337, U* 191, 

Vî27. 
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Su cabello en olanda generosa. Soneto, N 194, U- 40, V 298. 
Suelta el cabello al zefirotravieso. Soneto. B 132 v., N 188, U* 33, 

V297. 

Tajo produzidor del gran tesoro. Soneto. A 16 v., B 127, N 189, 

U^ 36, V 297. 
Taies consejos das, Euterpe mia. Tercetos. A 79, B 192, Z 79. 

Variante de : Essos consejos das, Euterpe mia. 
Tambien adula, o Nuno, la tardanza. Soneto. N 337, U* 190, 

V327. 
Tanto ha podido un pensamiento honesto. Soneto. A 3, B 114, 

N 197. ï-'' 44. V299. 
Tendras, amigo Julio, a maravilla. Soneto. A 14, B 125, N 346, 

U^ 199, V 329- 
Terreno en cuyos sacros manantiales. Soneto. N 485, U^ 1J7, 

V 356. 

Tu, a cuyos dedos hoy los pulsos fia. Soneto. A 76, B 131, 

N297,U^ 150, V 319,257- 
Tualiento, Herminia,en su fragancia viva. Soneto. N 301, U^ 154, 

V 320. 

Tufe, o Guzman, obrô en los cielos tanto. Soneto. X^ 36. 
Tuya es, o Lucio, esa cancion sin duda. Soneto. N 310, U^ 163, 

V 322. 

Ufano, alegre, altivo, enamorado. Cancion. S^, U' 192. Voir 

Revue Hispanique, XVI (1907) pp. 288-294. 
Ultimos suspiros mios. Novenas. Z 74. 
Vencida Clori de la ardiente siesta. Voir : Rendida Clori. 
Venus prenada consukaba un dia. Soneto. X* 37. 
Viendo Alfioquan desvalida. Décima. X 295^ U* 148, V 318. 
Viendome, Fili, en manos de la muerte. Soneto. A 14, B 125, 

X 188, U^ 34, V 297. 
Viendose en un fiel cristal. Décima. A 771'., X 295, P, U^ 147, 

V318. 
Visto el proceso v actos de el, fallamos. Soneto. A 40 i'., B 1 3 l, 

X^ 29. 
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Visto has, Amor, que no el rebeldebrio. Soneto, N 187, U* 33, 

V 297. 

Vistome lo primero, lo segundo. Soneto. A 16, B 127, N 340, 

UM93,V327,Z56. 
Vuelve del cielo al peso que le oprime. Soneto. N 198, U*45, 

V 299. 

Ya el Asia vemos a tu imperio unida. Voir Ya la Asia... 

Ya el oro natural crespes, o estîendas. Soneto. A i v,y B 112 i-., 

N 186, U^33, V297. 
Ya he visto, sabio Andrade, por la gloria. Soneto, [AI P. Fr. Lo- 

renzo de Andrade]. N 486, U^ 138, V 357. 
Ya la Asia vemos a tu imperio unida. Soneto. [Al nacimîento 

del Principe de Espaiia en Viernes santo]. A 32, B 129 ^'., 

X*26. 
Ya la Boloniessa al mar. Décimas del Cardenal don Diego de Saha- 

bedra. Z 71. 
Ya la primera navefabricada. Cancion. [D'après N, Cancion a la 

nave de la Iglesia, escrita cuando el senor Don luan de Austria 

venziô al Turco en Lepanto. Mais Bartolomé n'avait que neut 

ans en 1571 ; la pièce est manifestement postérieure]. A 59, 

Biéét'., N 372, U5ié,V334. 
Ya, Mercurio, no es bien que vo te siga. Soneto. N 342, U* 196, 

V 328. 

Ya no murmura el pueblo, sîno brama. Soneto. A 6 v., B 1 17 v., 

N298, U^ 151, V 319. 
Ya, Opicio, en los acuerdos consulares. Soneto. N 342, U* 195, 

V 328. 

Ya quanto puede el arte ha descubierto. Soneto. Z 3 r . 

Ya que con tal placer tu mucha ciencia. Tercetos deD. Rodrigo 
PachecOy Marqués de Cerralbo. [Cités par Gallardo, Ensayo, III, 
col. 386]. C'est à cette pièce que répondrait : No te pienso pedir 
que me perdones. 

Ya resplandeze en mi como nativa. Soneto. N 192, U^ 38, 

V 298. 
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Ya, seiîor, desde que pasa. Décima. Z 68. 

Ya tu piedad magnanima derriba. Soneto. N 331, U* 184, 

V 326. 

Yendo por la via sacra acaso un dia. Tercetos. A 125 v.y B 184 1^., 

N 492, U' 143, V 358. Traduction d'Horace (Ibam forte via 

sacra. Sat. I, 9). 
Yo aquel en cuyo insuficiente estilo [ou : Yo aquel que vn 

tiempo, aunque con rudo estilo]. Soneto. A i, B 112, N 335, 

U^ 189, V 327, Y. 
Yo os quiero confesar, don Juan, primero. Soneto, A 77 r.,UU, 

Z65. 
Yo quiero, mi Fernando, obedecerte. Tercetos. [A Fernando de 

Soria Galvarro]. N 437, U^ 86, V 347. 
Yo vi una ninfa que entre rosas fuera. Soneto. N 312, U^ 165, 

V 322. 

R. Foulché-Delbosc. 
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POÉSIES DE LUPERCIO^ 



1 

CONTRA LA POESIA. 

Despues que viste Amor jubon de raso, 
calçon de tafetan o terciopelo, 
[h]a baxado de rumbo el dios de Delo, 
y el interes cagôse en el Parnaso. 

Boscà, Petrarca, Arcilla, Ariosto, y Taso 
comen por el artifiçio de Juanelo ; 
dexô en vn bodegon su ferreruelo 
por dos puestos de vaca Garçilaso. 

Pegasso Ueva cargas al molino, • 
y aquellas nueue hypocritas, o Musas, 
fundaron vn burdel en Lombardia. 

Si desta suerte anda la poesia, 
y no mudas, Belardo, otro camino, 
de ser mozo de espuelas no te escusas. 

3796, f. 286 vo. 

2 

Diuina Julîa, en quien naturaleza 
conforme al pensamiento te dispuso, 
y çon tan diestra mano se compuso 
que aun al deseo excède la destreza, 

I. Les références indiquées à la fin de chaque poésie sont les cotes de 
manuscrits conservés à la Biblioteca Xacional de Madrid. — Ms. A, Ms. B, 
Ms. C sont les trois manuscrits décrits au commencement de la présente 
étude. 
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no te ofenda, senora, la dureza 
de mi grosero ingenio que, confuso, 
contra el natural camino y vso, 
quiere acabar agora tu beileza. 

Mas quien podrà subir de punto el arte 
adonde la materia esta tan alta, 
que al humano juycio excède y sobra ? 

Bastame a mi el deseo de alabarte^ 
y assi vn sabio callar suple la falta, 
pues solo el desear bîene a ser obra. 

3796, f. 278. 



De la horrenda prision terrible y dura 
huye el que dio renombre [al] mar muriendo, 
y en la région del ayre ya pendiendo, 
en la del fuego allô su desuentura. 

El de Delo en herirle se apresura, 
y las fingidas alas encendiendo^ 
el temerario joben fue cayendo^ 
y Neptuno le dio la sepultura. 

Asi mi pensamiento procuraba 
huir de la prision del nino ciego 
por no estar en la tierra o mar seguro. 

Mas, viendome volar, abrio su aljaba, 
y vna flécha tirô de tanto fuego, 
que dio en el mar con mi soberuio muro. 

3796, f. 276 \- 

4 

A UN AMIGO DE LAS DAMAS LLAMADAS ALMIRANTAS, A aUIEN 
ESPERABA OTRO AMIGO TARDE UNA NOCHE. 

De média noche passo y no te aguardo, 
seiior, porque, poniendo centinclas, 
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a la Almiranta ven aiçando velas, 
y venga en alto tu batel gallardo. 

Contra las Uubîas tende por resgardo 
de a dos piernas las bien breadas telas, 
quando tu quai piloto te desuelas 
y echas mano al timon en nada tardo. 

Amayna, amigo, amayna, pbr tu vida, 
que si engolfarte en esos mares fraguas, 
con peligro estaràs, y yo con miedo ; 

que esa negra Almiranta esta rompida, 
y liace por muchas partes tantas aguas, 
que ha menester la bomba cada credo. 

3796, f. 23. 
5 

A UN PELIGRO. 

Si en un peligro como el que me he visto 
esta noche pasada mas me veo, 
perdonenme los huesos de Siqueo 
i el negro paiio que por ellos visto. 

Yarbas, a quien tanto ha que resisto, 
tome la posta i cumpla su deseo, 
que aunque venga gallardo i fuerte, creo 
que sera necesario darle un pisto. 

Pues natura aborrece lo vacio, 
porque ha de padecer este defeto 
quien en obras i nombre le parece ? 

I si en tengua vulgar se llama mio, 
que lo suyo a su dueno esté sujeto 
en Justicia i razon se compadece. 

Yy 173. 
6 

Esta Ciudad que el Africano doma, 
quando mas espantauan sus banderas, 
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y vîo las armas, y las huestes fieras 
de Jupiter, de Christo, y de Mahoma ; 

esta muralla que en el monte asoma, 
que ia sirue de nidos en canteras, 
acabô, si, mas conseruô de ueras 
la consagrada fe que le dio Roma. 

Hase sola entre piedras sostenida, 
mal guardada en humanos coraçones, 
a donde mereçîera estar tu punto- 

Guarda esos muros donde estas asida, 
que acabaran tu nombre y tus blasones 
en acabando yo y faltar Sagunto. 

M 305, f. 46 vo. 



La piel en que, con sangre de el Cerbero, 
un tiempo se escriuieron mil hazanas, 
con odorîferos unguentos banas, 
de unos lascivos ojos prisionero. 

La diestra acostumbrada al duro acero, 
a domar fieras, y allanar montanas, 
ocupas, mientras cuentas tus hazanas, 
en hilar y texer un prendero. 

Si para hazerte dios estas son obras, 
bien despides, Alcides, arco y clave, 
pessada carga, inutil, y enfadosa. 

Assi la gloria de tu padre cobras 



si que tambien que a vezes grazneava. 

M 250, f. 15. 

8 

Por solo un lanze y sin hazerle estava 
Simon toda la noche, y muy despierto. 
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y un rato que ora Christo esta en el huerto 
durniiendo, sin cuidar de el que velava. 

Y Juan, a quien el mismo tanto amava, 
que hallô en su pecho el thesoro abieno, 
con auer poco que durmio, tan rauerto 
como si no durmiera reposava. 

Entrambos duermen, dueraie umbien Diego, 
el que dixo que el caliz beberia ; 
y Christo vêla de sudor banado. 

No le responde el Padre al hijo lu^o : 
creze con la tardanza el agonia, 
porque el no tarde quando sea invocado. 

M 250, f. 15 V. 

9 

Si entre essas blandas plumas mexicanas 
que para el ocio el vicio le ha inventado, 
y entre purpura real y en el brocado, 
pissando mil banderas africanas ; 

si mirar su estatua entre romanas 
triumfanteen Campidolio coronado, 
y ver sus armas de uno y otro lado 
delante de mil Cesares ufanas ; 

finalmente, si en nada halla contento 
de quanto el mundo abraza y el mar tiene, 
senal que es el author del cielo solo ; 

que de el abaxo, de uno al otro polo, 
todo es mentira, y solo se entretiene 
la esperanza de el bien en su alto asiento. 

M 2)0, f. 14 V. 

10 

Dona Antonia, los Campos Eliseos 
de esta ciudad tan rica y opulenta 
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son las secas usuras, cuia renta 
aumentan con mohatras campos feos. 

Marte y Minerva empenan sus trophées, 
pidiendole a Mercurio a buena quenta, 
para poder passar de venta en venta 
a lograr en Espafia sus desseos. • 

Juzga, pues, si los dos se van huiendo 
de estas salobres aguas entre penas, 
Urania y Polymnia lo que hicieran. 

Marcia mejor que Ayolo esta tanendo, 
dixe Midas, y tu tambien lo ensenas, 
Liguria, y mas si el oro te ofrecieran. 

M 250, f. 14. 

11 

El tiempo y la fortuna derribarme, 
Laura, procuran con mortal estrago, 
pues, despues que no os veo, es siempre aziago 
qualquier dia que el sol viene a alumbrarme. 

Las causas que pudieran alegrarme 
aborrezco, tomando justo pago 
de mi proprio, y violentamente hago 
lo quepudieraun tiempo vida darme. 

Pero que me aprovecha estar quexando, 
si credito no cobra mi inocencia, 
descubriendo el tormento que me acaba ? 

Mejor sera venzer a la inclemencia 
de el tiempo y la fortuna fiera y braba, 
callando siempre hasta moriramando. 

M 250, f. 13 V. 

12 

Gémi, senora, con razon mi dano, 
quando Amor con razon me per^uadia 
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por que bien sospechaua que encubria 
con falso rostro algun efeto estraiîo. 

A tiempo el aima descubrio el engaiîo, 
mas no se resistio de parte mia, 
ni el aspero desden con mano fria 
despertô como suele al desengano. 

Entonzes bien pudiera por ventura ; 
agora no, que ocupa el otro extremo 
rendida la razon que esta va en medio. 

Ya perdi la esperanza de la cura, 
ya los consejos son los que mas temo, 
ya ni el mal es sufrible, ni el remedio. 

M 250, f. 12. 

13 

A JUPITER. 

Si ' entras como ladron por los texados, 
corrompiendo con oro las donzellas, 
y quieres que tengamos por estrellas 
tus hijos de adulterios engendrados, 

si vemos que te embuelues en pecados, 
que hazer suelen al cielo echar centellas, 
si estan de ti los buenos con querellas 
y los malos contentos y premiados, 

porque te enojas, Jupiter, si el humo 
de Sabà no te da por los narizes, 
ni victimas se * matan en tu templo ? 

— Eso preguntas ^ ? Porque soy Rey sumo 
y les doy justas leyes. — Muy bien dizes, 
si les das con las leyes ^ buen exemplo. 



I. DE. (Si) — 2. E. te — 3. DE. Eso me dices — 4. DE. si con las 
leyes dièses. 
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(A) Ms A — (B) Ms B — (C) Rimas 1634, p. 69 — (D) M 251, f. 182 — 
(£0 3796, i. 21. 

Attribué à Lupercio per ABC, à Bartolomé par DE. 

Publié dans les Obras sueltas, II, p. 42, d'après A, L'éditeur a mal lu le pre- 
mier mot, qui est « Entras » et non « Estas » : ce n*est pas sur les toits qu'a 
lieu la corruption mentionnée au vers suivant. Aux vers 9-10 l'éditeur n'a pas 
su lire « el humo de Sabbâ » du manuscrit qu'il transcrivait, et il a imprimé 
« el humo de hablar », ce qui ne signifie rien. Et enfin il ne s'est pas aperçu 
que le sonnet se trouve dans les Rimas de 1634. 



14 

Dentro quiero viuir de mi fortuna, 
y huir les grandes nombres que derrama 
con estatuas y titulos la Fama 
por el concauo cerco ' de la Luna. 

Si con ellos no tengo * cosa alguna 
comun de las que el Vulgo sirue ' y ama, 
bastame ver ^ comun la postrer cama 
de! modo que lo fue 5 la primer cuna. 

Y entre estos dos vmbrales de la vida, 
distantes vn ^ espacio tan estrecho, 
que en ^ la entrada comiença la salida, 

que mas aplauso * quiero, o ^ mas prouecho, 
que ver mi fe de Filis '° admîtida 
y estar yo de la suya satisfecho ? 

(A) Ms A — (F) Ms B — (Q Ms i86 — (jD) Flores de pœtas iluslres, de 
Pedro Espinosa — {E) Andrés Rey de Artieda, Discvrsos^ Epistolas y Epigramas 
de ArUmtdoro — (F) Rimas, 1634. 



X. JBE. cielo — 2. E. siento -* 3. EF. signe — 4. D. por — 5. F. como 
lo fue tambien — 6. A. por souligné ; au-dessus : vn ; E. por — 7. E, que a 
— 8. E. que niayor gusto — 9. D. y — 10. D, que de Filis mi fe ser. 
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15 

Lleuô ' tras si los pampanos Ombre, 
V, con las grandes^ lluuias' insolente, 
no sufre Ibero ^ margenes ni puente, 
mas antes les vezinos campes cubre. 

Moncayo >, como suele, ya ^ descubre 
coronada de nieue la ' alta frente, 
y el * sol apenas vemos en ^ Oriente 
quando la dura •** tierra nos lo *' encubre **. 

Sienten el mar y seluas ya '' la sana 
del aquilon, y encierra su bramido 
gente en el puerto y gente en la cabaiia. 

Y Fabio, en el vmbral de Thais tendido '*, 
con vergonzosas lagrimaslo'5 bana, 
deuiendolas al tiempo que ha perdido. 

(A) Ms A — (J5) Ms B — (C) Ms 186 — (D) Cancionero de los Nocturnes — 
(F) Flores de poetas ilustres, de Pedro Espinosa — (F) Andrés Rey de Artieda^ 
DiscvrsoSj Epistolas y Epigravms de Artemidoro — (fi) Sébastian de Alvarado y 
\\\^x, Heroyda Ovidiana, 1628, p. 315 — (H) Rimas, 1634, p. 72 — (7) 
Gracian, Agvde^a y Arte de ingénia, Huesca 1648, p. 183. 

Sur ce sonnet, voir Leôn Médina, Dos sonetos atribtiidos àLupercio Leonardù 
de Argensola. Revue Hispanique, V (1898), pp. 3L4-323. 

16 

Quien viere dar mas bueltas *^ tu rosario 
que en la noria '^ la ** sarta de arcaduzes 

I. EG. Lleua — 2.D. y con las muchas ; /. y con iguales — 3. A. y entre 
cspumosas ondas souligné ; au-dessus : y con las grandes Uubias — 4. D. Turia 
— 5. D. La sierra — 6. A. ya, en surclxirge sur nos — 7. A. el — 8./. y al — 9. 
D. al — 10. F. escura ; HJ. opaca — 1 1. y. le — 12. Ce vers m.mqtu dans B. — 
13.^. Suuna la seluay siente ya souligné ; au-dessus : Sienten elmar y seluas 
va — 14. C. tenide — 15. FHJ. le. 

16. H, Quicn dar mas hueltas viere a — 17. E. en anoria — 18. H. a la. 
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que mas beue del Tajo, y con mas cruzes 
adornada tu casa que vn ' caluario, 

dira que desde luego vn santuario 
a tus huessos fabriquer! ^ con mil luzes 
suspendidas en ' hueuos de abestruzes, 
tu ataud conuirtiendo en ^ relicario. 

Esto 5 diràlo el Sol, mas no la Luna, 
testigo de tus obras, o deuota, 
con que a Lidia conseruas el deuoto ; 

porque dira ^ que no hay justicia alguna, 
pues no ocupas el rollo o la picota '. 
Y yo serè con ella deste ^ voto. 

(/O Ms A - (5) Ms B - (C) Ms C -(D) M 2, f. 40 v. -- (£) M 250, 
f. 250— (F) 3796, f. 286 — (G) M 251, f. 412 — (//) Rimas 1634. 
Pour les vers S'^4> C et H donnent le texte suivant : 
dira que desde luego vn santuario 
te pfeparen con lamparas y luzes, 
que entre ellas v entre hueuos de auestruzes 
tus reliquias aguarde vn relicario. 

Esto diràlo el Sol, mas no la Luna, 
que sabe las maraiias 9, o deuota, 
con que a Celia »<» conseruas el deuoto. 

Pues que dira ? Que no hay justicia alguna 
pues»» no pucblan tus tocas la picota. 
Y yo serè con ella deste voto. 

Atlribné à Lupercio par ABCDEFH ; à Bartolomé par G. 

17 

El impetu cruel de mi destino, 
como me arroja miserablemente 

I. ABF. cl — 2. E. preparen ; G. dedique — 3. G. de — 4. H, teniendo 
tu ataud por ; G. y tendra tu ataud por — 5. G. Eso — 6. A. pues [waiSy en 
surcJxirge, por] que dira ; DE. pues que dira ; f . pues que diran ; G. pues yo 
dtrè — 7. E. piedra, faute évidente de copie — 8. AB. de esc. — 9. //. testigo 
de las obras — 10. H. Lidia — 11. //. si 

REVUE HISPANIQUE. F '25 
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de tierra en tierra, de una en otra gente, 
cerrando a mi quietud siempre el camîno ! 

O si, tras tanto mal grave y contino, 
roto su vélo misero y doliente, 
el aima con un vuelo diligente 
volviesse a la région de donde vino ! 

Yria por el cielo en compaiiia 
del aima de algun caro y dulce amigo 
con quien fue comun acà mi suerte. 

O que monton de cosas le diria, 
quales, y quantas, sin temer castigo 
de fortuna, de amor, de tiempo, o muerte ! 

M 269. p. 117. 
18 

Excelso monte, a do el Romano estrago 
eterna mostrarà vuestra memoria ; 
soberbios edificios, do la gloria 
aun resplandecen de lagran Cartago; 

desierta playa, apacible lago, 
que en otro tiempo fuiste tan notoria ; 
despedaçados marmoles, istoria 
en quien se ve quai es del mundo el pago ; 

arcos, anfiteatros, vanos, templos, 
que en otro tiempo fuistes zelebrados, 
y agora apenas vemos las senales ; 

grande aliuio a mi mal es vuestro exemplo, 
que si del tiempo fuistes zelebrados, 
el tiempo bien podrà curar mis maies. 

3796, f. 277. 

Voir R. Foulché-Delbosc, }^oits sur le sonnet « Supérhi Coîli », Revue Hispa* 
nique, XI (1904), pp. 225-243. 
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Le sonnet était déjà imprimé en 1 580 par Fernando de Herrera dans son 
commentaire de Garcilaso ; c'est, on ne Tignorc pas, la traduction d'un sonnet 
italien. Lupcrcio avait vingt et un ans en 1580. 

19 

Ya murio Calderon ^ Dios le perdone, 
y * a su muger consuele en tal trabajo, 
y 5 al succesor le libre de otro tajo 
si las manos en el Bergara pone. 

An tes que el triste chyrie el cura entone 
y ^ que de la Merced calle 5 el badajo, 
que bajen el difunto al quarto bajo 
y ^ en el barrio su muerte se pregone. 

Amor corta las tocas, manto, y luto' 
de la recien[te] viuda, dando traça 
que el nuebo trage al 7 rostre no desmienta ; 

que no quiere que cese su tributo, 
ni que le espanten * lagrimas la caça 
ni aun vn momento. Ved que estrecha ^ quenta ! 

(A) Us, C - (^ M 250. 

80 

TRADUCCION DESTE DISTICHO : 

Candida sum, fateor, sed nigro pâtre creaia : 
Pater vincit omms, ast ego vinco patretu, 

Blanca soy, y me engendra 

padre negro, tan valiente 

que vence a toda la gente, 

y al padre lo venzo yo. 

Ms A — Ms B. 



I. B. Coridon — 2. B. (y) — 3. B. (y) — 4. 5. o~ 5. B. suene — 6. B, 
o— 7. 5. que al n. t. el — 8. B, ni le espante las — 9. B. extraiîa. 
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21 

EN UN COCHE IBAN DOS DAMAS HERMOSAS, Y DOS FEAS LLAMADAS 
LAS LUKAS. DIXEROKLE LAS FEAS QUE EN VERSO LES DIXESE ALGO 
EL LO RESISTIO, Y EN FIN LAS DIXO : 

En el cîelo deste coche 
dos Soles van y dos Lunas : 
como los Soles ningunas, 
como las Lunas la noche. 



Ms. A. 



82 

Dexadme a solas llorar, 
pensamiento mal regido^ 
que si lloro, es de corrido, 
oyendoos a vos quexar ; 
y SI Amor puede obligar 
a no sentirse vn engano, 
desobliga el desengano 
y el no castigar su excesso ; 
quando el engano es de pesso, 
a veces afrenta el dano. 

Ya de tu prision escura, 
falso Amor, vi la salida, 
y el escapar con la vida 
tube por grande ventura ; 
el parabien de cordura 
que ya por dicha posseo 
canta el vno y otro Orpheo, 
que en effecto es grande suerte, 
viendo la cara a la muerte, 
escapar con vida el reo. 
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Lloro el tiempo mal gastado, 
si acaso es que llorar puedo, 
no porque corrido quedo, 
quedando desenganado, 
que si lloro; es el peccado 
en que estube tan de assiento, 
con tanto arrepentimiento 
de que vino tan en calma, 
estando manchada el aima 
lexos del conoçimiento. 

Quando el successo ymagino 
de donde naçio mi mal, 
conociendo mi caudal 
contra mi proprio me indino ; 
que si vn tiempo fue diuino, 
como soberbia cobrô, 
lo diuino le faltô, 
haciendo mudança tanta, 
que ya su fiereça espanta 
como la gracia perdio. 

M 269, f. 146. 

83 

Estoy, Laura, de tal suerte, 
despues que te he dado el aima, 
que viuo penando en calma, 
temiendo solo el perderte ; 
no me des, mi bien, la muerte 
con desdenes ni con celos, 
pues ya me cuestas desbelos 
sonandote entre mis braços, 
mas con tan dulces abraços 
los desbelos son consuelos. 
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Plegue a Dios, Laura, que el sueno_ 
que en mi favor he soiiado 
me haya pronosticado 
que he de goçar a mi dueiio : 
mas ay ! como me despeno 
tras el pensamiento altivo ! 
pues si tal gloria recibo 
en que de ti, Laura, suene, 
no es mue ho que me despene, 
si loco de amores vivo. 

Siempre suena en lo que trata 
quaiquiera, que el caçador 
suena llamando un açor 
o que alguna garça mata ; 
el que de la guerra trata 
siempre suena que pelea, 
y assi, Laura, el que desea 
goçar de amor los trofeos, 
suena cumplir sus deseos, 
aunque despues no lo créa. 

El que desdichado naçe 
muy pocos gustos alcança, 
y siempre con esperança 
de algun bien se satisface ; 
qualquier contento le aplace 
y le diuierte el cuydado, 
que vn bien, aunque sea sonado, 
da contento manifiesto, 
pero el contentarse presto 
es proprio de un desdichado. 

M 269,1. 142. 
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84 

CANCION A LA ESPERANÇA 

Aplacase muy presto 

el temor inportuno 
y dejase llebar de la esperança ; 

infierno es manifiesto 

no ver indiçio alguno 
de que puede en la pena hauer mudança. 

Aflixe la tardança 

del bien, pero consuela, 
si se espéra, saber que el tiempo buela. 

Ms A — Ms B — Ms C — M 250. 

Les sept strophes suivantes (Alivia sus fatigas..,) se trouvent dans les Ritnas 
de 1654, pp. 5-7. 

85 

A LA PERDIDA DE LA ARMADA INVENCIBLE. 
CANCION 

Madré de los valientes de la guerra, 
albergue de catolicos soldados, 
crisol donde el amor a Dios se apura, 
région donde se ve que el cielo encierra 
3 los que han de ser al cielo trasladados 
por defensores de la fe mas pura, 
ni te parezca acaso desventura 

o Hesperia, patria nuestra, 
ver que tus hijos vuelven a tu seno 
10 dexando el mar de sus desgracias lleno ; 
pues no los vuelve la contraria diestra, 
y si fiera borrasca incontrastable, 
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y la alta Providencia, que consiente 
que se alce vn tanto la enemîga gente, 
1 5 a Jehovah y los hombres détestable ; 
porque es mas cierta entonces la caida, 
quando es soberuia y vana la subida. 

Abre tus brazos y recoge en ellos 
los que tornan confuses, no rendidos, 

20 pues no se escusa lo que Dios ordena, 
ni puede largo tiempo los cabellos 
tener alguno con la mano asidos 
de la ocasion fugaz en suerte buena ; 
ni es de acero o diamante la cadena 

25 con que se enlaza y tiene 

en las batallas el feliz suceso, 
y enervado en su ardor, triste y opreso 
gime el que en lucha con los vientos viene ; 
y esta vuelta que ves desordenada, 

30 quai la del agil toro se présenta, 

quando al partir de nueuo, mas violenta 
su saiia muestra en gente desalmada ; 
que el cielo, aunque se tarda, no es amigo 
de dexar las maldades sin castigo. 

35 A tu noble Léon han vltrajado ; 
las guedejas sacude ya y se vuelve 
a la justa venganza de su ofensa, 
ofensa de la patria y del estado, 
y furioso quai nunca se rebuelue 

40 por la de Dios, y en restaurarla piensa. 
De vn Cid es su valor, su fuerza inmensa, 

claro su entendimiento, 
indignado con causa, y tal, que a vn pecho 
cristiano, aunque de marmol fuese hecho. 
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45 niouiera a juste y vengatiuo intente ; 

y mas que el Galo, el Turco, el More mira 

con vista aguda y animes perplejes, 

quai del Sol entre nubes les reflejes 

adonde lleua este Léon su ira ; 
50 porque entonces lozana esta su suerte, 

quando en la fiebre aquel se postra inerte. 

Ea, pues, e Filipo, senor nuestro, 

segunde en nombre, y hombre sin segundo, 

columna de la fe segura y fuerte, 
^5 buelue en suceso mas felice y diestre 

este designie que médita el mundo, 

que piensa manse y sin corage verte, 

come si ne bastasen a mouerte 
tus puertos salteados ' " 
6e en las famesas Indias apartadas, 

y en tu casa tus naues abrasadas, 

y en la agena les temples profanados, 

tus mares llenos de piratas fieres, 

por elles tus armadas perseguidas, 
65 y en ellas mil haciendas y mil vidas 

sujetas a mil barbares suceses ; 

cosa que cada quai pone quebranto 

al triste corazon y al rostre liante. 

Pide, manda, senor, que tode aquello 
70 que tus vasallos tienen se te efrece 

con libéral y valerosa mane, 

a truece que al Ingles perfide cuelle 

el ferrée yugo impongas que merece 

su innoble pèche y procéder insano. 
75 Ne solo el ore que se adora en vane, 
sine sus cares hijos 

te daran, quai Guzman el animose, 
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zhogsmdo su canno y su reposo, 
siempre en el patrio honor los ojos fijos, 

80 te daran de las Nauas y el Salado 
las aguerridas, inuencibles lanzas, 
que, al hundir las mas firmes esperauzas, 
el ibero renombre ban dilatado 
por la espaciosa redondez del suelo ; 

85 que el que muere por ti conquista el cielo. 

En tanto que los brazos leuantares, 
gran capitan de Dios, en el espéra 
ver vencedor tu pueblo, y no vencido ; 
pero^ si de cansados los bajares, 

90 los suyos alzarà la gente fiera ; 

que para el mal el malo es atreuido, 
y en tu perseuerancia va incluido 

vn felice suceso 
de la empresa justissima que tomas, 

95 y con que a mas de vn Rey potente domas ; 
que a muchos cargos de temor el peso, 
aseguras los tuyos, fortaleces 
lo que rauda la Fama de ti canta, 
que ères la sombra que al proteruo espanta, 
100 mano que presta a las virtudes creces ; 
alza los brazos, pues, Moises cristiano, 
y hundiras en el poluo al Luterano. 

Vosotros, que Ueuados de vn deseo 
justo y honroso, al mar os entregasteis, 
105 puesto que os imagino y ahora veo 

entre el viento y el mar que contrastasteis 
y los mortales danos que sufristeîs, 

salid, y que se vea 
en vuestro brauo y varonil semblante. 
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1 10 que rorapereis por montes de diamante 

hasta vencer en desigual pelea. 

Digno prez de los brazos espanoles, 

que su valor quilatan y su brio 

con la hambre, la sed, calor^ y frio, 
115 quai se quilata el oro en los crisoles ; 

y apurados asi, son quai la planta 

que al cielo con el fruto se leuanta. 

O Espaiia, o Rey, o claros campeones, 
ofrece, manda, obedeced, que el cielo 
120 en fin ha de ayudar al justo celo 

de los que, ejemplo dando a las naciones, 
esperan con denuedo y alegria 
aima viaoria en su tenaz porfia. 

Revista de Ciencias (UV). 
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86 

A UNA DAMA QUE DESDENAUA UN PAJE SUIO 
CON aUIEN ESTAUA AMANZEBADA. 

Pues tu, con tan ta propriedad, desdenas 
ese page que es todo tu apetito, 
miente de qualquier cosa el sobreescrito ; 
no ' es frio * el hierro, ni asperas las penas. 

Sabe, senora, que una de tus duenas 
(a quien yo ' algunas vezes exercito) 
me haze ^ ver en tus brazos el ^ cabrito 
que, como cabra, en tu^ retrete^ ordenas. 

Pues yo le vi atreverse* a tu camisa, 
suplir prodigamente ^ agenas menguas 
de tu marîdo, por tu industria '° ausente ; 

y mîentras ambos os chupais ' ' las lenguas, 
yo, atento al espectaculo, împaciente *% 
muerdo la mia con invidia y risa. 

(A) Ms A — (5) Ms B — (Q M 192, f. 142 — (D) M 250, f. 49 • 
(£) Î79^, f. 288 - (F) M 269, f. 148. 



I. F. ni — 2. CD. duro — 5. D. (yo) — 4. E. me daa — 5. D. un — 
6. D. en el — 7. £. que en m rctrete como cabra — 8. DE. atreuido —9. D. 
V prodige suplir — 10. CD, por tu causa ; E. por su culpa — 1 1 . £. os mordets 
— 12. Ce xYrs manque dans E. 
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V 



27 

A UN AMIGO aUE NO DAUA EN EL PUNTO 
PARA ALCANZAR CIERTA DAMA. 

En la edad de oro, aunque hubo atectos tiernos, 
se ve que onestidad ' guardaron, Niso ; 
mas * la de plata el freno mas remiso 
io en 5 frente humana les primeros cuernos. 

La de hierro acauô de ensordecemos 
a la voz del exemple y del abiso ; 
despues ningun métal, de honesto, quiso 
yntitular la edad de ^ los modernes. 

Y por Flora 5 tu Eurialo cautiuo 
no sin risa ^ del pueblo anda fogoso, 
coechando sieruos y falseando"? Uaves. 

Dile tu que lo trate con su esposo, 
que, con çiertos capitulos suabes, 
su mismo esposo le tendra el esiriuo. 

(A) M 82, f. 95 v> — (B) 3796, f. 30 -- (C) 3795, f. 137 - W M 251, 
f.425 — (J^M 250, f. 54/>. 

Notes marginales de D : Vers i : Es imitacion de Juvenal, sat. 6, initio : 
Credo pudicitiam Saturno rcge moratam in terris visamque diu. — vers 3 : 
Videruni primes Argentea saecula mœchos — vers 4 : Omne aliud crimen mox 
ferrea protulit aetas — vers 7 : Idem, Juvenal, sat. 13 : Nouaaetas agitur, pero« 
raque siecula, ferri lemporibus quorum sceleri non invenit ipsa nomen et a 
nulle posuit natura métallo. 



1. CD. castidad — 2. £. y — 3. C. vio en la — 4. £^. en — 5. CDE. Gala 
- 6. H. mofa — 7. AB. falsando. 
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28 

A LAS ALABAXZAS VAXAS. 

FabiOy ni pretension ni gloria (undo 
en los apUusos que el fauor dernuna, 
sino en la fiel verdad que premia y ama 
con premio no tribial ni vagabundo. 

A la opinion que llama gloria el mundo, 
que es obra o dîligencia de la fama, 
el sabio esfuerzo débiles las llama, 
que se anticipan al morir s^undo. 

Vaian pues alabanzas a su abismo, 
que nos apanan del objeto cierto ; 
y tu, si me creîeres, no las créas. 

Vive dentro de ti, porque te adbierto 
que jamas te hallaràs quai te deseas, 
si te buscares fuera de ti mismo. 



89 

Ministra fue del tiempo aquella furia 
que derrîbô estas torres peregrinas ; 
mas oy Sagunto, viva en sus ruynas, 
con ellas haze al tiempo illustre injuria. 

No estima que en su nombre, junto al Turia, 
al cielo esten mill fabricas vecinas, 
ni ver Scipion sus aguilas latinas 
contra el Carthagines que las injuria. 

Que entre sepulchros y epitafios tiene 
la vénérable antiguedad mas gloria, 
de su constancia y fee ciertos indicios. 
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Suerte a les dos comun, que en mi memoria 
yazen oy con honor los edificios 
que fueron dulce templo a mi Syrene. 

M 251, f. 402 et 3796, f. 20 vo. 



30 

Pareçeràte/ Julio, maravilla, 
que sin necesidad vno prefiera 
penascos, vientos, y tormenta fiera 
al dulçe puerto, a la segura orilla. 

Que diras, si su pobre nauecilla 
no es fabrica de hierro o de madera, 
sino de sutil vidrîo, o, si la ubiera, 
de materia mas fragil y sencîlla ? 

Diras que semejante desatino 
no se puede créer, porque no miras 
en tus designios y esperanza vana, 

o ingrato, al cielo que al naufragio aspira ; 
no ves que es vidrio al impetu marino 
esto que acà llamamos vida humana. 

3796, f. 17. 

31 

la quanto puede el arte [h]a descubierto, 
Clori, en la noche de tu frçnte escura, 
pues aunque sobre negro no hay tintura, 
sales mas blanca que el nebado puerto. 

Vemos candor en tu tiniebla ingerto 
por tu mano sutil pero no pura, 
y un color, en tu ypocrita hermosura, 
tam bien fingido que parece cierto. 
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Mas en vano con tez prestada fias 
que enganaràs el juicio de los hados, 
que belleza i ninez les persuades ; 

que si no ay fuerça o mafia que a los dia<; 
estorue los efeaos decretados, 
que aprouecha hacer rostro a las edades ? 

3795, (' 338- 
38 

TRADUCCION DE LUYS DE CAMOES. 

Horas breues de mi contentamiento, 
nunca pensé jamas \ quando os ténia, 
que por mi mal " trocadas os veria 
en tan cumplidas horas de tormento. 

Las torres que fundè se Ueuô el viento, 
como el viento veloz las sostenia ; 
mas de todo este mal la culpa es mia^ 
pues hize sobre falso el fundamento. 

Amor con vanas muestras aparece^, 
todo lo haze llano y lo asegura, 
y luego a lo mejor desaparece. 

O grande mal ! o grande desventura ! 
por un pequeno bien que desfallece 
aventurar un bien que siempre dura ! 

(^)3795~(5)M25i, f. 411. 



I. A. jamas nunca pensé — 2. A. que tan presto — 5. A. pcro loda la 
culpa ha sido niia — 4. B, despareze. 
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33 

DICHO AL AUCTOR CON OCASION DE DARLE UNA DAMA 
UN BIZCOCHO, POR MARTIN LAMBERTO. 

Fabîo, el manjar que del impireo cîelo 
el Sol te dio dos veces abrasado, 
en su dulce sabor tiene encerrado 
todas las glorias con que ilustra el suelo. 

Levanta fiel tu generoso vuçlo, 
i en medio de çse concavo estrellado 
célébra el bien que su eleccion te ha dado, 
usurpe su alabanza tu desvelo ; 

que yo, rendido a tu divino accento, 
de éloquente silencio apercevido, 
venerarè la causa i el efeto. 

Toma la lira ya del firmamento, 
pues por fenix de Apolo bas merecido 
tal manjar, tal amor i tal sùjeto. 

Yy 173. 



RESPUESTA DEL AUCTOR EN OTRO SONETO. 

Si al que en alas de cera subio al cielo 
vinaos caer sin ellas abrasado, 
dando, en su empresa tragica encerrado, 
un gran precepto de modestia al suelo, 

porque me mandas que levante el vuelo, 
o Lamberto, hasta el concavo estrellado ? 
no ves que el sostener su luz no es dado 
acà ni al mas solicito desvelo ? 

REVUE HISPANIQUE. F 26 
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Al favor que me envidias, ni el acento 
de mayor consonancîa apercibido 
podrà corresponder con digno efecto. 

Diomelo un claro honor del firmamento : 
juzga, pues, quai ingenio ha merecido 
medir su habilidad con el sujeto. 

Yy 175. 

34 

A UK IGNORANTE QUE SE PRECIABA SABERLO TODO. 

Quien podrà, Lauso, ver quan sin respeto 
hablas, con magisterio, en cada ciencia, 
sino es trocando en risa la paciencia 
que audaz tu ostentacion pone en aprieto ? 

No atenderàs, alla en tu fiel secreto, 
si te adorna o te infama la apariencia, 
i quanto los ingenios diferencia 
adquirir o por urto, o por preceto ? 

Suelta el honor ageno, o no io pidas 
para instrumento de tu mismo agravio ; 
i aunque tarde, sabras de aqui adelante 

que el que no sale de su esfera es sabio, 
el que ignora las cosas ignorante, 
i necio el que las sabe mal sabidas. 

Yy 173. 

35 

Quando la grata paz que el padre Jano 
vio gozoso en su siglo verdadero 
turbô Belona con su aspecto fiero, 
y sufrio cada tierra su tirano, 
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Bilbilis, fabricaste por tu mano 
en tus arroyos el tetnplado azero, 
dandole el cumplîmiento postrimero 
el ministre tiznado de Vulcano. 

Tu colono cauallos en ti vide 
que atras dexaron sin halientos lassos 
aquellos que nacieron de los vientos. 

Mas pues la paz a Marte a sucedido, 
en lugar de las armas nos das vasos 
donde Pean infunda sus alientos. 

M 305, f. 46. 

36 

Rendida la ceruiz al sacrifiçio, 
en la ardiente parrilla recostados 
estan los duros huesos abrasados^ 
sin mostrar de flaqueza algun indiçio. 

Tu amor, mi Dios, teniendote propicio, 
aunque el rigor del fuego era sobrado, 
por Dios y por senor te he confessado, 
poniendo en alabarte mi exerçiçio. 

Q)mo al oro en el fuego me prouaste, 
y aunque fue tan terrible aquel tormento, 
lo deshize, en tu amparo confiado. 

Assi mi coraçon perfeto hallaste, 
que, por tener en ti su dulce asiento, 
no le as notado rastro de pecado. 

M 305, f. 48. 

37 

Despues que los Cornipedes quedaron 
del belico ornamento descargados. 
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con el quai simulachros tan pesados 
de hierro, a costa suia, sustentaron, 

Bilbilis, tus riberas occuparon 
do sus relinches fueron escuchados, 
y comieron hambrientos a bocados 
lo que, quando corrieron, no pisaron. 

En lo mejdr, un ruido temeroso 
sobrevino a los pobres de repente, 
y, boluiendose, vieron a Pegaso 

que les dixo : « Dexad el puesto hermoso ; 
no veis que vengo a abrir aqui vna fuente 
mejor que la que vierto en el Parnaso ? » 

M 305, f. 46 vo. 

38 

Despues que huuo cantado el Celtibero 
los juegos del ouado G)lisseo, 
la pena del fingido Prometheo, 
y el castigo exemplar del leon fiero ; 

despues que vio el entierro lastimero 
de los dos que alentaron su desseo, 
su lyra, mas gentil que la de Orpheo, 
suspendio por voluerse al suelo ibero. 

Bilbilis, ya en Cheyles se retira, 
que el disfauor de un Principe romano 
a la mas alta pluma encoge el vuelo. 

Mas ya descuelga la sonora lyra, 
y gozoso la toca con la mano 
por uer que es a proposito su suelo. 

M 305, f. 46. 
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39 

A UN ENAMORADO aUE ABRASAUA LAS PRENDAS DE SU DAMA. 

Mas alterado el mar y mas inquiètes 
pniebo les vientos, quanto mas embio 
voces al cielo ; y al lamente mie 
respende cen mas asperes efetes. 

Mas si traygo estes ydoles secrètes, 
perque le inuece fauerable y pie ? 
Guardo, Fili, tus prendas, y perfie 
a pedir paz cen vêtes imperfectes. 

Osemes, pues : que temes, mane ? intenta 
ardan las adoradas ebras de ère, 
las letras, y la imagen de su duene ; 

que assi hace (?) el pilote en la termenta : 
arreja al mar las perlas y el tesoro 
para librar el combatido leno. 

M 305, f. 33 V. 

40 

Hey que amentena fiestas y alegrias 
la madré mas fecunda y la mas santa, 
dande a sus buenes hijos teda quanta^ 
honrra les die partida en muches dias, 

subid, dessees y esperanças mias, 
dende se geza le que aqui se canta, 
sin temer la grandeza que es espanta 
de aquellas celestiales Hierarchias. 

Penetrad les palacies seberanes 
hasta el trene do asiste el Rey que juzga 
y gevierna y sustenta a les mertales. 
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Y ved si entre sus nobles cortesanos 
aura por gran fauor quien me introduzga 
siquiera en el çaguan^ o en sus umbrales. 

M 505, f. 36. 



41 



Como podrè esperar, deffensor mio, 
que vencereys, si de licor sangriento 
agora os vana solo el pensamiento 
de que se llega el plaço al desafio ? 

Derramad de vuestra aima otro rocio 
que inspire al coraçon sueno o aliento ; 
mas generoso en vos el sufrimiento 
no se restaura por mostrar mas brio \ 

Por yra, pues, los poros vierten rojos 
essas gotas purissimas, no obstante 
el pabor que a su centro las retira. 

Al fin es yra, aunque de ayrado amante ; 
mas que mucho, senor*, que ardaysen yra 
si mis cul pas se os vienen a los ojos ? 

(A) M 26Q, f. 136 — (B) même ms,, f. i6y. 

42 

Lo que mereçe nombre de esperança 
naçe de caussa de esperar dudossa 
si se espéra sin ella y fe animossa 
si con seguridad es confiança. 

Si a complacer en lo imposible alcança, 
puede llamarse adulacion forçossa 

I. ^. no se restaurarà por mostrar brio — 2. B. o senor. 
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y cassi possession toda otra cossa 
que quita el miedo a la desconfiança. 

Déclina Amor en quien esperar puede, 
que la enagenacion y encogimiento 
aun discurrir al esperar prohibe. 

Y en el goçosso asorabro que prétende, 
contemplando pone el pensamiento 
todo el bien de que nace y de que vive. 

M269, f. 154. 

43 

A DIOS OMNIPOTENTE. 

Senor, que miras de tu excelsa cumbre 
el tiempo todo en un présente eterno, 
tu ymagen mira en mi, que al ciego infierno 
la inclina su terrena pesadumbre. 

O suma luz, ya la encendida lumbre 
de mi goçoso abril florido y tîerno 
muere, y ya temo ver en el ymbierno 
mas verde la raiz de mi costumbre. 

Mirala, sacro santo Rey divino, 
con ojos de piedad, que al dulce encuentro 
del rayo celestial veràs volvella 

a verte, como en vidro cristalino 
la ymagen mira el que se espeja dentro, 
y esta en su vista dèl su mirar délia. 

M 269, f . 121. 

44 

A VN HOMERE MUY DICHOSO. 

No es para ti la esphera de la Luna, 
Glico, esta patria natural del suelo, 
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pues no has visto b cara al desconsuelo 
ni sabes que es Ilorar, ni aun en la cuna. 

Ko haber hecho de d experiencia alguna 
en caso adverso, no te da recelo 
de que no te ha ]uzgàdo digno el cielo 
de vencer vna vez a la fomina ? 

No acrediu al piloto la bonanza : 
el exercicio solo es el que puso 
entre tl valor y el ocio différencia. 

Misero quien no da filos al vso 
de la razon^ haziendo resîstencia 
ygualmente al temor y a la esperanza. 

M 2)1, f. 311. 

45 

Aunque de Godos inditos desciendas 
y cuelgues de pyramides gitanas 
tus armas con ' las aguilas romanas 
y despojos de barbaras contiendas ; 

aunque ' a ' Jove le des ricas ofrendas^ 
olores de Asia, plumas mexicanas, 
y arrastres las banderas africanas, 
y tu nombre de polo a polo estiendas ; 

aunque cinan laurel y oro tus sienes, 
y goviernes la rueda de Fortuna, 
y ponga con * tu gusto al mundo leies ; 

aunque pises la frente de la Luna, 
y huelles la corona 5 de los reies, 
si la virtud te falta nada tienes. 

(A) M 250, f. 16 V. attribué à Lupercio — (J?) M 251, p. 418 et p. 424, 
textes concordants, attribués à Bartolomé, 

I, A, en — 2. 5. y aunque — 3. A, al — 4. i?. a — 5. B. las coronas. 
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46 

Con tyranicas leyes nos aprieta, 
Julia, tu alago, que a esperar nos mueve, 
no permitiendo que un descanso breue 
el mas favorecido se prometa. 

Assi a la flor que, en real jardin sécréta, 
ni el huesped raro ni el cultor se atreve, 
el sol, la lluvia, y aun el viento levé 
que juega con sus hojas, la respeta. 

Sutil y nuevo genero de daiios 
que den veneno, alagos, y favores, 
el mesmo que desdenes y mudanzas. 

No mas benignidades exteriores, 
si quando me animays con esperanzas, 
a mejor luz os hallo desenganos. 

M 251, p. 418 et p. 424. 

47 

A SU HERMANO LUPERCIO. 

Provecho hallaras, Fabio, en la tardança 
que no puedes sufrir, si considéras 
que el contento mas lleno ' y de mas veras 
no dura mas del punto ' en que se ' alcança. 

Y asi, pues poseido ^ haze mudança, 
mitiga la opinion con que lo espéras, 
que opinion de las cosas venideras 
es esto que llamanos esperança. 



i. B, q, e. c. mayor — 2. B. tiempo — 3. A. (se) — 4. C. poseyendo. 
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Demas, que pues el cielo me confiesas 
que ya septima vez los campos viste 
desde ' que tu esperanza tarda y miente^ 

si me crées, huyràs su ' influxo triste, 
pues en los campos ves que solamente 
el cielo es puntual a sus promesas. 
04) Ms. A, f. 2 — {B) M 25 1, f. 424 — (Q M 192, f. 207. 

48 

Andube el mundo, o Rey del Reyno escuro, 
con blancas barbas sobre carne y huesos ; 
hice maldades, intenté succesos, 
para rendir el mas sobervio muro. 

Induxe a falsedad muy al seguro 
mill hombres viles, escondi processos, 
traguème hojos y tenté con essos 
un bruto frayle, inducidor perjuro. 

Levante testimonîos y chimeras 
contra el decoro de mugeres santas, 
movi contra justicia el mundo todo. 

Que miras, Lucifer ? de que te espantas ? 
de estas hazaiïas que suceso espéras ? 
Pues no hize nada, pongome de lodo. 

M 251, f. 434. 

49 

Fili ^ de la intencion pura y honesta 
con que mi amor admîtes, se deriua 
al * centro de mi espiritu luz viva 
a las tinieblas del afecto 5 opuesta^. 

I. B. despues — 2. B. si tu me crées, huyras de. 

3. B. Filis — 4. A. el — 5. A. efecto — 6. J5. de las tinieblas de el afecto 
puesta. 
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Assi la eterna union se manifiesta 
en los hermanos de la reyna * argiua, 
quando el gran Polux de su luz se priua 
y al tenebroso Castor se la presta. 

Y assi juzgamos que virtud tan fuerce 
al tiempo y sus estragos * naturales 
en celestial constancia ' los convierte. 

Amemoscomo amantes celestiales, 
que no ha ^ de andar 5 en manos de la suerte 
la ^ union de dos substancias inmortales. 
(A) M 82, f. 90 V. — (5) M 250, f. 58 — (C) M 251, f. 435. 

50 

A LA MUERTE DE D. MIGUEL DE GUZMAN, 
HERMANO DE EL DUQUE DE MEDINA. 

Respetô el raio tus virtudes tanto, 
Guzman, que consagrô el furor, traiendo 
extasis para ti en el Julio horrendo, 
y fue para tu siervo en el espanto. 

Assi hizo pressa de el Thesbite santo 
robador carro con fulmineo estruendo, 
y el siervo que en la luz le vio ascendiendo, 
su espiritu heredô y su insigne manto. 

Si de invisibles fieras, joven fuerte, 
antes que viesses las de el monte, quiso 
darte Dios palma e interior Victoria, 

quien dira que tu rapto fue improuisso, 
subito si, porque veloz tu gloria 
se opuso a los asombros de la muerte ? 

M250, f. 60 V. 

I. B. diossa — 2. B, virtudes — 3. 5. substancia — 4. A. zn — 5. 5. que 
no es bien que ande — 10. B. (la). 
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Corneja que vestisce ajenas plumas, 
ganso que le usurpaste al cisne el canto, 
cuerbo cuio graznar anuncia llanto, 
voz que siendo de Arcadia suena en Cumas ; 

como endrija de pipa te rezumds, 
el rebozo destapa, quita el manto, 
ingenio de almofrex de cal y canto, 
ligero como plomo en las espumas. 

Que dexes de enrredar mas el urdiembre 
de parte de las Musas te conjuro, 
antes que el bello Apolo te confunda. 

No mezcles nuestro abril con tu diziembre ; 
si no, por el Estigio lago juro 
que el verdugo te de una braba tunda. 

M 250, f. 51 V. 

52 

Filis, bien se que todo el culto deve 
el animo inmortal de los mortales 
al que le dio de ornatos celestiales 
brebe deidad, en otro mundo brebe. 

Este imperio le obliga que se eleve 
sobre el set de las cosas naturales, 
y asaltando essas fabricas fatales, 
unirse con las causas que las mueve. 

Y soy con esto quien su amor desvia 
(por celestial sujeto, no lo ignoro) 
de esta contemplacion y de este celo. 
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Porque alivia la fee con que te adore, 
quiere que aun los espiritus del cielo 
la admitan por loable idolatria. 

M 250, f. 58 V. 

53 

Estos amigos tibios exercito, 
Mario, esta uez por ultima experiencia : 
culpable error, pero sera prudencia 
si sacare experiencia del delito. 

Demas de que con auito infinito 
estendioel Hado su circunferencia, 
que ympona que la humana diligencia 
trauaje por salir de su distrito. 

Por los cauellos al reuelde arrastra, 
si al obediente Ueua por la mano ; 
pero, ya sea fatal o libre el yerro, 

veras que no me sale el golpe en vano, 
como el que por error, tirando al perro, 
acaso hirib la piedra a su madrastra. 

M 192, f. 227. 

54 

Lauso, a quien su raiz terne algun pino, 
lo que si fuera martel que de Europa 
se le obliga do a temeraria popa 
sobre la fee del proceloso Eugenio (jic) 

Si arman las nieues este orror vecino, 
suele bestida elarsenos la ropa, 
y Baco niega el jubilo a su copa, 
sy prodîga seguir no corta el uino. 
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Huesped yo de vnas texas desleales, 
acuso el humo que cobarde llama, 
aborta lenas humedos laniiendo. 

Ame este monte quien tus bersos ama, 
o algun caribe a la ynciencia orcndo, 
que yo, quando aprobè delitos taies ? 

M 192, f. 224. 

55 

« Dime, Padre comun \ pues ères justo 
y acreditas tu eterna prouidencia, 
porque arrastra prisiones la inocencia 
y esta la fraude * en tribunal augusto ? 

Si los siglos dependen de tu gusto 
y no hay vida sin el, ni consistençia, 
con J cuya fuerza te haze resistençia 
el braço humano, valido y robusto ? 

Vemos que vibran ^ victoriosas palmas 
manos inicas, la virtud gimiendo 
del triumpho en el injusto ^ regoçijo. » 

Esto dezia yo, quando, riendo, 
celestial nimpha aparecio, y me dijo : 
« Çiego ! es la Tierra el çentro de las aimas ? » 

(/î) Ms A — (iî) Ms B — (O Rimas, 1634 — (D) M 84, f. 98 — (£) Gra- 
cian, Agvdeia y Arte de itigenio, Huesca 1648, p. 240. 

Les vers i-5, datis CE, sont comme suit : 

Dime, Padre comun, pues ères justo, 
porquè ha de permitir tu providencia, 
que, arrastrando prisiones la Innocencia, 
suba la Fraude à tribunal Augusto ? 



I. D. Dy, Padre vniuersal — 2. D. el engano — 3. A. con sotdigru ; au- 
dessus en ; BD. en — 4. B. enbian — 5. D. infausto. 
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Quien da fuerzas al brazo, que robuste 
haze a tus leyes firme resistencia ? 
i que el Zelo, que mas la reverencia, 
gima a los pies del Venzedor injusto ? 



"" 56 

LA VIDA DEL GANAPAN (D) 
AL VILLANO EN SU RINCON (£) 

Vistome lo primero ' ; lo ^ segundo 
deuoro medio pan, y en su migaja 
vn torrezno, que al ambar se auentaja 
el olor que despide vagabundo. 

Pues que, si es dia en que ^ la barba tundo 
y ^ corre licenciosa la nauaja ? 
Charissimo indiuiduo, hiende 5 y raja, 
que rompes ^ la mejor vida del mundo. 

Y mas, si al ayre limpio 7 te desuias, 
y, recostado en la menuda grama, 
la rustica salud curte el pellejo *. 

Viue, viue ignorado ' de la fama, 
que mas vale morir plebeyo viejo "° 
que principe en el medio de tus " dias. 

(A) Ms A — (B) Ms B — (Q M 250, f. 59 v. - (D) M 251, f. 178 — 
(£) 3657, f. 553 V. —(F) Rimas 1634, p. 340. 

En marge du dernier tercet, dans D : Seneca in Thyete : Sic cum tranperint 
mei nullo cum strepitu dies, plebeius moriar seneiu 



I. EF, Lo primero me visto — 2. D. y lo — 3. B. Pues que si el dia que 
C Pues va si es dia que -—4. £". o — 5 . C. hiere — 6. D, gastas — 7. C. Pue 
ya si al aire limpio ; D, Pues que si al ayre fresco — 8. C. gallego — 
9. D. olvidado — 10. C. que mas vale plebeio morir viejo ; D. que mas va 
morir plebeyo y viejo — 11. C. très. 
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57 

A UN MEDICO. 

— Tu, a cuyos dedos hoy los pulsos fia 
la opinion, o el error de los mortales, 
pues contra sus espiritus vitales, 
siendo su defensor, ères espia, 

como las drogas que la ' Arabia embia *, 
que restauran los brios naturales, 
escritas por tu mano son puiiales, 
y tu museo y libros armeria ? 

— Como ? Porque pretenden con veneno 
justos los Hados asolar la tierra ', 
bien que por medio^ de un ministro inico^. 
' Y asi, en lugar de maquinas de guerra, 
callando, en los antidotos le ^ aplico, 
que yo soy Marte en. forma de Galeno. 
(A) Ms A — (B) Ms B — (O M 305, f. 16. 
Texte des Rimas 1634, p. 297 : 

Tv, à cuyos dedos hoy los pulsos fia 
la opinion, 6 el error de los morules, 
como, nos di, de la piedad te vales, 
que entre las manos se te buelve impia ? 

Esas drogas, que Arabia nos envia, 
recetadas por ti son funerales : 
envidian i tu pluma los punales, 
i à tus libros la raas fuerte armeria. 

Como ? porque los Hados con veneno 
me mandan asolar, justos, la tierra, 
i si vuestros Antidotos estrago, 

Anibal soy : que, para hazeros guerra, 
por los alfanges, que volvi à Cartago, 
me obliganà empunar los de Galeno. 

I. BC. el — 2. C. cria — 3. B. sierra — 4. Dans A medio est écrit au- 
dessus de mano ^ /. 5. ministro mio — 6. BC, lo. 



Digitized by V:ïOOQ IC 



POUR UNE ÉDITION DES ARGENSOLAS 413 



58 

Prodiga de nariz, de ojos auara, 
espaciosa de boca, angosta en frente, 
mejillas de quaresma pénitente, 
y barba que en piramide repara ; 

bosquedo el tiempo con losanosara, 
encubierto a la luz del rojo oriente, 
fuerte * mina de pez, que eternamente 
destila en cada poro vn ^ alquitara ; 

vientre de odre, pecho de amazona, 
cuello de tina, braços de cordeles J, 
y en piernas de rayces pies de pato ; 

es dibujada + al viuo en lineas fieles, 

monsenor, la magnifica persona 

di quella che vi piace in > bel ritrato. 

(A) }79St f- 79 ^'' — (^) Sébastian de Alvarado y Alvear, Heroyda Ovidiana, 
1628, p. 146 — (Q Obras sueîtas, II, p. 34, d'après M 250. 

59 

Gala, no alegues a Platon, o alega 
algo mas corporal lo que alegares, 
que esos complices tuyos son vulgares 
y escuchan mal la sutileza griega. 

Desnudo al sol y al latigo, nauega 
mas de un amante tuyo en ambos mares, 
que te sabe los intimos lunares, 
y quizà es tan honrrado, que lo niega. 

Y en amor methaphisico eleuada, 
dizes que vnir las aimas es tu intento, 
ruda y sencilla en inferiores cosas ; 

I. C. fertil — 2. BC. vna — 3. C. cuello de toro, brazos de corcelcs (sic), [| 
vientre de odre, pechos de amazoua — 4. C. es el dibujo — 5. C. il. 

R£VUE HISPANIQUE. F 27 
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pues yo se que Apuleyo mas te agrada 
quando rebuzna en forma de jumento 
que en la que se quedô comiendo rosas. 

Ms A — Publié, d'après ce nis., dans les Obras sueltas, II, p. 23. Le ms. 
écrit le premier mot « Galk » ; Téditeur des Obras sueltas a imprimé 
« Calla » : il s'agit en réalité de la « Gala » memionnée dans d'antres pièces de 
Bartolomé. 

60 

Aunque Ouidio te de mas documentes 
para reirte, Cloe, no te rias, 
que de pez y de box en tus encias 
tiemblan tus dientes * floxos y sangrientos ; 

y a pocos de esos soplos tan * violentos 
que con la demasiada risa embias, 
las dejaràs desiertas y vacias, 
escupiendo sus vltimos fragmentos. 

Huye^ pues, de teatros, y a congoxas 
de los lamentos tragicos te inclina, 
entre huerfanas madrés lastimadas. 

Mas pareceme, Cloe, que te enojas ? 
mi zelo es pio ; si esto te amoyna, 
riete asta que escupas las quijadas. 
(A) Ms A — (B) Ms B — (O Rimas 1634, p. 297 - (D) 5795, t. 79 v. 

61 

Si a los buenos sacaua el ostracismo 
de Grecia, por insignenienie buenos ; 
contigo, lan inico por lo menos, 
no hizieran sus republicas lo mismo ? 

I. ABC. hucsos — 2 AC. (tan) ; B. tan njc/ité. 
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La de Corîntho echaraie del isihmo 
(con ser viciosa) a limites agenos, 
y aun relegado en vno de les senos, 
(si le fuera posible), del Abismo. 

I andas entre nosotros con offensa 
de la Virtud, pues falta escarpia, o lazo, 
o manos que executen la bengança. 

Mas viue, que, si tarda el sacro brazo 
à bibrar el castigp, su tardança 
despues en el rigor lo récompensa. 

Ms A - Ms B 



62 

En la olanda vanada del tributo 
que todas las calendas paga Lize, 
claba vna rana viua el infelize 
Clito su esposo^ felizmente astuto. 

Pusole en odio el adulterio fruto 
del ranicidio, segun Plinio dize ; 
de hoy mas, ni Ptolomeo a Berenize 
de casta alabe, ni: a su Porcia Bruto '. 

O César, o republicas, o reyes, 
si Liçe excède a egipcias y a romanas, 
edificad a Clito estatuas y arcos. 

Perezca la ley Julia, vengan ranas, 
pesquen los magistrados en los charcos, 
pues hazen mas las ranas que las leyes. 

(A) Ms A — (5) Ms B 



j. A» de casta^ ni a su Pcrcia, alabe, Bruto. 
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63 

A LOS DE~LA DESTREÇA DE LAS ARMAS. 

Quando los ayres, Parmeno, divides 
con el estoque negro, no te acuso 
si por ' angulo recto o por * obtuso 
conforme a el ^ arte las distancîas mide?. 

Mas di, el luciente, en verdaderas lides 
por odio o por vengança + puesto en uso, 
herirà por las lineas en que ^ puso 
conformidad y no pendencia Euclides ? 

No espères en los ^ subitos efectos 
ira con atencion, ni que prefiera 
al " valor un sofistico exercicio : 

yo por maxima tengo verdadera 
que * nos quiso ver locos en juicio 
quien reduxo la colera a preceptos. 
{A) Ms A — (5) M 84, f. 94 - (C) Rbnas, 1634. 



64 

Bastale al dia su malicia, Fabio : 
quiebra esa esfera, con cuva ' ane '** sales 
a reciuir los venideros maies, 
offendido dos vezes de su " agrabio. 

De los fragiles vidrios con '' que vn sabio 
contrahizo losglobos '^ celestiales 

I. B. con — 2. B. con — 5. 5, conforme el ; C. ateato al — 4. B. por 
venganza o defens.1 ; C. por dcfensa, o venganza — $, B. doade — 6. Centre 
— 7. fi, el — 8. C. Porque, o la Mente humana no se altéra, o. 

9. C. cuyo — 10. D. en cuva indiistria — 11. D. un — 12. D. De los 
vidrios soberbios, en — 13. D. copie los movimîemos. 
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Jupiter se riô, que sus fatales 
ordenes no las abre al ' Astrolabio. 
Pero diras que buscas su noticia ^ 
porque el influxo, aperçeuido \ estorbes, 
y que injurias preuistas no lastiman ^ ? 

Viue tu a la razon y a la justicia, 
y caygan rotos los célestes orbes, 
que no te ofFenderan quando te opriman >. 
Cl) Ms A — (F) Ms B — (C) 3796, f. 1 5 — (D) Rimas, 1634. 

65 

A UNA MUGER QUE SE AFEITABA Y ESTABA HERMOSA. 

Yo os quiero confesar, don Juan, primero 
que aquel blanco y color de ^ dona Elvira 
no tiene 7 de ella mas, si bien se mira, 
que el aberle costado su dinero. 

Pero tras eso * confesaros 9 quiero 
que es '® tanta la beldad de su mentira, 
que en vano a " competir con ella aspira 
belleça ygual de rostro verdadero. 

'Mas que " muclio que yo perdido ande 
por '5 un engaiio tal, pues que sabemos 
que nos engana asi Naturaleça ? 

porque ese ^'^ cielo açul que todos vemos 
ni es cielo ni es açul. Lastima grande 
que no sea verdad tanta belleça ! 



I. C. decretos no los sabc tu ; D. causas no las înfunde al — 2. C. Y si 
dices que miras su malicia ; D. Pero diras que en cl te da noticia — 
3. C. prebenido ; D. para que apercevido las — 4. D. porque fléchas previstas 
menés hieren — $. D. que no los temeràs cuando cayeren. 

6. B. que lo blanco y color en ; C. que aquel blanco y carmin de — 
7. B. no tienen — 8. BC. esto — 9. C. que confiescs — 10. B. ser — 11. A. 
(a) — 12. B, Y no es — 13. B. tras — 1 1. -fi. este. 
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(A) Us A [Bartolomé] — (5) 3795, f. 338 [sans nom d*auteur] — (C) Lu- 
zan, La Pœtica [attribué à Lupercio], 

Sur ce sonnet, voir Leôn Médina, Dos soiietos atrihuidos à Lupercio Leonardo 
de Argeiisola. Revue Hispanique, V (1898J, pp. 314-323. 



66 

AL LIBRO DE LAS FUNDACIONES DE S* THERESA DE JESUS. 

Bien probais que quien se humilia 
crece, o virgen, hasta el Cielo, 
pues le fondais un Carmelo 
en cada humilde casilla : 
dénias que otra maravilla 
merecen ver superîor, 
que las bana un resplandor 
tan apacible i tan fuerte, 
que en cada quai se convierte 
vuestro Carmelo en Thabor. 

Yy 173 — M 30s, f. 9. 

67 

A VN CAVALLERO DE LA CASA DEL DUQUE DE LXAR, QUE TRAXO 
UN FRANCOLIN AL AUCTOR DE PARTE DE LA DUQUESA DONA 
ESTEPHANIA, SIENDO DAMA. 

Si es cosa cierta, senor, 
que suelto el francolin canta, 
y. le anuda la garganta 
la vista del cazador, 
por retrato de mi amor 
la dulce lirana mia 
este francolin me embia : 
mas si a cantar me atrevi, 
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i en viendola enmudeci, 
yo serè cisne algun dia. 

^'y 173 — M. 505 f. 9. 

68 

ESTANDO D» FERNANDO DE BORJA, VIREl DE ARAGON, EN LA CAR- 
TUXA DE ZARAGOZA, ESCRIBIA MOTES AL CANONIGO LEONARDO, Y 
EL LE RESPONDIO CON LA SIGUIENTE DECIMA. 

Ya, seiior, desde que pasa 
de limites vuestra ausencia, 
a pesar de mi paciencia 
este fastidio me abrasa. 
Que he de hacer ? que si en mi casa 
sigo mi melancolia, 
me visitan cada dia 
algunos de esta ciudad, 
que estorban mi soledad 
y no me hacen compania. 

Yy 173 —M 30s, f. II. 

69 

A UN PRETENDIENTE. 

No des, Tiçio, en pretender 

bienes que apenas lo son, 

porque de nuestra opinion 

sola reciuen el ser ; 

aspira tu a establecer 

en el animo quietud, 

que, sin ella, quai salud 

se tendra el ansia i la priesa 

con que a uil paso atrauiesa 

de la cuna al atahud ? 

M 305, f. 8. 
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C'est une variante du texte donné par les Rimas de 1634 (p. 529) ; 
Pves das, Marcio, en prctender 
bienes^ que apenas lo son, 
• porquè de nuestra opinion 
sola reciven el sèr : 
Dik si tendra poder 
(aunquè ande con la Fortuna) 
para causar gloria alguna, 
donde à la humana salud 
pusieron ei atahùd 
tan arrimado a la cuna ? 



70 

DEL CARDENAL DON DIEGO DE SAHABEDRA AL LlC.^io BARTHOLOMÉ 
LEONARDO HACIENDO VIAJE A ROMA DE NAPOLES, VINIENDO EL 



TIBRE ARRIBA '. 



Siste el grado, caminante, 
porque derrienga esta losa 
al Rector de Villahermosa, 
ancho de tripa y semblante. 
De Çaragoça vn instante 
fue canonigo, y mas fuera ^ 
si caminàra en litera ; 
mas del agua se fiô, 
y el Tibre lo çabullô ' 
por dar nombre a su ribera. 

RESPUESTA DEL LICENCIADO LEONARDO. 

No repares, caminante, 
en lo que dice esta losa. 



I . B. Epitafio de Don Diego Saabedra al Autor quando lo hicieron canonigo 
de la Seo de Zaragoza ; C. îibeUé analogue ; D.pas de titre. — 2. BC, y mas lo 
fuera, mais le vers serait faux, — 3. BC. sumergio. 
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que el Rector de Villahermosa 
nauega * el Tibre adelante. 
Dale tu que la vacante 
le saïga tan verdadera ^ 
como el andarà en litera ; 
mas pienso ^ que no vacô, 
que no muere nadie, no, 
quando conviene que muera. 

(A) M 269, f. 167 — (B) Yy 173 — (C) M 305, f. 11 — (D) Pellicer, En- 
sayo [T]. Attribué à Diego de Saavedra par ABC ; à Francisco de Castro 
parZ). 

71 

DEL CARDENAL DON DIEGO DE SAHABEDRA AL LICENCIADO BARTHO- 
LOMÈ LEONARDO, CANONIGO DE ÇARAGOÇA, EMBARCANDO VtiK 
CANDIOTA DE VINO BLANCO LLAMADA LA BOLONIESSA. 

Ya la Boloniessa al mar, 
solo por veros, se entrega, 
y a fuer de la Iglesia griega 
con vos se quiere cassar ; 
su hermosura es singular, 
con tal lustre y sencillez, 
que no ha menester su tez 
el agua que el Tajo embia, 
y aunque es hermossa, no cria 
humos de vana altivez. 

Viuid con ella contento, 
y por si fuereys trabiessos, 
contad con suabes bessos 
las luces del firmamento ; 

4. C. camina — 5. C. le saliera verdadera — 6. B. terne ; C. tenio. 
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no haya en el dia raomento 
que deshaga vuestra vnion ; 
Baco os de su bendicion, 
destas bodas Himeneo^ 
y diga por buen empleo : 
ambos para en vno son. 

RESPUESTA DEL CANONIGO LEONARDO. 

La Boloniessa que al mar 
con su Albano fiel se entrega 
quiere, como la otra griega, 
con su adulterio cassar ; 
llegô al fin con singular 
muestra de su sencillez : 
mas la ytericia a la vez 
bien palidas las embia, 
y assi Albano es el que cria 
por su dama el altibez. 

I porque no sin contento 
de otros amantes trabiessos 
ella quenta en si mas bessos 
que estrellas el firmamento, 
convino que ni vn momento 
se dilatasse la vnion 
de entrambos, y es bendicion 
ver quan alegre Himeneo 
dice que para este empleo 
ambos para en vno son. 

M 269, f. 166. 

72 

Hombre, si esa union diuides 
que se obrô con hartas fuertes, 
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por presto que las conciertes 
hauràs tardanças i lides ; 
huyelas, i como Alcides, 
siquiera una vez, temprano 
forma un justo abrigo humano 
que dure i guarde tus pajes, 
pues para este fin las liaces 
con el acero en la mano. 

M 305, f. 8 V. . 



73 



AL VELO DE D^ GERONIMA LOPEZ EN EL MONASTERIO DEL 
S^o SEPULCRO DE ZARAGOZA. 

Si- OS a de valer a vos 
el privilegio de esposa, 
ya, Geronima, sois diosa, 
porque os desposais con Dios. 

Iguala amor los amantes, 
i el solo es quien juntar sabe 
con lazo fuerte i suaue 
los extremos mas distantes. 

Hoi lo muestra bien con vos, 
pues de sierva os hace esposa, 
dandoos titulo de diosa 
por ser esposa de Dios. 

A vuestro esposo abrazad, 
porque en ese abrazo estrecho 
os comunica el derecho 
no menos que a su deidad. 

Ya el Reino es de anibos a des, 
porque la union podero'sa 
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OS transforma a vos en diosa 
desde que os casa con Dios. 



Yy 173. 



74 



Vltimos suspiros mios, 
pues que me dejais de suerte 
que, en despidiendoos, la muerte 
hinchirà vuestros vazios, 
partid con vuelo ligero 
a dar nuevas del postrero 
esfuerzo con que os arrojo, 
si no habeis de dar enojo 
con decir lo bien que muero. 

Que pues no gusta esta fiera 
de haberme dado la vida, 
tambien quedara offendida 
de oyr que por ella muera ; 
mas si entrambos cosas siente, 
dezidle que se contente 
de el fruto de sus desdenes, 
pues ninguno de estos bienes 
le dio voluntariamente. 

Y si en ella hechays de ver 
senales de compasion 
(o triste imaginacion, 
lo que me atrebo a créer !) 
proseguid y acrecentad 
aquella tarda piedad 
hasta que mi muerte sienta, 
de suerte que se arrepienta 
en vano de su crueldad. 
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Porque es tan libre y altiva, 
que si no a su pecho injuste 
jamas ha mostrado gusto 
de que muera o de que viva ; 
y yo, interprète confuso, 
quando su silencio acuso, 
o el publico desamor, 
por cordura y por valor 
lo canonizo o lo escuso. 

Pues vasta lo que lie vivido 
ni admitido ni olvidado, 
que sin saber si la enfado, 
soy por su ley excluydo ; 
su vida tan trabajosa, 
pues que la muerte es honrosa, 
acertado el trueque fue, 
que en su callar bien se ve 
que no esperaba otra cosa. 

O Dios, que trashordinaria 
y tiranica inclemencia ! 
con no hazer diligencia 
mostrar que no es voluntaria ; 
y que obedeciendo a tiento 
adivinemos su intento, 
y ella mire los servicios, 
no obligada a dar indicios 
de amoroaborrecimiento. 

Por otra parte, el engano 
en que por su causa estoy, 
haze sospechar que soy 
yo mismo autor de mi dano, 
y que el fuego donde moro, 
quai salamandra lo adoro, 
aunque yo sigo otro estilo, 
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que muero como Perilo 
dentro de su mismo toro. 

Quai es mayor maravilla, 
el padezer con valor 
vida de tanto rigor, 
o morir por no vîvilla ? 
Yo que no me satisfago 
de sufrir solo un estrago, 
ambicioso de mas gloria, 
en esta vltima Victoria 
arabas maravillas hago. 

Mas triste ya esta a la puerta, 
o mis suspiros, la vida 
debilitada y perdida 
y de espiritus desierta. 
Yd volando, no tardeys, 
que detras la Uevareys • 
como victima al altar, 
donde podreys celebrar 
con llanto lo que perdeys. 

Yo, quai cisne, que lamento 
el fin que contento espero, 
en que desden vivo y muero, 
que es nido y sepulchro junto ! 
Y mi lastima os obliga 
a que cada quai le diga 
que sea a todos intractable, 
pues quien la merecio afable 
no la merecio enemiga. 

M 25.1, f. 153. 
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75 

TRADUCCION HECHA POR BARTOLOMÈ LEONARDO DEL HYMNO DE 
LA GLORIA Y ESTADO DE LA BIENAVENTURANZA aUE COMIENZA : 

Ad perennis vitœ fantem mens sitivit acedày sacado de el capi- 

TULO 26 DEL LIBRO DE LAS MEDITACIONES DE SAN AUGUSTIN, 
COMPUESTO POR EL CARDENAL SAN PEDRO DAMIAN. 

Corre a la fuente de la eterna vida 
la aima sedienta, y quebrantar prétende 
la prission de la carne do esta assîda. 

Porfia por huir, lucha y coniiçnde 
5 consigo misma, y como desterrada 
a gozar de su Patria solo atiende. 

En tanto que al trabajo y la pessada 
carga de aquesta vida transitoria 
llora el verse sugeta y obligada, 
10 contempla viuamente aquella gloria 
que peccando ' perdio, y el mal présente 
del bien perdido augmenta la memoria. 

Porque para dezir bastantemente 
de aquella suma paz el alegria % 
15 quien se hallaràen la tierni suficîente ? 

AUi de rica y viua ' pedreria 
los edificios suben ; la techumbre 
rayos de luz del oro terso embia. 

Luzen las salas de admirable lumbre, 
20 porque de solas piedras excelentes 

muestra toda esta ^ machina la cumbre. 

Son las calles tambien resplandecientes 
desta ciudad, y de oro limpio y puro 
tanto como cristales transparentes >. 

I. A, penando — 2. C. paz y alegria — 3. C. viva y rica — 4. BD, la — 
5. C. aparentes. 
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25 No ay cossa inmunda ni otro objecto escuro 
ardiente estio alH ni eiado invierno 
se arma * de su rigor aspero y duro. 

De eterna flor de rossas vn eterno 
verano de açuçenas que blanquean, 
30 y açafran rubio en su cogoUo tierno. 

Alli ei balsamo suda, y se hermossean 
los prados de su verde, y los sembrados 
crecen, y arroyosque de miel ondean '. 

Tiene el olor de unguentos estremados 
35 y aromaticos varios ^ esparcidos 
sutilmente los ayres occupados. . 

Las mançanas se ven en los floridos 
bosques pendientes, y en saçon ninguna 
se caeran de los arboles crecidos. 
40 Que sus vezes no alterna alli la Luna, 
ni el Sol las suyas, ni de las estrellas 
el curso haze jamas mudança alguna. 

Porque de la ciudad dichossa y de ellas 
es el Cordero, luz que nunca esconde 
45 el viuo resplandor de sus centellas. 

Es 5 resplandor donde no ay noche, y donde 
falta el mudable tiempo, antes constante 
con su perpetuo dia corresponde, 

que qualquier de los santos, rutilante 
50 y clara su presencia manifiesta 
a la del Sol en todo semejante. 

Y despues del triunfo en la funesta 
guerra del enemigo, ablan seguros, 
y entre si, coronados hazen fiesta. 



I. CD. obscuro — 2. A. se armô — 3. 5. crecen, y arroyos de miel 
que ondean ; CD. crecen, arroyos que de la miel que ondean — 4. C. llenos ; 
D. vanos — 5. BD. Su. 
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55 De toda mancha de la carne puros^ 
va ignoran sus batallas ; antes ella, 
aposentada en estos santos mures, 
queda espiritual, subtil, y bella, 
conforme con el aima, y de consuno 
60 lo que el aima sintio siente con ella. 
Gozando sin escandalo ninguno 
de mucha paz, desnudos de las cossas 
mudables, va a su origen cada vno ; 
y quedando inmortales y gloriosas 
65 sus personas, contemplan la pressente 
verdad, y sus grandeças misteriossas. 

Beben dulçura viua de la Fuente 
de vida, y cobran inmudable estado, 
sîendo los mismos perdurablemente. 
70 Claros y vigorosos sin cuydado, 
alegres sin temor de adversidades, 
a los cassos humanos obligados ', 

no prueban la vegez ni * enfermedades, 
en sana joventud de vn ser perfecto 
75 contra la condicion de las hedades. 
Passô lo que a passar esta sugeto, 
y assi frescos florezen de tal suerte, 
que no ^ienten mudança ' ni defFecto. 
De la inmortalidad el vigor fuerte 
80 de tal manera preualeçe en ellos, 

que anihila^ el derecho de la muerte. 
Que cossa pueden no saber aquellos 
que al mismo que las saue todas, saben ? 
de aqui procède tal > virtud en ellos, 
85 que los secretos que en sus ^ pechos caben 



I. ^. no obligado ; CD. obligado — 2. CD. v — 3. CD, mudanzas — 
4. BD. aniquilô — s. AC, h — 6. BD. los. 

REVUE HISPANIQUE. F 28 
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penetran entre si, y de aquesto naçe 
que vna cossa amen todos y la * alaben. 

Y en no aprobarla efFectos taies haze 
la viudad ' de sus aimas, que vn intento 
90 les pressenta que a todos satisfaze. 

Aunque ' diuerso alli el merezimiento 
de cada vno, y con igual juyzio, 
corresponden los premios al tormento. 

Haze la caridad su proprio officio, 
95 y lo que goza cada quai, amando 
comun prosperidad y beneficio. 

Van al cuerpo las aguîlas bolando : 
assi con los alientos ■♦ soberanos 5 
se estan las aimas santas rtcreando. 
100 Sustenta vn mismo pan los ciudadanos 

de entrambas patrias ^, hartos del, y hambrientos 
dessean lo que tienen en las manos ; 

que la hartura no da dessabrimientos 
ni la hambre fatiga ", pues comiendo 
105 la tienen siempre y délia estan contentos. 

Nueua armonia, jubilo, y estruendo 
de instrumentos, y ^ voces de cantores ^ 
los oydos estan entreteniendo. 

Oftrezen dulces Hymnos y loores 
1 10 dignos al Rey del cielo eternamente, 

por quien fueron del '° mundo vencedores. 

Dichosa el aima que lo " ve pressente, 
y del orbe la machina que rueda 
devajo de sus pies, y el sol luziente. 
113 Sentada en su alta silla fixa y queda 

I. D. todos una — 2. D. la virtud — 3. BD. Aunque es — 4. B, los 
espiritus — 4. CD, y con los ciudadanos soberanos — 6. D. partes — 
7. BD. fatigas — 8. C. de — 9. BD. primores — 10. AC. porque fueron al 
— II. 5D. le. 
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ve revolver la Luna y las globossas 
estrellas y planeras en su nieda. 

Tu, Christo eterno, origen de las cossas, 
de tus soldados palma, en tu real Corte 
120 me admite entre las aimas victoriossas. 
Despues que el militar cingulo corte, 
hazme de los despojos y mercedes 
de tus célestes Principes consorte. 

Prueva mis fuerças, y el valor que puedes 
125 me otorga, en la batalla que me atierra, 
como a los affligidos lo concèdes, 

porque despues, partido de la tierra, 
la corona pacifica alcançando, 
goze del fin de la vencida guerra, 
130 para siempre jamas de ti gozando. 
(A) 2883, ff. 27^-275 — (ff) M 192 - (C) M 269 — (D) M 251. 

76 

A LA PROFESION DE VNA RELIGIOSA DE SAN BERNARDO aUE TOMÔ 

LA OCTAUA DEL CORPUS Y ERA MU Y PRINCIPAL. 

VILLANCICO. 

A, del valle, del prado, la selua 
corone este triumfo con vozes la sierra, 

quel pastor disfraçado se casa 

y para todos ofrece su misa 
con gusto, con gracia, con gloria, y sin pena. 

El valle célèbre 
lo que el prado alegra, 
viendo que las flores 
le siruen de lenguas 
con gusto, con gracia, con gloria, y sin pena. 
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La selua publique 
los frutos que espéra, 
llenos de virtudes 
en la çagaleja 
con gusto, con gracia, con gloria, y sin pena. 

Este pan conuida 
todos a la messa, 
y su vida tiene 
a la gloria eterna 
con gusto, con gracia, con gloria, y sin pena. 

A, del valle, del prado, la selua 
corone este triumfo con vozes la sierra, 

quel pastor disfraçado se casa 

y para todos ofrece su misa 
con gusto, con gracia, con gloria, y sin pena. 

Ms B. 



77 

ROMANCE. 

Aquel pastor, que pagiço 
vn vestido hizo en la aldea 
y por voluerlo encarnado 
gotas de sangre le questa, 

es tan costossa la gala, 
que ha comprado cinco piezas 
de grana, que le hizo Tyro 
en el blanco de vna oblea. 

Oy sale en santa Lucia 
y ofrece a todos su messa, 
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que es la vida perdurable 
contar el regalo de ella. 

Se cassa en cassa Bernardo, 
que en pruebas de su limpieza 
vn auito da a la nouia 
y en su orden la encomienda. 

En el rasso de los cielos 
haie cortado la tela : 
mucho durarà el vestîdo 
por ser gala sempiterna. 

Toda de blanco la viste, 
y en la cruz roxa le muestra 
la pureza de su sangre, 
dulce candor de sus venas. 

La nouia el aima le ofrece 
con mucha gracia dispuesta, 
en très potencias su dote, 
en la condicion su suegra. 

Si calidad solo busca 
en su profesion por prenda, 
sin duda es galan de la aima 
pues se paga de fîneças. 

De fîna y enamorada 
con sus très votos profesa, 
y para no errar el casso 
toma en Bernardo la régla. 

Este fauor que reciue 
es vna merced muy cierta, 
que pasarà a seiioria 
quando se vea abadessa. 

MsB. 
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78 

A SAN CAYETANO TIENE, FUNDADOR DE LOS CLÉRIGOS REGLARES. 

ESTABA EN SU OCTAUA EL SANTISSIMO SACRAMENTO PATENTE. 

ROMANCE LIRICO. 

O que soberanas lumbres 
dispensai! candides rayes, 
y entre sonolientas luces 
el sol sale pestaneando ! 

El sol de justicia viene, 
y del oriente los lazos 
desata la claridad 
que en boton tubo el ocasso. 

Crédite es la Prouidencia, 
que el résider desmayado 
ternie ne geçar el dia, 
desconiiô del sel les passes. 

Esta fiesta le publica 
y a su cemun desagrauio 
fundarà la Prouidencia 
religion en Cayetane. 

O que noblemente espéra 
el influjo soberano 
sin çoçobrar que le passe 
su fecundidad per alto ! 

Toma el exemple en las abes, 
que ramilletes del campe 
a fler y pluma vinculan 
el alimente del cante. 

Sus censés son la piedad, 
la limosna el mayorazgo 
fundado en el no pedir, 
que es vn vinculo apretade. 
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La vina del Ebangelio 
a sus hijos ha dejado : 
manda que cojan buen fruto 
y son las cepas carrascos. 

Viuid, hijos del crystal 
de roca mas soberano, 
a cuyo espejo las luces 
reflejos dan por milagros. 

Que aunque mis copias lo empanen 
con el aliento bastardo, 
en los lejos de sus sombras 
habran visto su retrato. 

MsB. 

79 

A EUTERPE. 

Taies consejos das, Euterpe mia ? 
cierto que me has dejado de manera 
que no se si te llore o si me rria. 

Si esta vajeza en Greçia se supiera, 
5 o en Beocia a lo menos, tu linage 
(que se precia de noble) que sintiera ? 

Pero como tu patria es ospedage 
de todas las mentiras y maraiias, 
tu> griega en todo sino en el len^age, 
10 sin duda que te burlas, o me engaiias, 
o ya mi condicion se te ha oluidado 
que te mostrô en vn tiempo las entranas. 

Quando a pleytos me viste aficionado ? 
o en estruendo judicial suspenso 
1 5 entre el procurador y el aduogado ? 

o quando de moatras carguè vn censo ? . 
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o preste con usura sobre prendas ? 
ni tratante ofFreci a Mercurio incienso ? 
Demas desto, los cambios, las contiendas, 
20 de quando acà se ensenan en Parnasso 
formar procesos ni aumentar haciendas ? 

Quedate, Musa, en paz. A passo a passo, 
que no quiero sufrir que me condenes 
hasta que mas capaz estes del casso. 
25 Y no me trates mal, pues que no tienes 
la licencia que en Roma los esclauos 
para dezir malicias y desdenes,. 

quando sus duenos, todo el ano brauos, 
sufrian en Deciembre las injurias 
30 y apodos de sus Getas y sus Dauos. 

Pero tengo experiencia de tus furias, 
y agora vitupéras nuestra Greçia 
y luego alabaràs a quien injurias. 

Ya te aplacaste : pues escucha, y precia 
3 5 estos consejos que te haran mas rico 
que los suyos neutrales a Veneçia. 

No créas que a negocios te dedico 
para que vendas leyes o las prenses, 
interprète sofistico e inico, 
40 ni a la solicitud de las foreuses 

discordias, ni a sus fraudes y artificios, 
tanto que desto solo hables y pieuses. 

Ni para dar asalto a beneficios, 
digo que a Italia pases bajo capa, 
45 que fueron surebticios o orrebtîcios. 
Para enganarlo, no verasal Papa, 
aunque estuviese el golfo de Narbona 
siempre tan manso como esta en el mapa. 
Que si mizer Pandolfo trae corona 
50 .y prebendado ha buelto ya, Dios sabe 
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quai Simon le ayudô Mago, o Barjona ; 

y con bonete romo inchado y grabe^ 
no ay quien sufra su algalia con mas varas 
del chamelote que traerà vna nabe. 
55 Si tu por estos terminos medraras, 
que bascas^ que visajes, que figuras^ 
de puro escrupuloso nos mostraras ? 

Que fuera ver nuestro curial a escuras 
tropezar cada paso en infinitas 
60 amenazas, papeles^ y censuras ? 

Ni tanpoco quiero que repitas 
para reformador y discursante 
sobre todas las leyes que hay escritas ; 

ni que en corrillos dômes al Lebante, 
65 hagas ligas de reyes ni esquadrones, 
y présuma tu ingenio de otro Atlante ; 

que a mi risa me dan sus digresiones 
y el lenguage sin pies desbanecido 
que ellos llaman discursos y razones. 
70 Y si, doliendome de ver tu oluido 
en cosas de tu casa, te encomiendo 
que no andes tan remiso y diuertido, 

no te hago mercader, aunque ya entiendo 
que hay de tu profesion en este abismo 
75 a quien, por ser quai es, no reprehendo. 

Se bien tu inclinacion, y que a ti mismo 
guerra mortal harias, obligado 
a viuir con las leyes del guarismo ; 

y mas si en el dinero mal ganado, 
80 usuras, cambios, prendas, quitamientos, 
huvieses de poner todo el cuydado. 

Menos vulgares son mis pensamientos, 
que la curabre de honor a que te incito 
no es por medios torcidos ni violentos. 
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85 No te quito a Aristotil, ni te quito 
a su maestro, al Libio, ni al Cornelio 
Tacito, ni otros gustos te limito ; 

ni de lasdoctas Noches de Aulo Gelio 
al buen Macrobio, y del gentil parlero 
90 cl Sueno de Cipion, la fFe de Lelio ; 

ni otros muchos que agora no refiero, 
que philosophos son, o historiadores, 
de preceptos y exemplo verdadero. 

Y quando, entre otra suerte de escritores, 
94 transformado en abexa, en nuestro monte 

te pluguiere pacerte de sus flores, 

Pindaro, Lino, OrflTeo, Anacreonte, 
los ocho Homeros andaran contigo 
que Archiloco refiere, y Genofonte ; 
100 de los latinos Enio el mas antigo, 

Virgilio, Obidio, y el traydor de Oracio 
de quien te precias tu de ser amigo ; 

el graue Claudiano, el docto Estacio, 
el Tibulo, el Catulo, y con Propercio 
105 Marulo, gente alegre y de palacio. 

Tambien quizà hallaràs en este tercio 
quatro o cinco modernos admitidos 
no sin mucho fauor a su comercio. 

Aqui el entendimiento y los sentidos 
1 10 tendran a sus anchuras campo auierto, 
y aun a peligro de quedar perdidos. 

Luego, para euitarlo, bien te aduierto 
que al gusto en lo mejor tires la rienda 
y dispenses el tiempo con concierto ; 
1 1 5 que es menester tratar de la viuienda, 
dar buelta por la casa y por la plaça, 
para aumentar o conservar la acienda. 

Y f>erdone Platon, mientras das traça 



Digitized by VjOOQ IC 



POUR UNE ÉDITION DES ARGENSOLAS 439 

en cobrar la del otro por seniencia, 
120 si con cauilaciones la embaraça. 

Y quando sin lision de la conciencia 
el redite se sube, que se suba, 

y que se aumente y guarde con prudencia ; 
que ya no ay quien hauite en vna cuba 
125 como auitô Diogenes, no siendo 

hijo de la mançana, o de la vba. 
Nuestra philosofia va pidiendo 

limosna, toda rota y escamada, 

digo en trapos cosidos de remiendo*; 
130 y, bien que en sutileças elebada, 

muerde de pura ambre las paredes, 

hecha vna anothomia descarnada. 

Y la que soltô al viento las mercedes, 
riendo, que Alexandro le ofFrecia, 

1 3 5 agora trata de tender las redes ; 

pues ya que para si no las queria^ 
para otros fueran malas por ventura ? 
niuy boba fuiste alli, Philosophia. 
Mas no burlemos de ella ; lu, procura 
140 la parte que escogio Marta, que es buena, 
aunque la de Maria es mas segura. 

Pero, pues son hermanas y sin pena 
se abienen entre si, muy bien se puede 
philosophar, y adereçar la cena. 
145 Por esto, viendo yo lo que succède, 
he dexado ternuras y concetos 
por buscar quien me de, o a quien herede, 

para berificar estos precetos, 
que exemplos te darè de nuestra gente, 
150 de sus reynos perdidos y sujetos. 

Grecia, de letras llena ultimamente 
por el occio philosofFo, obedece 
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al fiero Archityrano del Oriente : 
sus despotes y principes parece 
155 que querian boluerse ai siglo antigo 
que la caduca edad nos encarece, 

quando nacia voluntario el trigo 
sin el uso de arados y de bueyes, 
y era el trato pacifico y amigo, 
160 que hauia paz sin juezes y sin leyes, 
y con tanta sinpleza eran fieles, 
que adoraban por dioses a sus reyes. 

Mas la 'sombra de un arbol y vnas pieles 
de fieras eran solos sus arreos, 
165 y no tapicerias y doseles ; 

los nuestros en la paz de sus deseos, 
que por ventura no eran muy honestos, 
siempre en sus galerias y museos. 
Estaban los pertrechos contrapuestos 
170 del Cita poderoso a sus murallas, 

y en su especulacion ellos muy puestos. 

El vno, componiendo sus medallas, 
estudiando sus cifras y rebersos, 
muy preuisto sin fruto en antiguallas ; 
173 otro perdidamente amaua versos; 
otro sus mathematicas y esfera, 
ymaginando circulos diversos. 

Nadie ponia al bulgo ley severa 
para atajar sus furias y tumultos 
180 con que la paz vnibersal se altéra ; 
ninguno castigaua los insultos, 
y, gobernando el ocio, la insolencia 
dio por poco valor estar ocultos. 
Faltaua en ocasiones diligencia, 
185 y a los principes todos la diuîna 

lumbre de la comun correspondencia ; 



Digitized by VjOOQ IC 



POUR UNE ÉDITION DES ARGENSOLAS 44 1 

■ ■ — » ■ • ■ ..... -.. 

que el valor que en blandura se afemina 
sin cuydar del gobierno y de las cosas 
publicas, el ministra su ruyna. 
190 Y asi, quando las armas rigurosas 
del Turco hazian riza y crueldades 
a les ministres délias lastimosas^ 

nadando en sangre humana las ciudades, 
(que el cuchillo inhumano no respeta 
195 ni sabe respetar sexos ni edades), 
estaua nuestra gente muy quieta, 
en ocio intemgestiuo exf>eculando 
lo que suele correr cada planera, 
no, no sobre los muros animando 
200 la triste plèbe atonita y confusa 
que moria, sus nombres inbocando. 

Puedenos Grecia dar bastante escusa, 
sino la que Archimedes dar pudiera 
quando ganô Marcelo a Siracusa, 
205 que, saqueando la ciudad la fiera 
gente romana, acaso entrô vn soldado 
donde el con su conpas y con su esfera 

tan dibertido estaua y elebado, 
que no sintio el estruendo del asalto, 
210 ni en su aposento al robador armado. 

Preguntale : « Quien ères ? » mas el, falto 
de voz para nombrarse, sordo y ciego 
de astrologia, y no de sobresalto : 
« No borres esios circulos, te ruego », 
215 dize al brauo Romano, el quai, creyendo 
que despreciaua su pregunta el Griego, 

pasale con el hierro el pecho, abriendo 
postigo al aima y a la sangre heruiente, 
con que el borrô sus circulos muriendo. 
220 Dira Grecia el descuydo de Occidente, 
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y el no acudir de los Setenirionales 
dano como el domestico igualmente ? 

Y es la verdad que Vngria en los umbrales 
miraua la tragedia, y en Polonia 
225 andaban por hazer su rey parciales. 

Austria, Boemia, Clebes, y Saxonia 
fuerças tenian, pero diuididas, 
y aun en la religion y cerimonia. 

Pues las regiones vltimas metidas 
230 acia los setentriones, no me mandes 
que las culpe contandote sus vidas. 

De las demas acà brindaua Flandes, 
y ya, con fin de no admitir la chrisma, 
buscaban otras causas muchos grandes. 
235 No pudiendo caber Francia en si misma, 
ocupaba otros reynos ; Inglaterra 
risueiîa retoçaba con el cisma. 

No le convino a Espana nueba guerra ; 
y aunque le conviniera, en quantos dias 
240 o siglos socorriera a nuestra tierra ? 

« O tu entonces, Italia, en que entendias ? 
di tu. — En hazer y deshazer tyranos, 
ocupaciones naturales mias ; 

y por vengar los odios ciudadanos, 
245 tratarsin fFe mil sospechosas ligas 

con fraudes, y con pactos inhumanos, 

llamaua a las naciones enemigas, 
prodigas de mis hijos a su gusto, 
las crueldades imitando antigas. 
250 Porque, en esta ocasion, con mas injusto 
concierio mis magnâtes se ligaron 
que fue el de Antonio Lepido y de Augusto, 

Al fin, codas discordes nos miraron. 
O Chrisiiandad, si entonces te juntaras 
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» 

255 como tus enemigos se juntaron, 
al tyrano comun atropellaras, 
llena de ffe, y con prospéra mudança 
en sus reynos el tuyo dilataras ; 
no temblaras devajo de su lança, 
260 mirando el hierro de tu sangre tinto, 
dudosa entre el temor y la esperança. » 

Pero salgamos deste laberintho, 
que el obillo que atamos en la entrada 
faltara donde estamos indistinto. 
265 Y tu, si quieres vida descansada, 
acomodate al uso y trato Uano ; 
no la hagas tan diuina y retirada. 

Bien gusto yo quando huyes del profane 
bulgo con Trismexisto que te endiosa, 
270 con tal que en las acciones seas humano ; 
que la Fortuna es ciega, y no da cosa 
sabiendo a quien la da, sino asi a bulto, 
y hasta que la a cobrado no reposa. 
Y si tu no te juntas al tumulto 
275 de aquellos que la siguen, si imaginas 
que la podràs hallar solo y oculto, 

hablando en buen romance, desatinas, 
si ya por milagrosa prouidencia 
fabor tras ordinario no adeuinas. 
280 Mas no es tan arrogante tu inocencia, 
ni tu le das materia para sello 
quando lo permitiese la conciencia, 

que otro Abacuc, colgado de un cabello, 
pieuses que te a de dar mantenimiento 
285 sin buscarlo con mas que merecello. 
Assi que, muda traza y argumento, 
y no te marauilles que te exorte 
que desames tu proprio encoximiento. 
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y que des obra a trato que te inporte. 
290 Muestrate pretendiente, ve a daryozes 
a Roma, o a lo menos a la Corte. 

Ingenio tienes, principes conozes 
por cuyo beneficio en pocos dias 
podràs medrar de suerte que te gozes, 
295 y esto sin fraudes y sin simonias. 

Que sabes tu la suerte qu€ te aguarda ? 
Y quan ingratamente desconfias ! 

que no se pierde, no, lo que se tarda, 
y si no lo procuras, si lo dexas, 
300 diremos que el descanso te acobarda. 

Mas yo quiero callar, pues te aparexas 
a rrespondermc, y rato a que te ueo 
morder los labrios y archear las cexas. 
Senal, o Euterpe, que con el deseo 
305 que muestras de mi bien, con animarme 
mas^que con el consejo me recreo. 

Di, que quieres que haga ? He de formarme 
de nuebo ? he de alquilar inclinaciones ? 
o puedo de las mias despojarme ? 
310 Que, puesto que a lo actiuo me aficiones, 
a Costa de mi genio, es a gran costa 
gran obra, y mas los medios que propones. 

Mas facilmente correrà la posta 
vna tartuga, o a sufrir el hielo 
315 saldrà de grado de su casa angosta 

que pueda yo (y perdone tu buen celo) 
ser industrioso y agil como dizes, 
contra la inclinacion que me dio el cielo ; 
y los que le resisten, infelizes 
320 quando de ocupacion tan inportuna 
cargan el graue jugo a sus ceruizes ! 
El carro van tirando de Fortuna, 
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a quien triumphando lleuan domenados, 
como a Venus, a Juno, o a la Luna, 
325 que a sus cisnes o pabos enfrenados 
en mi opinion seran los pretendientes, 
con metafora propria conparados. 

Pues querras ver mis alas obedientes ? 
que sufra su coyunda ? y tasque vn freno 
230 (aunque lo forge de oro) entre los dientes ? 
El pasaje de Roma no condeno, 
mas (si no para risa de curiales) 
para que serè yo en Italia bueno ? 

Porque en vez de cargar de memoriales, 
335 grangear losdatarios, precediendo 
tributo y humildad a sus umbrales, 

curioso me verias inquiriendo 
donde fue el primer muro y el Pomerio 
que al Auentino monte va excluyendo ; 
340 en quai foro se dio al odioso imperio, 
viendo la dama muerta, la sentencia 
por consejo de Bruto y de Valerio ; 

donde hizo el buen Camilo resistencia 
al Senado inconstante, y en que parte 
345 mouio a Papirio la comun violencia ; 
los circos, los theatros, donde Marte 
vio espectaculos brauos de varones^ 
emulos suyos en esfuerço y arte ; 
donde los templos, y de los Cipiones 
350 las benerables casas o ruynas, 

llenas vn tiempo de triumphales dones. 
Esto haria, despues que en las diuinas 
obras me huviesse exercitado, y puesto 
fin a mas inportantes diciplinas. 
355 Y si saliese al prado, demas desto, 
vagueando por el, con noble antojo, 

REVUE HISPANIQUE. F 29 
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por huir de aquel trafago molesto, 

contemplaria sus campos y el enojo 
que los mandô talar del Africano 
360 que al pasar de los Alpes perdio vn ojo, 
a quales perdonô la astuta mano 
para hazer sospechoso a Quinto Fabio 
con el pueblo y exercito romano. 
Mas el vendiolos como fiel y sabio, 
365 y librô con el precio muchos presos, 
y convirtio en su credito el agrabio. 

Pedazos de arquitrabes y de fresos 
andaria notando, que la gloria 
an sido ya de belicos sucesos ; 
370 y el animo inflamado en esta historîa, 
lo libraria del tiempo que ahora corre 
con ladulçurade mejor memoria. 

Pues voyme a nuestra Corte, o a la torre 
que edificô Babel, y de su traxe 
375 Madama Ipocresia me socorre. 

Entro en la variedad de su lenguaxe, 
pidoles agua, danme cal o arena, 
y sufro bien este primer vltraxe. 

Quierome retirar, mas veis que suena 
380 por boca de un ministro, y me detiene 
de falsas esperanças la sirena. 

Pasan mil anos, pero nunca viene 
el vuestro, y quando Hega, danos cosa 
que ni arma a vuestro talle, ni os conbiene, 
385 o por ser désignai y vergonçosa, 
o para siempre estar sobre las alas, 
conseruando vna gracia peligrosa, 

tan alta, que darà cuidado a Palas, 
quanto mas al que, pobre de consejo, 
390 busca el sueno de tantas noches malas. 
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Tubiera en hora buena por espejo 
Vuesenoria y otros encumbrados 
de las alas de cera el quento viejo, 
que, va para bolar aparejados, 
395 Dedalo al moço Icare le dixo : 

« Por tierra estâmes y por mar cercados : 

a buelo hauemos de librarnos, hijo, 
mas buela entre dos ayres, no te arrojes 
sino por el camino que yo elijo ; 
400 que si la mediania por mi escojes, 
del Sol y el mar te libraran tus plumas, 
digo sin que te abrases ni te mojes. » 

Passô el viejo, y vn templo fundô en Cumas ; 
cayô el rapaz, dio nombre al mar, y en trueco 
405 le dio el mar sepultura en sus espumas. 
Por eso no te espantes si yo trueco 
las cortes por gozar de mi aposento 
do no llega su nombre, ni aun el eco. 
Mas no sin gran pension estoy contento, 
410 que, aunque me encierro en el, yo te confieso 
que no puedo encerrar mi pensamiento, 

bien que tal vez al gerifalte preso 
en su alcandara le hago estar conmigo, 
conociendo que buela con exceso. 
415 Alli lo diciplino y lo castigo, 
y con hartos exemples lo sujeto 
a que siga el camino que yo sigo. 

De que sirue ponerlo en tanto aprieto 
y andar buscando el modo a vêla y remos 
420 para tener el animo quieto ? 

Si entre nosotros mismos lo tenemos. 
mal aya la ambicion que pone tantas 
nieblas escuras porque no lo hallemos. 
Como escarpin enbuelto entre las mantas 
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425 esta nuestro sosiego, y si se aduierte^ 
no ay para que buscar los Garamantas. 
Acomodarse el hombre con su suerte 
y abraçarse con ella, eso es la vida, 
y todo lo demas cansancio y muerte. 
430 Mas pongamos el caso que me pida 
el si, Fortuna que le pide a pocos, 
y con rentas y cargos me conbida, 

y que con vna mitra me haze cocos 
y corona mi frente, aquesta frente 
435 vasode muchos pensamientos locos : 
tendre por eso el animo obediente 
a la razon ? desterrarè la arpia ? 
y con ella tambien la sed ardiente ? 
Piensas tu que en el cargo o prelacia 
440 tranquilidad del animo perfecta 

(segun esta hoy el mundo) hallar podrîa ? 
o que Fortuna de, aunque lo prometa, 
al que aspira a subir sobre su cumbre 
de sus descansos posesion quieta ? 
445 sino solicitud y pesadumbre, 

bascas mortales en su imperio cicgo, 
lazos de no creyda seruidumbre. 

Pues donde las riquezas y el sosiego 
como amiga teguarda, alli se asconde 
450 para sacar de ti donayre y juego. 

Agora se me acuerda vn cuento, adonde 
veràs lo que sucede a cada paso, 
que al proposiio desto corresponde. 
Vn hombre labrador, cabando acaso 
455 para plantar un arbol en su guerto, 
a média vara hallô enterrado vn vaso. 

Suena la açada, y con el son incierto 
la vrna se mostrô, cantaro, o jarro. 
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con vn betun fortisimo cubierto. 
460 Era el atapador tambien de varro, 
a modo de piramide, y tan cura 
que la quebrara apenas vn guijarro. 

Y como en esta tierra se murmura 
que ay escondida en ella plata y oro, 
465 pensô que estaua dentro su ventura. 

« Dichoso yo ! Sin duda que es thesoro 
(dixo entre si) del tienpo de la guerra, 
que lo deuio esconder algun Rey moro. » 
Saca presto su hallazgo de la tierra, 
470 prometiendose ya de conprar quanta 

alcança a uer con lo que el vaso encierra. 
Las manos tiembla quando lo lebanta, 
mirando a todas paries con cautela, 
que ladron se le antoja cada planta. 
475 Y al fin, nuestro dichoso se recela, 
y lleno de solicito cuydado 
a solas quiere abrir su tinajuela. 

Pero ya le entristece el peso amado, 
porque, segun lo estima y lo que esi>era, 
480 se le antoja libiano demasiado. 

Mas luego lo disculpa, y considéra 
que la carga que aplaze no es pesada, 
y que su mesmo gozo la aligera. 
Metese en lo interior de su posada, 
485 cierra su puerta y las endrijas tapa, 

y aun quisiera a la luz negar la entrada. 

Tras esto, estiende prouido la capa, 
y fforcejando por no hazer ruydo, 
como pudo la rompe y desatapa. 
490 Trastorna luego el cantaro, creydo 
guardajoyas del tiempo de Vbitiza, 
(gracioso quento para ser reydo) ; 
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mas sale del gran copia de ceniza, 
guesos medio quemados de varones, 
495 quizà que alguna historia solemniza. 

El pobre, entre temores y opiniones, 
viene a creher que es traça del demonio, 
que su thesoro transforma en carbones ; 
que, como no a leydo a Suetonio, 
500 ni en ningun escritor'de los que an dado 
de sepulchros antigos testimonio, 

no cae en sospechar si lo que a hallado 
es algun Fabio, o Manlio, por ventura, 
como se usaua entonces abrasado. 
505 Parezele que es bien llamar al cura, 

que era algo menos docto, y darle quenta 
de su transformacion y desventura. 

El agarra el isopo y mas de treinta 
libros de conjurar, porque prétende 
5 10 que el diablo de la burla se arrepienta. 

Mas queden como piensan con su duende, 
que a mi hasta aqui me basta solamente 
para saber como Foriuna ofFende : 

pues con estar tan ciertos de que micnie 
515 al fin de sus promesas, trauajaiTîOS 
mas en su posesion continuamente ; 
cenizas frias por thesoro hallamos. 

Ms A — Ms B. 



80 

AL REY DON FELIPE III, 
HECHAS LAS OBSEQUIAS DE SU PADRE. 

Pues las deuidas lagrimas vertiste 

sobre el marmol que guarda los despojos 
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que tu gran padre permitio a la muerte, 

enjuga, o succesor, ya Rey, los ojos. 
5 No siempre nos da el Austro llubias triste, 

que alguna vez, sereno, las diuierte : 

demas, que el, yagozoso con la suerte 

a que lo sublimô el fatal succeso, 

que inaduertido nuestro afFecto llora, 
10 la eterna causa adora, 

y viendo el graue, hereditario peso 

librado en ti, que, ya con ley sebera, 

ya con piadosa, su grandeza m ides, 

de gozo accidentai vana el semblante. 
1 5 Assi mirô gozoso el viejo Atlante 

librado el orbe en la çeruiz de Alçides ; 

la vassis nueba hechô de uer la esfera 

donde estriuaua, y discurrio ligera 

sin crugir, ni temblar, y en mas perfeta 
20 igualdad se mouio cada planeta. 

Quai del inçendio fiel la fenix nueba 

recoge las reliquias que a la llama 

sobraron, y a sus hazes las aplica, 

j' embueltas todas en copiosa grama, 
25 su breue patria entre las vnas Ueua 

y del sol al gran templo las dedica. 

Muestra despues, resplandeciente y rica, 

por donde el Nilo al verde Egipto vana, 

de fogosos rubis la altiua cresta ; 
30 hazele el ayre fiesta, 

exercito volatil la acompana, 

el labrador los ojos en el cielo 

atonito dexô el surco imperfeto. 

Ansi, sefior, pues con el mismo exemplo 
35 la muerta fenix ofFrecîstc al templo. 
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festiuo te esperamos, y quieto. 
Muestrate a tus prouinçias, sin el belo 
negro, en sefia! de publico consuelo ; 
preciosas piedras en métal luciente 
40 comiencen a adornar tu hermosa frente. 

Estos publicos ruegos escucharas, 
aunque en pribados lares producido 
de humilde estirpe con silencio fueras ; 
pues con luz natural reconoçido, 

45 y con la que arde en tus virtudes raras, 
a obediencia comun nos confederas. 
Quan bien con dulçe suauidad modéras 
el magnanimo affecto ! Ese reposso, 
que al parezer al ocio blando imita, 

50 rayos arroja al Scita, 

por fraudes orientales poderosso. 
Ansi Jupiter dentro de su seno 
de sosegada nube arma la mano : 
desciende el fuego rapido, trayendo 

55 iras fatales y precepto horrendo. 

Otra vez cuydas del gobierno humano 

en tus ideas, facil y sereno ; 

y de ciuiles obseruancias lleno, 

la nube expones, no a los rayos solo, 

60 sino a la luz pacifica de Apolo. 

Luego, Filipo, si estas son tus artes 
asegurar con armas y con leyes ; 
el catholico imperio, haz de ellas muestra 
sobre ceruizes de rebeldes reyes ; 
65 den el primer horror tus estandartes 
con el felize aguero de tu diestra ; 
husa, senor, de la obediencia nuestra. 
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Haz tributaria la apartada Tule, 

y a tus prouincias junta aquel remoto 
70 orbe ; y nadie piloto 

de la naue de Pedro se intitule 

sino el Romano, empresa reseruada 

por el cielo a tus anos jubeniles. 

Tal hera Pyrro, quando el Frigio imperio 
75 a zenizas redujo y cautiberio 

por no degenerardel fiero Achiles ; 

y el que librô a Isrrael, por quien cortada 

fue vna cabeça y por diez mil juzgada. 

Mas por que estos exemplos, si en los santos 
80 progenitores tuyos tienes tantos ? 

Mas no an de reducirse tus hazanas 

a imitacion de algunas, que séria 

poner limites breues a su gloria : 

superior a de ser tu monarquia 
85 a todas las domesticas y estraiias ; 

cède a nuestra esperança su memoria. 

Ya veo que con vltima victoria 

la paz vnibersal, aquel sosiego 

fabuïoso, nos das del siglo de oro : 
90 su natural thesoro 

darà la tierra sin arado o fuego ; 

los robres, con agena mansedumbre, 

admirados, daran frutos opimos ; 

y con natiuo lustre, los ganados 
95 de Tyrio carmesi andaran vanados ; 

colgaran de la zarza los racimos 

de nectar llenos, y en siluosa cumbre 

cultos jardines, contra su costumbre. 

Y domadas las fieras, sin rezelo, 
100 prospero y fertil te obedezca el suelo. 
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Mas ya domando el impetu marino, 
armados leiîos surcan el Tyrreno 
que de Germania traen la real esposa ; 

y el reyno cliristalino i 

105 no a la gran concha de la Pafia diosa | 

abrio con mas tranquilidad el seno. ' 

Margarita, escogida j 

en la familia principe de todas, 
de la animosa Italia a Espana arriue. 
no Tu, lira mia, agora suspendida, 

para las sacras bodas | 

los nupçiales cantares aperçiue. 

Ms A — Ms B. 

81 

A DON FRANCISCO DE ERASSO. 



Hoy, Fabio, de la corte me rretiro 
a dilatar, si puedo, en vna aldea 
algunos anos mi postrer suspiro ; 

y ansi te escriuo vfano de que hoy sea, 
5 aunque esta gente que mis cofres lia 
lo estorua(n) con lo mucho que vozea. 

Mas si el notar con piedra blanca el dia 
de algun suceso prospero se husara 
(como dizen que alguna edad lo hazia), 
10 si lapidario o principe mehallara, 
pusiera el dia de hoy en mî vasija 
notado con alguna piedra rara : 

no hechara yo en el cantaro vna guija 
muy blanca y lisa, sino algun diamante 
1.5 digno de reluçir en real sortija, 

pues no hay suceso bueno semejante 
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al del librarse el hombre de vn officie 
a sus inclinaciones répugnante. 
Yo soy muy torpe para el artificio 
20 de nuestra Corte ; y quanto mas la sigo, 
estoy mas impedido y mas nouicio. 

Naçer déniera yo en el siglo antigo 
que dio a los hombres porcomun sustente 
bellotas, como el nuestro les da trigo. 
25 Verdad es que, por otra parte, siento 
que no he de hallar la soledad tan buena 
como en la Corte me la représente ; 

pero si la forçosa engendra pena, 
la voluntaria alibio ; mi albedrio 
30 es quien a mi me absuelbe, o me condena. 
Yo se bien de que cosas me desbio, 
y siempre que las viere en su retrato, 
a qualquiera pesar mostrarè brio 

quando tenga al principio algun mal rato, 
35 como tan hecho a ver la muchedumbre 
politica, y el curso de su trato. 

Ningun principio entrô sin pesadumbre ; 
y esta no es tanta, que me desanime 
de verla conuertir presto en costumbre. 
40 Vemosque vn leno verde liera y gime 
y da estallidos mientras que lo tuesta 
el fuego, hasta que en el su forma imprime ; 

demas, que a la materia bien dispuesta 
no la embiste con fuerças tan robustas 
45 como a la que halla en resistencia puesta. 
Y antes que Dios entre las aimas justas 
premiase la gran aima de Maria 
Augusta, la mayor de las Augustas, 
su licencia para este pretendia ; 
50 y el uer despues su muerte pudo tante. 
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que quisiera partinne el mismo dia ; 

pero no pude yo imitar al santo 
que vino de Mallorca a Barçelona 
tantas léguas de mar sobre su manto ; 
5 $ no pude résistif a la persona 

graue que lo estoruô, ni al fuerte laço 
de justa obligacion que me aprisiona. 

Mas pues mi fuga no halla ya embarazo, 
antes aplauso, o vida solitaria ! 
6o yo parto a rrecîuir tu estrecho abrazo, 

que no me hecharà menos tu contraria 
entre los consejeros y priuados, 
prestandoles mi industria mercenaria. 

Nunca escriui discursos dedicados 
65 a mouer apetitos de vn decreto, 
en piel de charidad disimulados. 

No frequento ministres, ni prometo 
fauor a poco expertos pretensores, 
y pago en humo, y ellos con effeto ; 
70 ni, quanto a mi, por causas inferiores 
a las que dicta la razon, procuro 
de andar en buena gracia de oydores ; 

ni a morder los anzuelos me auenturo 
que me combidan, consul tadoarriba, 
75 a donde e menester mayor conjuro, 

por la facilidad con que derriba 
vn soplo de Fortuna el buen derecho, 
si en los desnudos meritos estriba. 

Si vn principe grangeo, bien sospecho 
80 que lo harè estrecho amigo, y aun sin duda 
que yo no le quisiera tan estrecho. 

Quai hallaràs que a la virtud acuda 
como Mezenas, ni que la respete, 
y mas si el ve que a menester ayuda ? 
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85 AI que peyna aladares y copete, 
y que en la manga de la diosa Juno 
y aun de Diana pone su villete, 

haze rrico sin limite ninguno ; 
y al bueno ? que le sirua y lo corteje 
90 entre aquellos doseles, pero ayuno. 

Pongo que ver su camarin me deje : 
que importa ? si yo no me marauillo 
de lo que en Flandes ni en Milan se teje, 
y soy tàn encogido, que me humillo 
95 acontentarme con tener éntrada 
hasta la sala donde esta el monillo. 

En tanto que en el mundo aya cebada 
y en mi çelebro lucido interbalo, 
no me a de dar la adulacion posada. 
100 Yo aborrezco el mentir : soneto malo 
a su autor no lo alabo ni lo pido, 
aunque consista en ello mi regalo ; 
y tanto mas el merito adquirido 
que el de su real fortuna reuerencio, 
105 quanto va del sugeto al apellido ; 

que, en este tribunal de mi silencio, 
es-reo desualido la Fortuna, 
porque, atento a otros meritos, sentencio. 
Si la naturaleza siempre es vna, 
iio porque a de hauer con meritos iguales 
en los sugetos différencia alguna ? 

Enuejecido er[r]or de los mortales, 
que dan a la opinion mas que a la essencia, 
aun en las misnias cosas naturales. 
115 Por estoen mi noformen competençia 
el plebeyo manjar y el exquisito, 
aunque en los preçios haya diferençia ; 
porque quando me ladra el apetito. 
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ansi los raros como los vulgares 
120 en el ajruno vientre précipite. 

O tu, de alguno de los Doçe Pares 
desçendiente milesimo, que ostentas 
nobleça y presuncion en los manjares, 
si con lo firme de ellos te alimentas, 
125 y no con la opinion, dime en que cosas 
estan diferençiadas nuestras quentas ? 
Es mejor tu pauon, por sus vistosas 
plumas, que mi perdiz ? o por ser grato 
a la mas soberana de las diosas ? 
130 y tendra el mismo honor puesto en el plato "^ 
sera tan buena entonçes mi gallina 
aunque sin tantas plumas y aparato. 

El soberuio espectaculo, en que empina 
los muchos ojos de Argos, no se queda 
135 inutil y mojado en la cozina ? 

Pues si no entra en mi estomago la rueda 
de oro, verde, y azul, que marauilla 
que la facil gallina le précéda ? 
Y dime si en esplendida vaxilla 
140 el gusto o la sustancia se le trueca 

en otra mas robusta o mas sençilla ? 

Quita el cristal mas presto la xaqueca 
que el vidro ? o respetandolo el catarro 
sus desabridos manantiales seca ? 
145 Y si es de plata y nielado el jarro, 
con el rostro de vn satyro en el pico, 
aplacarte a la sed mas que el de barro ? 

Pues la siguridad con que lo aplico 
a la sedienta voca, de agua lleno, 
150 daràmela en Palacio vn vaso rico ? 
En el oro mezclauan el veneno 
los tyranos de Greçia, y de Siçilia ; 
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el barro sienpre fue inocente y bueno. 

Piensas que porque estan los ninos de Ilia 
155 con su loba en tu vaso releuados, 
y queda vinculado en tu familia, 

que lo antepongo a cantaros tostados 
si e de veber en el con los rezelos 
apenas por la salua asegurados ? 
160 Ni quiero ver vebiendo esos gemelos, 
porque fue el vno fratricida astuto, 
imiiador de tios y de aguelos ; 

y en taies vasos la madrastra el luto 
apercibe del languido pupilo, 
165 para que de lugar al substituto ; 

aunque yo con el animo tranquilo 
me pudiera brindar con Claudio y Nero, 
que con pobres no se vsa de ese estilo. 
Mis campos y dehesas mi heredero 
170 subira en vreue caxa a su ventana 
y las podrà regar como florero. 
En efFeto, la turba cortesana 
huye desta opinion, porque se admira 
del falso lustre y apariencia vana, 
^75 y por bienes fantasticos suspira, 
porque trae los sentidos trastornados 
entre las ruedas desta gran mentira. 

Pues los principes délia venerados, 
créa que son colosos y figuras 
180 en los arcos triumfales leuantados, 
en el ropaje de las vestiduras 
vénérables y sacros ; mas por dentro 
de balago trabado en puntas duras. 

Que cuydados ! que clauos al encuentro 
185 se topan en el aima, que sustentan 

graue el semblante, lastimado el centro ! 
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Bien se que los estîmulos auyentan 
para que sus memorias limpias queden, 
si pudiesen, de objetos que atormentan, 
190 • porque tanto asuamor proprio conçeden, 
que ni con vn pesar que lo embaraze 
ni sin nuebos designios viuir pueden ; 
y quando vna esperanza se deshaze, 
mai sanos de dolor, a toda priesa 
195 abrazan otra, que de presto naçe. 

Es vida, pues, la que esta ley profesa ? 
la que con hilos débiles atamos 
a la fe de vna perfida promesa ? 

Huyamos, pues, de vida tal, huyamos 
^00 porque por fuerça han de traer sus bienes 
accidentes por donde los perdamos. 
Menos sugeta viue a los baybenes 
la que yo escojo en mi cortijo inculto 
que essa prospéra, Fabio, que tu tienes. 
205 Bien que tu, sin embargo del tumulto 
de la Corte, te entras a las Musas 
que te rregalan con estudio oculto 

y en la ocasion de entrambas cosas vsas, 
que los textos de Tacito y Suetonio 
210 restituyes tal vez, o los escusas ; 

y quando es menester dar testimonio 
de tus estudios militares, luzes 
en la abundançia de tu patrimonio, 
fatigas tus ginetes andaluzes 
215 no sin aplauso gênerai, y luego 
al gusto de los libros te reduzes. 

Mas yo busco patente mi sosiego 
profesado y en paz, no respetoso 
al vulgo noble, y aunque noble, ciego ; 
220 ni que habite en el trafego furioso. 
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no expuesto sqbre todo a alteracîones 
que a lo niejor le asalten su reposo. 

Sabes el quento de los dos ratones ? 
sin duda que en Horacio lo as leydo, 
225 mas oyelo otra vez, aunque perdones. 
Era campestre el vno, y conocido 
del otro, y aunque noble y cortesano, 
lo combidô en su campo al pobre nido. 
Y bien que escaso y aspero el villano, 
230 a conseruar su prouision atento, 

a honor del huesped alargô la mano. 

Dio saco a sus legunbres, bastimento 
de que ténia su despensa llena, 
y su lardg roydo y macilento, 
235 sus pasas, sus garbanços, y su auena 
le traya en la boca alegremente 
por despertar el gusto con la çena. 

Mas hecho el cortesano a différente 
pasto, destos manjares enfadado, 
240 los fue probando con soberuio diente ; 

y es de notar que en paja nueba hechado 
por gran prosperidad, solo yaçia 
callando el gran raton senor del ado, 
que, royendo vnos tronchos, se abstenia 
245 de lo bueno y repuesto, porque el hijo 
se acreditase con la demasia ; 

al quai riendo el cortesano dixo : 
« No me diras, amigo, porque pasas 
la vida en este misero escondrijo ? 
250 Antepones las seluas a las casas, 
y a comidas de principes prefieres 
vnas legumbres débiles y escasas ? 

Pero mejor lo haras si me creyeres : 
vente comigo a mas alegre suerte, 

RITUB HISPANIQUE. F 30 
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255 pues tanto pierdes quanto la diiieres, 

que todos somos presa de la muerte^ 
y quanto ella mas lazos aperciue, 
el sabio mas attenio los diuierte. 

Luego este breue espacio que se vibe, 
260 quien haze tan notorio desatino 

que de vibienda prospéra lo pribe ? » 
En esto, persuadido el campesino, 
sale tras el, y por el bosque escuro 
acia la Corte tonian el camino. 
265 Llegados, entran por el roto niuro, 
y en casa de vno de los mas felizes 
magnâtes se pusieron en seguro, 
en cuyos aposentos los tapizes, 
por la paçiençia Belgica texidos, 
270 mostrauan sus figuras de matizes. 

Sobre los lechos de marfil brunidos 
l.os barbaros adornos de la China 
a la purpura Tyria preferidos. 
Aqui el raton seluatico reclina 
'>75 sus mienbros, y sin que haya quien lo euite, 
lo reconoze todo y contramina ; 

y en los platos sobrados del combite 
que vio sobre vn buffete, se asegura, 
como su antigua liambre lo permite. 
280 Muy hallado, en effeto, la figura 

haze de alegre huesped, discurriendo 
por los bordadas sedas a su anchura, 

quando subito se oye el gran estruendo 
con que cierran las puertas principales, 
285 que los altéra de pauor huyendo. 

Al golpe de las puertas y quiciales, 
sonaron luego los ladridos altos 
de lebreles que guardan los vmbrales. 
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Aqui del todo les ratones faites 
290 del sentido, por techos y paredes 
trepando, se atropellan y dan saltos. 

Al fin, el campesino : « Tu que puedes, 
le dize al cortesano, lleuar este, 
sera muy bien que en tu abundancia quedes ; 
205 que yo, con tu licencia, lo mas presto 
que pueda pienso proseguir mi huyda 
a mi sosiego, en escondrijos puesto, 

donde no liay acechança que lo inpida ; 
con tus pauos y purpura te dexo, 
300 y bueluo a la miseria de mi vida. » 

Esta es la historia, y este es el consejo 
que a mi me aplaze, con hauerle dado 
vn timido siluestre animalejo. 

A la aldea me voy, como el al ado ; 
305 mas esperame en ella, a mi juizio, 
vn magnifico alcaçar va adornado. 

Cierto es que no me espéra vn edificio 
en que la geometria suntuosa 
haya puesto el caudal de su artificio, 
310 que en el no luzen jaspes de Tortosa 
por nuestro Phidias Jacome de Trenzo, 
ni de porfido o marmol vna losa, 

ni el ventanaje del soberuio lienzo 
del templo insigne que offrecio deuoco 
315 Philipo en San Quintin a san Lorenzo. 

Mas, aunque en nada corresponde al veto 
con que aquella victoria fue alcançada, 
no esta de parecersele remoto. 

Para mi intento es buena la posada 
320 angosta, pero, gracias a Dios, nuestra, 
humilde, pero bien acomodada, 

en cuyo alegre patio, a mano diestra. 
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vn quarto fresco para el tiempo estiuo 
sobre el antigo soiano se muestra ; 
326 el sotano, en que siempre el licor vibo 
de Baco en los toneles se enbejeze, 
y quanto mas anciano es mas actiuo. 

Todo este quarto en vn jardin feneze 
no trasquilado, que su verde grena 
330 para apetito en la ensalada creze. 

A la otra parte, entre robusta lena, 
de parto cacarean cien gallinas 
junto de vna coçina no pequena 

donde estendida entre las dos esquinas 
335 blanquea vna baxilla que se iguala, 
si ya no excède, a porcelanas finas. 

Vn entresuelo en medio de la escala, 
para si viene vn huesped dedicado ; 
luego se sube al corredor y sala, 
340 en la quai hay un quarto a cada lado, 
segun el tiempo hauitacion distinta, 
y de ambas partes se descubre el prado, 

y tal, que quando en lienços ves la quinta 
entre los sauzes y ribera amena 
345 diras que desta amenidad se pinta. 
La torreçilla, de palomos llena, 
de sus roncos arrullos, semejante 
a los aplausos del theatro suena, 
y abiertas las bentanas, no distante 
350 el aposento muestran de la fruta, 

mas cubiertas con rredes de bramante 

porque el oreo, que la tiene enxuta, 
entre a darla sazon, y a las trauiesas 
aues lo estorue la defensa astuta. 
355 El generoso olor de las camuesas 

se esparze, que, del techo bien colgadas. 
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forman razinios de sus hilos presas. 

Pende tambien la sarta de granadas, 
que vna en el seno sus rubies encubre, 
360 y algunas te lo muestran confiadas. 
Las vbas, cuyo lustre nos descubre 
que el nectar guardan, solidas y enteras 
todos los meses como en el de ottubre. 
Y de juncia o de esparto en las groseras 
365 faxasseven pendientes los melones 
acomodados dentro sus esferas. 

Las seruas, semejantes a varones 
que en sus patrias son asperos y rudos 
hasta que en luengas tierras los traspones. 
370 Los nisperos, que dexan de ser crudos, 
aunque maduros son pellejo y cuescos, 
y los membrillos lisos y lanudos. 

Los higos pasos, con mas miel que frescos, 
al fin quanto se esculpe y se colora 
375 sobre los cornucopias y brutescos. 

De Valencia le dan Pomona y Flora 
la naranja y la cidra a nuestra Pales, 
y limas dulçes, que su tierra ignora, 
las limas, que a las tetas virginales 
380 imitan en el bulto y la figura 

con que crezen fraternamente iguales. 
La pera humilde, entre la paja dura 
maçiça y cordial, cuyas virtudes 
con el rescoldo lento el fuego apura. 
385 Las castanas, en forma de laudes, 
y las firutas que encierra su madera, 
nuezes y almendras, en sus ataudes. 
Entre esta copia facil, considéra, 
que vn asado y cocido, poco y bueno, 
390 sobre manteles candidos me espéra. 



Digitized by VjOOQ IC 



466 R. FOULCHÉ-DELBOSC 



y que a mîs horas ciertas como y ceno, 
con la resolucion que lo exerçita 
vn sano, escarmentado de Galeno, 

y con puntualidad tan exquisita 
395 e indispensable como ei sol la tiene 
al entrar en los signos que visita. 

Mas componer la sala me combiene, 
y mi cama en su alcoba, y ver del modo 
que el terçer aposento se preuiene, 
400 que es grande, blanco, y Ueno de luz todo : 
en este, de mis bienes lo mas rîco, 
mis charisimos libros acomodo. 

Este, suabes Musas, os dedico 
al ocio docto, a las vigilias santas 
405 que me an de secrestar del siglo inico. 

Açetadlo, bellisimas infantas 
de Joue, asi no estampe la ignorancia 
en vuestro monte sus profanas plantas. 

Y mientras vsa Codro de arrogancia 
410 por sciencia, y los del vulgo lleua asidos 
a su voz, como el Hercules de Françia, 

y juzgan con tan rusticos oydos 
que lo tienen por cisne, siendo ganso, 
y por canto sonoro sus graznidos ; 
415 y mientras que Gnaton compra el descanso 
con vil adulacion, y disimula 
su çieno y orcas como arroyo manso, 

y algunas vezes reprehendiendo adula 
(que hay tambien aspereza aduladora) 
420 al noble tributario de su gula, 

apruebale sus versos, mas deuora 
sus platos, siempre huesped a la panza 
hinchada por agena cantiplora ; 

y mientras que al poder y a la pribanza 
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425 cortejan les barbudos pretendientes, 

que en apariençias fundan su esperanza, 
aunque a bueltas de muestras aparentes 
la virtud de las piedras y m étales 
les da les requisitos suficientes ; 
430 y en tante que de lechos conjugales, 
que afFortunados la ignorancia llama, 
arde el honor en Hamas desiguales, 

porque plugo a los ojos de madama 
la maçiça salud del paje hemioso, 
435 y desmiente el susurre de la fama, 
atribuyendo cffetes a su espeso 
que hizieren êtres brios mas actiues, 
o cen algun breuaje poderese 

per cuya fuerça arreja medie viues, 
44e al adultère Adonis semé jantes, 
si se mirasen, troçes abertiues ; 

y mientras el tropel de négociantes 
hunde las calles como quando en Creta 
vozeaban les pies Coribantes, 
445 y Philecriso entre elles, con la treta 
del velader Symen, la mitra agarra 
con que despues la indocta frente aprieta, 
no per mestrar la indignacien bicarrés 
del être que en deffensâ del Maestro 
450 en el huerte esgrimie la cimitarra, 

sine contra el exemple de Siluestro 
para tratar la espesa corne a sierba, 
dandele a César el peculio nuestro, 
que sus rebanos el no los conserba 
455 sine per les bellenes que trasquila 
sin çele de que tengan sal y yerba ; 

y mientras anda entre Caribdi y Scîla 
la verdad, per causidicos malditos 
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cuya fidelidad y voz se alquila^, 

460 hasta que al fin a interesados gritos 

de los confusos tribunales buela 

o se aoga en los perfidos escrîtos ; 

y mientras la ambicion y la cautela 
apresuran la vida de Palacio, 
465 vatiendo al tiempo volador la espuela, 
pasarè yo la mia muy de espacio 
con Geronimo, Ambrosio, y Agustino, 
y alguna vez con Pyndaro y Horaçio. 
Deste puerto seguro determino 
470 mirar, si puedo, como ageno el dano 
que en otros haze el impétu niarino, 
y en el de jaspe Catalan o estrano, 
para colgar mis cepos y cadenas, 
levantarè vn altar al desengano 
475 con letras de oro de misterios llenas, 
mas inferior en harto al gran sentido 
con que las declarô Pablo en Athenas, 
y ansi diran : Al dios no conocido. 

Ms A — Ms B. 

82 

ELEXIA A LA MUERTE DE LA REYNA DONA MARGARITA DE AUSTRIA. 



S 



Con feliz parto puso a el heredero 
septimo en los confines de la vida 
la gran consorte del monarca iuero ; 

mas del rigor fecundo reprimida, 
le dio a la ley del termino absoluto, 
bien que a maduros aiîos prometida, 

como del peso de su mismo fruto 
vemos quebrarse alguna fertil rama 
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si a el otono da prodiga el tri bute. 
10 Lloremos, pues, o Musas, que la Fama 
de traiico ciprès cine la frente 
y a funerales lagrimas nos llama ; 

y vistas las que el ultimo accidente 
dio a el caso no esperado, estiende el buelo 
15 hacia los setentriones dilijente. 

Alli a sus voces desatando el yelo, 
el Danubio feroz cobra los brios 
con la impaciencia del paterno cielo ; 
y despreciando exemplos de otros rios, 
20 amenaça los Alpes porque admita 
la montana mas orrida nabios. 

La Ardenia, cuias fieras Margarita 
siguio tal vez en abito sucinto, 
quando al portento subito marchita, 
25 ya con los altos robles, que indistinto, 
ofuscando la luz con sombra ciega, 
la formaron natibo laberinto. 

De alli bolando al reino Isperio llega, 
que, ilustre en espectaculos marciales, 
30 aora en jenerosa paz sosiega ; 

donde el Hebeto liquidos cristales 
crespos y alegres rinde a maior seno, 
sin ambicion de horrisonos caudales, 
porque en silencio placido y sereno 
35 dexa el nombre en tocando las espumas 
primeras que le ofrece el mar l'irreno. 

Aqui, mirando de sus altas plumas 
la ciudad que fundaron losCumanos 
y la sufrieron émula de Cumas, 
40 dixo : « Llorad vuestra miscria, Iiumanos, 
que ya la esposa real, victima pura, 
caio al rigor de las fatales manos. » 
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Esta voz formidable en la espesura 
sacô las fieras de los mudos lechos, 
45 estremeciendo la quietud oscura. 

Sintio temblar Partenope sus techos, 
y a el misnio horror las madrés apretaron 
timidas sus infantes a sus pechos. 
Otra vez en Vesubio se mostraron 
50 las Hamas del incendio repentino 
que a su inbestigador nos usurparon. 

El célèbre tanbien lago Lucrino 
bramar se oio en los pielagos remotos 
y responderle el impetu marino, 
5 5 adonde ya turbados los pilotos 
entregaron la armada bencedora 
a la esperança de beliementes botos. 

Quai planta en el Pusilipo no Uora 
y arroja despreciadas las ofrendas 
60 que bistio de sus purpuras la aurora ? 

Y tu, agreste cultor, de oi mas entiendas 
en esta cumbre a maridar las vides 
que a los ramos amantes encomiendas. 
Ni se lamente el arte, si dibides 
65 las que aora reposan en los braços 

de que se coronô algun tiempo Alcides, 

que, rotos ya los conjugales laços, 
del consorcio real, no es bien que altiba 
crezca a la ymitacion de sus abraços. 
70 Y pues siempre del sceptro se dériva 
el exemplo'comun, todos lloremos 
por propia su biudez intempestiva. 

Mas quai parte primero Uoraremos ? 
la del siglo a quien ya por la violencia 
75 de un accidente descompuesto vemos 
y sin aquella femenil prudencia 
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que alibiar pudo la cerviz de Adlante 
sin que el orbe sintiera diferencia ? 
o el desconsuelo del marido amante ? 
80 porque, aunquel muestre al funèbre palacio 
grabe tranquilidad en el semblante, 

no mas enternecido el biudo Tracio 
a Euridice llorô, por lei impia 
dos veces usurpada en brève espacio, 
85 quando fieras y plantas atraia 

al son con que probô si el reino fiero 
a lastima segunda se mobia. 

Mas quien no llora, o tierna grei, primera 
vuestra orfandad ? por quai rigor los hados 
90 suceso os fulminaron tan severo, 

en los umbrales de la luz dejados 
siete suxetos del amor materno, 
turbacion de los publicos cuidados ? 
O ! con quan jeneroso y con quan tierna 
95 afecto, augusta madré, los mirabas, 
dando licencia al regocijo interno ! 

Ya en la imajinacion menospreciabas 
el onor de las inclitas memorias, 
quando tus esperanças contemplabas ; 
100 ya los biste, cargados de vitorias 

de Africa y Asia, en otros rudos mares 
abenturarse a no tentadas glorias, 

y para intitular las militares, 
erixir otras ultimas colunas 
105 en oprobiode idolâtras altares, 

porque, acusando las felices cunas, 
con dulce engano anticipar debiste 
la futura verdad de sus fortunas. 
Mas, o quan cierto es el peligro, ay, triste, 
iio en la ocasion que menos se recela ! 
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pero quai madré a la pasion résiste ? 
Asi, en la fe del bosque, Filomela 
al alamo que el caro nido abriga 
de. sus inplumes paxarillos bueia, 
115 y discurriendo por la sombra amiga 
que le guarda el deposito seguro 
de astucia o caso que a temor la obliga, 
la piedra, que escondida tirô el duro 
villano, la derriba de la planta, 
120 turbando la piedad de amor tan puro ; 

y quando, por quexarse al Cielo, canta 
mirando el ospedaxe dolorido, 
y la voz queda asida a la garganta ; 
ximen sus esperanças en el nido, 
125 bien que en el ramo superior conpuesto, 
y por sus fieles oxas defendido. 

El orbe, pues, con mas raçon funesto, 
suelte la rienda a el llanto, que mal cabe 
prueba de grande fe en dolor modesto. 
130 Si tu le fuiste proteccion suabe, 
senora, y en su afan le desamparas, 
para quien fue la perdida mas grabe ? 

Caio contigo el templo, [enjcuias aras 
humo oloroso dio el ardor secreto 
133 por ministerio de virtudes raras. 

Quando no fue el bien publico tu objeto ? 
a quai dolor como a miseria axena 
respondio tu piedad con tibio afecto ? 
Mas quien dira tu espiritu ? y quan llena.. 
140 de aquellos pensamientos superiores 
le fue ornamento la porcion terreqa ? 

E 1 huerto de aromaticos olores 
hallô en tu onestidad la sacra esposa, 
que produjo a su amor misticas flores. 
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145 massin aquella vecindad celosa 
que, de espinas solicitas armada, 
muestra guardar su nacar a la rosa ; 
que, del culte interior apoderada, 
tu sencillez no quiso ver la mente 
150 mas que de su d^coro pertrechada. 
No la limpia ninez ni la înocente 
infancia con la candida pureça 
de tus afectos igualarse intente, 
que no vio sino en tî Naturaleça 
155 seguir en un sujeto su exercicio 
unidas inocencia y sutileça. 

Luego, si en esta union tuviste indicio 
de la fiitura gloria, abrà quien créa 
que en la muerte acudio menos propicia ? 
160 Con tal prenda, que mucho si desea 
el aima hallarse presto desasida, 
î, por dar fin a el transito, pelea ? 

Deste impulso la tuya prevenida 
con xubilo modesto se dispuso 
16$ a fuga no, sino a triunfal salida. 

El amor natural quedô confuso 
de verse aborrecido, y tu venciendo 
todos quantos horrores contrapuso ; 
que, entre las penas de acabar muriendo 
170 el temor de morir es el mas fuerte, 
porque amenaça efecto mas horrendo : 

y si noble el espiritu divierte 
aquel temor y en su virtud le oprime, 
que le queda dificil a la Muerte ? 
175 Ella su injuria y tus victorias jime ; 

mientras que las célébra, alterna el coro 
que te introduxo en la rexion sublime. 
AUi ves como lucen sobre el oro 
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piedras con no imitable ornato insertas, 
i8o que en los muros estienden su thesoro. 
Respira la escultura de las puertas 
del palacio inefable, que establece 
que el merito de amor las halle abiertas. 
Luego, en anfiteatros se te ofrece 
185 coronada tan varia muchedumbre, 
que, a el parecer, de numéro carece ; 

sobre la quai inaccesible cumbre 
infundiendo misterios, réverbéra 
la plenitud de la fecunda' lumbre 
190 con que, illustrando la verdad primera, 
la mente pura hermosea las faces 
y en reciproco amor las confedera. 
Destos mismos suaves y eficaces 
resplandores vestida, tu deseo, 
195 que aspirô a tan ta gloria, satisfaces ; 
que no la influie provida el rodeo 
del tiempo, ni al temor ni a la esperança 
dexa llevar un minimo trofeo. 
Es una perfeccion sin semejança, 
200 parto de aquel objeto incircunscripto, 
felicissimo, y libre de mudança. 

No es concedido al inferior distrito, 
o soberbios mortales, un trasunto 
que guarde proporcion con lo infinito. 
205 El tiempo apenas de mil siglos junto 
es de la eternidad un punto brève, 
o la parte menor del mismo punto. 

Y ay dentro del quien esperar se atreve 
suerte feliz, sabiendo que a la ira 
210 del soplo menos fuerte se conmueve ? 

Quai pecho no se turba, quando mira 
que le dieron tasados los alientos. 
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y de quan brève numéro respira ? 
Es obra de discordes elementos 
215 que de la union pacifica se aflijen 
a rrenobarsu enemistad atentos. 

Tal como se contrajo en el orijen, 
de cuya ley mortifica llevados, 
a el termino que huieron se dirijen 
220 desde el punto antiquissimo en que osados 
sacudieron de si el informe peso 
que los tuvo indistintos y agravados. 

Bien que a el Amor se atribuyô el suceso 
sin cuia dilijencia nunca pudo 
225 Naturaleça ver su parto expreso, 

la materia, en saliendo de el caos rudo, 
vio la forma, y ardio de su hermosura, 
y en ambas hiço Amor el primer nudo. 

Alli admitio la universal mistura 1 

230 la inquîetud de sus misnias qualidades," 
que el estrago en las cosas apresura. 

Los montes se embejecen, las ciudades 
mueren, y de soberbias monarquias 
ven dudosos vestigios las edades. 
235 Y aun dia Uegarà tras luengos dias 
en que la magnitud mortal cansada 
sienta las postrimeras agonias ; 
y pidieralas oy, mas animada 
con ver, aima real, que, aunque te alejas, 
240 quedas por tu despoxo venerada, 

por este amor aguarda, que a sus quexas 
sera prenda segura de consuelo 
esta preciosa parte que le dexas. 
Aora, pues, asta que justo el cielo 
245 que a de hacer perdurable el vital hilo 
llueva divinidad sobre ese vélo, 
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no embidiarà, para surgir tranquilo, 
las urnas odoriferas al Tibre, 
ni los sepulchros barbares a el Nilo, 
230 que entre altares unjidos saldrà libre 
de fragil vida i de segunda guerra, 
con luz que eternos resplandores bibre ' ; 

y todo elglobo ofrecerà la Tierra 
para vrna suia en los espacios, donde 
255 encierra el mar y donde el mar la encierra; 

que a esculpidos trofeos corresponde 
de tantos reinos vipo el ornamento, 
desde Gades, que el dia nos "esconde, 

hasta donde Heles tuvo el fin violento, 
260 y asta el mar donde con el yelo cano 
ceruleos golfos entorpece el viento ; 

y desde el suelo que ara el mar britano, 
vecino al reino en que privô a Siface 
del sceptro antiguo el vencedor romano, 
265 hasta el terreno que sin lluvias yace, 
aunque fertil, en agua vagabunda 
que de ignorados manantiales nace, 

y del Pelucio donde mas profunda 
en los rusticos limites, cuidado 
270 perpetuo del cultor exipcio, inunda ; 

y asido al remo, en el batel pintado, 
quando aplaca la probida corriente, 
va inquiriendo el distrito de su arado, 

hasta el gran lago que, de incierta fuente 
273 nacido, del Tanaîs soberbia enfrena, 

conque aspirô al onor de aquel tridentc ; 

y asta el mar odorifero en que amena 

I. Les vers 251 et 252 niiinquent dans le Ms A ; nous les empruntons aux 
Rimas de 1634. 
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vierte aromas la verde Trapobana 
y crece el oro entre la negra arena, 
280 ' y la quarta porcion del orbe, ufana' 
de no rendirse a terminos algunos, 
que osrentar puede la nialicia humana, 

de donde, opuesto a vientos ymportunos, 
descubrio el Lusitano temerario 
285 el gran comercio de los dos Neptunos, 
sus provincias, de culto y color vario, 
que en las desnudas leyes naturales 
siruen a tu derecho hereditario. 
Para ta) vrna y ceremonias taies, 
290 las estrellas, el sol, y el emisferio 

an de ser templo y luces funerales. 
Y porque de tan sacro ministerio 
no participen las rejiones solas 
que conocen las leies de tu imperio, 
295 si en mar de eladas o fervientes olas 
yace parte ulterior, no descubierta 
al celo de las ropas espanolas, 

por mas que viua de piedad desierta, 
juntela aora al orbe con las quatro, 
300 hasta que del sepulcro las combierta 
para tus ahibanças en theatro. 

Ms A. 

83 

A D. NUSs'O DE MENDOZA. 

Dizesiïie, Nuno, que a la Cortequieres 
traher tus dulzes hijos, persuadido 
que te obliga a hello el ser quien ères, 

la grande obligacion en que han nacido, 

REVUE HISPANIQUE, F * 3I 
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5 y que su tierna edad les da licencia 
para que puedan ya bolar del nido, 

y en los vmbrales de la adolescencia 
es bien poner acibar en la lèche, 
digo en el pedagogo y en su sciencia : 
10 no porque quieras tu que se desheche, 

mas porque aprendan otra que el no alcanza, 
que al trato humano mas les aproueche. 

Y supuesto que se ha de hazer mudanza, 
adonde an de acudir sino a la Corte, 
1 5 fuente de vrbanidad y de crianza ? 

Si estas resuelto de ir por ese norte 
tras hauerlo mirado, no me atreuo 
a estoruarlo, por mucho que te importe ; 
mas si ay lugar para consejo nueuo 
20 y quieres ver que el tuyo es peligroso, 
veras quan facilmente te lo prueuo. 

Bien que si huyes el ser padre gozoso 
y amas morir de alteracion o de ira 
por algun caso torpe y afrentoso ; 
25 si tus amadas prendas, a quien mira 
como a su luz tu patria, ver deseas 
despojos de la fraude y la mentira ; 

y si maestros de moatras feas, 
hauiendo el mayorazgo trastornado, 
30 te persuade alguno que los veas ; 

si ciegos al honor, y del cuydado 
del gobierno politico incapazes, 
y de las calidades de su estado ; 
si viciosos, al fin, y contumazes 
35 en luxuria y en gula, vengan presto ; 
trahelos a la Corte : muy bien hazes. 

Mirando estoy que te santiguas desto, 
y que enojado quedas, o risueno. 
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Uamandome philosophe molesto ; 
40 pues enfrena la risa, o templa el ceno, 
y en mi defeilsa escuchame entretanto 
que estas proposiciones desempeno. 

Si es verdad que vn exemplo torpe o santo, 
no ay eloquencia griega, ni latina, 
45 tan eficaz, ni que nos mueua tanto, 
el padre que a sus hijos diciplina 
con ruynes exemplos, no es gran prueba 
de que los aborreze o desatina ? 

Pues dar rienda a la edad reciente y nueba, 
50 no es exceso del ciego amor paterno 
que a manifiesta perdicion la lleba ? 

El diestro agricultor al arbol tierno, 
de rrecientes raizes, no lo expone 
luego a las inclemencias del imbierno ; 
5 5 antes lo cerca en torno y le conpone 
de troncos y de ojosa rama setos, 
hasta que su virtud se perficione. 

Ansi tu, con maestros y precetos 
hasta mas firme edad cercar devrias 
60 tus niiios, si los quieres ver perfetos, 

y hazer que se exerciten muchos dias 
en la verdad comun de las historias, 
y aprendan de las dos filosofias 

con que medios se alcançan las vitorias 
65 y se guarda la paz, porque asi apliquen 
su voluntad a verdaderas glorias ; 

y trazar como siempre comuniquen 
con taies hombres, que seguramente 
a imitar sus costumbres se dediquen ; 
70 y porque ay enemigos en Oriente, 
y en Africa los ay, y el siglo nuestro 
accà produce ocasionada gente, 
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darles espadas negras, y algun dicstro 
quen su tiempo a tnitar destas comience, 
75 en lo quai, y no en mas, les sea maestro. 

Mas al trabajo, el quai si es mucho vence, 
suceda el ocîo, pero no tan largo 
que contra la virtud se desverguence. 
Y vn ayo cuerdo/ que los tenga a cargo, 
80 que cubra mas que canas el bonete, 
y les mezcle lo dulce con lo amargo. 

Por gages, quanto tienes le promete, 
que, si porque te alimpie los cauallos 
diste tantos ducados por Hamete, 
85 quanto mayor razon sera gastallos 
con el que tiene de tus hijos cuenta 
y de tiniebla a luz lia de sacallos ! 

Haz que sus aposentos no consîenta 
vn page disoluto, ni alli suene 
90 cancion de las que el vulgo accà fréquenta, 
cancion que de Indias con el oro viene 
como el a efeminàrnos y perdernos, 
y con sonido tarbaro entretiene. 

Y al curioso inventor de usos modemos, 
95 copete y goma, que lo carguen de heno 
como a buey coceador sobre los cuernos. 
El quadro que no fuere casto y bueno 
en ningun caso por sus puertas entre, 
porque pareze almibar, y es veneno. 
100 Y que tanto concierto se guarde entre 
sus pages, que vn descuydo, vn desalino 
en bufete ni en silla no se enquentre. 

Gran reuerencia se le deue a vn niîio, 
y en los principios su salud consiste ; 
103 por esto a taies leyes lo constrino. 

Porque en su edad tan vîuamente enbiste 
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a las nuebas potendas.el objeto, 
que ninguna se ppone ni résiste : 
antes agarran del primer conceto, 
1 10 y andan conio les ojos de h sierua 
atendiendo a sus manos con respeto. 
El vaso nuevo asi el olor conserva, 
que la primera vez le cupo en suerte, 
del licor o de Bacco o de Minerua. 
115 Pues si en lo que le aplican se combierte 
vn nino, mira tu si le haze tyro 
quien de buenos principios lo diuierte ! 

Mi opinion es, al fin, porque no aspîro 
a caminar por senda tan andada 
120 ni formarcon precetos otro Cyro, 

que quando su virtud tan arraygada 
heches de ver, que cada quai condena 
el mal con eleccion determinada, 
vengan, entonces, muy en ora buena, 
125 para que con su exemplo nos refrenen 
del trato que nos turba y desordena. 

Porque si agora en este tiempo vienen, 
que piensas que hallaràn, sino ocasiones 
adonde pierdan la virtud que tienen ? 
130 Que Fabios han de ver ? o que Cipiones ? 
o a que Lacedemonia los embias, 
rigida formadora de varones ? 

Nuiio, si a los leones los confias, 
la inocencia, vna vez sola, en vn lago 
135 fue rreciuida con entranas pias ; 

y asi el dia que lleguen, por aciago 
con pedreçuela negra lo confiesa, 
teniendo por certisimo su estrago. 
Tienen aqui jurisdicion expresa 
140 todos.los vicios, y con. mero imperio 
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de animos jubeniles hazen presa 

juego, gula, mentira, y adulterio, 
fîeros hijos del Ocio, y aun peores 
que los de Roma en tiempo de Tyberio 
145 y los de sus horribles succesores ; 
las noches de Caligula y de Nero 
son a nuestros portentos inferiores. 

De Sibaris el trato fue severo, 
su juveritud viciosa, pénitente, 
130 si con la de esta Corte la confiero. 

Aqui es tenido en poco quien no miente, 
quien paga, quien no deue, quien no adula, 
y viue a justas leyes obediente, 
y admitido, talvez, quien disittiula 
155 en pacifica piel hambre de fiera, 
y los vicios virtudes intitula. 

Pasea el que en su patria no pudiera 
fiarse a su muger, por sus insultos 
que vio los grîllos y la carcel fiera ; 
160 religiosos, apostatas, ocultos 
en mentiroso trage de seglares, 
sediciosos autores de tumultos ; 

y diferentes mostros, que a millares 
este theatro vniversal admite, 
163 de principes amigos familiares, 

que en noturnas empresas y al combite 
en indécentes casas celebrado 
asisten, sin que nadie los limite. 

Pues mira tu si un joven, frequentado 
170 de los taies, podrà librarse desto, 

aunque de très aceros venga armado ? 

Ninguno fue torpissimo de presto, 
mas poco a poco el rio lo combate, 
y quando acuerda se halla descompuesto. 
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175 « Andad accà, senor, que es disparate 
estar Icyendo (dize vn Ganimedes, 
destos que andan perdidos a rremate) ; 

si haueis venido a estar entre paredes 
y a no ser visto, clauen esa puerta, 
180 y pongan campanilla, torno, y redes. » 
Como si no trugese alli cubierta 
otra donde el io enrreda y embaraça, 
y el honesto viuir le desconcierta. 
Salen juntos al Prado, que es la plaça 
185 de armas donde la gran reyna de Gnido 
su gente alista, y sus asaltos traça. 
Queda el visono ya persuadido 
a frequentar el sitio, que es saeta 
de que, sin quel* lo sienxa, queda herido. 
190 Los Narcisos lo adniiten a la seta, 
que mas por randas y almidon suspira 
que por la perdicion de la Goleta/ 

No naze el vozo que a vigote aspira, 
que no se bien si lo arma o si lo afiige 
195 con pegajoso vano de alquitira ; 

y como el viento sus ingenios rige, 
sus risas descompuestas desentona, 
y lo que huviera de imitar corrige. 
Vno a rameras viles lo aficiona, 
200 y entra sin arte al laberinto ciego 
que el sentido reciente le aprisiona ; 

otro a casas sacrilegas de juego, 
dônde suenan blasfemias exquisitas, 
dignas de celestial vengador fuego. 
205 Parezen mesas barbaras de Scitas, 
y su estruendo el del cimbalo a tinaja 
con que sonaba el Tarentino Archîtas.^ 
Y callese quien Ileua la ventaja, 
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la industria del artifize que juega, 
2IO o la suerte en quien queda la haraja. 
Al fin, ninguno destos se le allega 
que no reduzga su virtud a menos, 
y siempre alguna enfermedad le apega. 
Luego comiença a eonocer los senos 
213 desta gran poblacion, de sedas y oro, 
y de pinturas admirables llenos 

que en la ley del .arte valen vn thesoro ; 
en la de Dios el sabe lo que questa 
Leda en el cisne, Europa sobre el toro, 
220 Venus prodigamente deshonesta, 
satyros torpes, nîniphas fugitiuas, 
y entre las suyas Diana descompuesta ; 

que lastendria por figuras viuas 
quien juzgarlo a sus ojos permitiese, 
225 yen la descompostura por lasciuas. 

Pero que ni vnos pampanos creciese 
el pincel descortes, ni otro piadoso 
vélo, que a nuestra vista estorùo hiziese. 
En esta sala el Ginoues vicioso, 
230 vanado en.ambar, bs usuras yierte 
en el combite esplendido y costoso! 
Tienelo la Espanok con tan fuerte 
cadena preso al probechoso esclauo, 
que en la lluuia de Danae lo conibierte. 
235 Alli ruedan conserbas, que del cauo 
del mundo toman el pueno en su posada ; 
fenix y nectar da por vino y pauo. 

Alli en broçado embuelta la casada, 
por secrcto postigo introducida, 
240 del jugo marital se desenfada ; 

su esposo es noble, y ella bien nacida> 
pero sabe esto-mas que vna vecina 
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al mismo trato en otra parte assida. 
Esposa fue de vn César Mesâlina, 
245 y lamparas de balsamo dejaua, 

techos de oro en la cumbre palatina ; 

y al candilque en la casa el lenon daua/ 
ramera augusta en nombre de Licisca, 
desnuda por vil precio acariciaua/ 
250 Mas esta no se infama ni se arrisca^ 
sino con grandecoro, y en secreto 
los cambios por no licitos confisca. 

Gasta y cobra de aqui con.todo efFeto 
para sus colgaduras, coche, y galas, 
255 sin admitir moneda de decreto. 

Y, a mi pensar, algunas no son malas 
por la cobdicia 6 liuiandad del sexo, 
que de mayores causas toman alas ; 

pues quizà es permision, si no esconsexo, 
260 de benignos maridos y de tias 
graves, y de severo sobrecexo. 

Los bufetes de plata y las bugias 
del inuisible adultero reciben, 
que la virtud quebranta ipocresias. 
265 Es corto el mayorazgo con que viven, 
y son muchas las galas y las telas 
que al idolo por lioras aperciben : 

los tocados, los vélos, y arandelas, 
la subtil cadeneta, los encaxes, 
270 y otras mil imbenciônes y cautelas. 
De vn dia para otro mudan trages, 
tan desproporcionados, que por solo 
no verlos, viuiria entre salvages, 
adonde tienen por cenit al polo, 
273 o en laLyiia a quien hâzen no habitable 
las muchas fieras o el ardor de Apolo. 
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La forma del tocado es variable ; 
el culto que las brune, y haze tersas 
las caras, nunca limpio ni mudable. 
280 En las cabezas no son muy diversas 
de las barbaras mitras que traian 
sobre el cabello las mugeres persas. 
El culto, ni le mudan ni desuîan 
mas truecan el ornaio tan a bulto, 
285 que aun las castas y honestas lo varian. 
Distintas cosas son ornato y culto . 
este lasciuia, aquel soberuia arguye, 
y asi en entrambos se comète insulto. 
La christiana humildad del ornato huye, 
290 como la castidad deste segundo, 

que a lo menos del animo la excluye. 

Y si aquel va por perlas a otro mundo, 
este para sus rizos y sus mudas 
igualmente es curioso y vagamundo. 

295 O tu, qualquier que seas, la que sudas 
dejando surcos en los materiales 
con que la tez afliges y remudas, 
destilada virtud de los metales 
te humedeze las sienes, es deleyte 
*30o a taladrarlas con mixturas taies ? 

Sebo, goma, veneno, miel, y aceyte 
podrante preseruar de las arrugas ? 
antes las apresura el mismo afeyte. 

Y tu, moina contra Dios, madrugas 
305 a enmendarle sus obras al espejo, 

y a su arbitrio accà mojas, alla enjugas ? 

y tu dedo pincel curte el pellejo 
y estiende como en lienço con barnizes 
las manchas o las nubes de un bosquqo ? 
310 Risa a la vista, hedor a las narîzes. 
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mentira aborrecible a todo el cielo, 
y a les que del cayeron infelizes. 

Piensas tu que mejoras el modèle 
con las piedras y perlas que le aplicas 
315 a la preciosa funda del cerbelo ? 

O siglo de costumbres mas înicas 
que las que abominaua Tertuliano ! 
que monstruos de otros monstruos multiplicas, 
quanto abarca y gobierna el Occeano, 
320 quanto nace de occaso hasta el oriente, 
a deseruir para vn ornato vano. 

La piedra que el dragon cria en su^frente 
Thays pone en la suya, y las mas vezes 
sucio lugar le da no diferente. 
325 Mas las que en los celebros.de los pezes 
nacieron, bien podran quexarse, viendo 
que a mas liviano casco las ofFrezes. 

Mas al lugar dônde sali boluiendo, 
porque de diuertido no me acuses, 
330 aunque el yerro no es grande, yo lo enmiendo : 
y digo, caro Nuiio, que rehuses 
el traer tus amadas palomillas, 
y el peligroso buelo las escuses, 
que andan muchos açores por asillas, 
335 que muestran en las viîas los despojos 
de otras aues incautas y sencillas. 

Gran mal que no podais bolber los ojos, 
que no halleis vn objeto que los vença, 
alague y fauorezca sus antojos ! 
340 Artificioso engano, que comiença 
con titulo de honesto regocijo, 
y en las manos se os buelue desverguença. 

Desesperada voz, Corte o cortijo, 
fue loco, fue ignorante, fue blasfemo 
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345 digno de vna mordaza el que lo dijo. 

El sabio, en medio de vno y oiro estremo, 
haze quieta y segura la viuienda, 
y es todo lo demas pasarla al remo : 
porque ni aqui ay paciencia, ni ay acienda 
350 para viuir al uso, y es lo malo 

que en nuestro caso no ay tratar de enmienda, 

porque la gente moça que senalo, 
con quîen, si vienen, an de andar por fuerça, 
no respira ni alienta sin regalo. 
3 5 S Este es voraz, que en recordando almuerça 
y déjà s^o para très comidas, 
aunque por donde entrô saïga la berça. 

El otro, entre comadres conocidas 
que saben mil secrctos, reprehende 
360 entre sus almoadillas nuestras vidas : 

pensando que es virtud a lo que attende^ 
ocioso al taburete se acomoda^ 
tibio e indiferente como ducnde. 
Otro, gastada ya la acienda toda 
365 con Lesbia, haze el postrero desconcierto 
en clandestina y vergonçosa boda, 

y a la miel de sus lauios inesperto 
corrio, pensando que era miel- primera ; 
riense los que saben lo mas cierto, 
370 y el padre, como Chrêmes, por la nuera 
que tane y canta, contra el hijo brama, 
aunque al fin se conforma y se modéra. 
Otro, que trages e inbenciones ama, 
galan peinado, limpio como arminio, 
375 9^^ 5^^^ midir su hacienda la derrama, 
quando falta el dinero, haze disinio 
sobre el de los amigos no aduertidos, 
en quien por esto tiene predominio. 
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Que dire del que suelta los sentidos 
380 solo al olor de la primera rosa, 
y acomoda familias y maridos ? 

Es gran ihesoro aqui vna hija hermosa, 
y ella anda con su madré tan assida, 
que sin su voluntad no intenta cosa. 
385 Y he notadoque en hombres desta vida 
apenas ay quien arda de amor puro * 
ni voluntad con perficion rendida, 

que arguye enteridimiento y vn seguro 
pecho, que con fineza heroyca ahuyenta 
390 la inclinacion del apetito escuro, 

sino torpeza, confusion, y afrenta 
que enferma la salud, y haze mas breue 
la vida, que en sus gustos apacienta. 
Otro veràs, que a crecentar se atreue, 
395 cercado de valientes y crueles, 

el numéro famoso de los nueue : 

niuestra de dia horrendos sus lebreles, 
sacalos a la noche, yacometen 
y corren tan ligeros como fieles ; 
400 y para que los hombres los respeten, 
procuran de fingir la voz robusta, 
y que a inhumanidad se la interpreten. 

Si de jaezes y cauallos gusta, 
y de hablar del buen pelo y de sus talles 
405 (que este en vn cauallero es cosa justa), 
es para andar desempedrando calles ; 
brios de Marte ni deseos viçarros 
no ayas miedo que en très de diez los halles ; 
hazen que echen centellas los guijarros, 
410 mas andan opilados y sutiles 

los rostros, que diras que comen varros. 
Y los mas brauos Hectores o Aquiles 
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veràs que tratan con ei mismo ainco 
en otras ninerias mugeriles : 
415 en vnos dixes, en feriar vn brinco, 
con los cincQ sentidos ocupados, 
aunque no afirmo yo que tengan cinco. 
Y en parte desto quedan disculpados ; 
pero saben tan poco de otras cosas, 
420 que es risa, antes dolor, ver sus cuydados : 
sus motes, sus empresas amorosas 
que muestran sus adargas en las fiestas 
te lo diran, si examinarlas osas, 
aunque mejor lo dizen sus respuestas, 
425 sem bradas de sofistica dotrina, 

aun a los nueuos logicos molestas ; 

discrecion que afiectada destermina 
vn vocablo, y lo saca de su quicio, 
antes aguardarè vna culebrina. 
430 Y muchos hallaràs que en su juicio 
no forman otras partes esenciales 
a la nobleza, que îgnorancia y vicio. 

No ves Uorar las artes libérales, 
(que este nombre les dieron porque en ellas 
433 se exercitaban hombres principales), 

de que no ay vno que se incline a ellas? 
antes las tristes como en tierra estrana 
derraman sin provécho sus querellas. 
El gran Scipion solia en la campana 
440 pelear, y sufrir el sol y el yelo, 
como lo saben Africa y Espana ; 
y se preciaba de saber del cielo 
los mouimientos, y la agreste sciencia 
de cultiuar con fruto qualquier suelo. 
445 Triumphos de su valor, de su eloqucncia, 
fabulas doctas escuchô el procenio 



Digitized by VjOOQ IC 



POUR UNE ÉDITION DES ARGENSOLAS 49 1 

que fabricô tanbien su prouidencia ; 

y combidando a Lelio y al docte Enio, 
el tiempo que en la olla eruian las coles 
450 lo pasauan en platicas de ingenio ; 
y entre los caualleros Espanoles, 
no robustos^ ni dados al trauajo, 
ni curtidos por hyelos ni por soles, 
si alguno escriue bien, por hombre vajo 
455 lo tienen, y por noble al que figura 
por letras vnos pies de escarauajo, 

que el diablo (a quien pareze su escritura) 
no la sabra leer, si en quinze dias 
de intento con espacio lo procura; 
460 por characteres del, letras impias, 
y cifra no ignorada en sus retretes 
si lo juzgases, bien lo juzgarias. 

Pues quanta frialdad en sus villetes 1 
desta letra ha de uer Madamaysela 
465 que vocablos trocados ! que juguetes ! 
Anda el confiadillo en centinela 
por lograr vn concepto, o dicho bueno, 
y alabolo si en esto se desbela ; 

pero vino a acostarse el vient re lleno 
470 de pauo y torta real, hecho vna brasa 
del gran licor, y reciuio el sereno, 

porque hizo média noche en cierta casa : 
hubo mimos, baylô la histrionisa, 
turba que el tiempo en las tinieblas passa ; 
475 duerme, y antes que pida la camisa, 
va son las onze, y pasarà buen rato, 
aunque es dia de fiesta y ha de oir misa. 

Pues que digno es de ver el aparato, 
la cerimonia y prisa que anda entre ello5 
480 quando se esta vistiendo el mentecato ! 
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Vno le crespa y riza los cauellos, 
otro ministre accà formas inbenta, 
mas que las del panai, de abrir los cuellos. 

Si el brasero y los yerros que caiienta 
485 considéras, diras que es cirujano 

que aperciue cauterios, legia, y tienta. 

Todos visten al fin a Don Fulano, 
porque el de floxo y languido no puede 
a taies vsos alargar la mano, 
490 o piensa que es grandeza, y finge adrede 
no sauerse vestir, porque el aseo 
cl cielo solo a sieruos lo concède. 

Pone el rostro a lo turco o nauateo, 
mostachos y aladares se perfila, 
495 que es belleza tener algo de feo ; 

oye a su consejero y su sybila, 
que calumnias domesticas secreto 
en sus orejas faciles destila, 

y asi veràs que le habla sin respeto ; 
500 creo que es mas dominio que priuanza, 
porque le encubre y sufre su defeto. 

Es el executor de su esperanza, 
odio y murmuracion de los criados, 
que quanto pide a su senor alcança ; 
505 pero su industria es tal, que los pescados, 
como hizo para Antonio Cleopatra, 
saca del agua y en la red guisados. 

Digo cl cambio, el empeno, la moatra 
en el ayre la da trazada y hecha, 
510 y en estas sacras aras idolâtra. 

Por vna parte el corazon le estrecha 
del cambio seco la molesta vsura, 
por otra a nueuas fraudes se pertrecha, 

y por sacar dineros asegura 
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j 1 5 con las fuerzas que pide al que le presta, 
y se dexa enlazar de la escritura ; 
que solo la tardança le molesta 
a el y a sus priuados clandestinos, 
y, llegada la cedula, hazen fiesta 
520 como electo cercado de sobrinos, 
quando llegan las bulas que tardauan, 
que adora aquellos sacros pergaminos. 

Pues ver, quando los plaços se le acauan, 
con que cauto desuio y con que treta 
525 enreda a los que entonces le ênredauan ! 
si el diligente acreedor le aprieta, 
no se puede créer quan diestramente 
lo entretiene, lo hurla, y lo sugeta, 
y tanto, que, agrauiado y obediente, 
530 da nueuos plaços y contemporiza, 

aunque conoze siempre que le miente ; 

y quando judicialmente lo atiza, 
ruega, amenaza, y del concierto escrito, 
Proteo, en varias formas se desliza. 
535 Al fin, si prédomina el apetito, 

no ay palabra, no ay fe, no ay gentileza ; 
antes cobrando fuerzas del delitô, 

no atiende mas a leyes de nobleza 
que vn juez pesquisidor azelerado 
540 a las de Dios y de Naturaleza. 

Destos ninos esta Madrid poblado, 
y de viejos tan fragiles como ellos, 
porque en taies principios se an criado ; 
que quando el poderoso tiempo en ellos 
545 con no preuisto imbierno se encorpora 
y les platea barbas y cauellcs, 

aqueste los enluta, aquel los dora 
con fuego, bano, y peyne fementido, 

REVUE HISPANIQUE. F )2 
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resistiendo a la fuerza vencedora 
j jo como si fîiera injuria hauer nacido, 
o al sol pudiesen detener las riendas, 
o infundir en sus animos oluido. 

Ni a vosotras, o tocas reuerendas, 
autoridad y seso de la casa, 
555 ha de negar mi Musa sus ofrendas. 

Por vuestras manos el concierto passa, 
los iechos conjugales y las cunas 
mancilla vuestra industria, y las abrassa. 
El agraz virginal de las aiumnas 
560 arroja en el lagar aun no maduro, 
sin aguardar tardanças inportunas, 

descojunta el candado, humilia el muro, 
en la familia toda infunde sueno, 
entra y casa al adultero seguro. 
565 Ni fiel ladndo ni rumor pequeno 
a su eficaz supersticion se opone, 
que es de las aimas absoluto dueiio. 
Y aunque a taies hazanas aficione 
la propria inclinacion, ay otra rueda 
570 superior que esta machina conpone : 
la graue autoridad de la moneda, 
de repuisa y desdenes no offendida 
jamas, pues nunca oyo respuesta azeda ; 
arbitro de la muerte y de la vida, 
575 se rrie del valor y del derecho, 

la fe y la castidad puesta en huyda ; 

y ansi todo es vénal, no ay sano pecho : 
cada quai Epicuro o Aristipo 
a su deleyte atiende o su probecho. 
580 Si tu pudieses ver, como el Menipo 
de Luciano en los ayres sostenido, 
quando yerue la corte de Philipo ; 
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de SU desorden, trafago, y ruydo, 
sin pasar a otros danos inportantes, 
585 quedarias asaz persuadido ; 

como aqui, de prouincias tan distantes 
por négocies de gracia y de justicia 
concurren varias lenguas y semblantes ; 
necesidad, fabor, zelo, y malicia 
590 forman tumulto y confusion y priesa 
taly que diras quel orbe se desquicia. 

Tropel de litigantes atrauiesa, 
discordes en las quexas y ademanes, 
sus causas publicando en voz expresa. 
595 Entre mil estropeados capitanes 
que ruegan y amenazan todo junto 
quando nos encarezen sus afanes, 

los fruteros vozean, y en vn punto 
cruzan entre los coches los entierros, 
600 sin que a dolor ni horror mueua el difunto. 
Los gritos, los ladridos de los perros 
quando acosan la fiera, aqui resuenan, 
y aqui forjan a Jupiter los hierros. 
Todos esperan y contentos penan 
605 segun la disonancia de los fines, 
y junto los prosiguen y condenan. 

Mas diras que no todos son ruynes, 
y que ay virtudes en contraries mantos, 
como entre yedra rosas y jazmines. 
610 Pues eso no esta claro ? que entre tantos 
de tan varios estados y naciones 
ay sin duda mil santas y mil santos. 

Mas bastame mostrar que ay ocasiones 
y peligros que venzen las mas vezes, 
615 a cuya discrecion tus hijos pones. 

Y digo, al fin, que si los aborrezes. 
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o burlas del temof en que me fundo, 
y en el primer consejo permanezes, 

que en tanto que aya tigres en el mundo, 
620 que los hagan pedaços, o en tu tierra 
torre muy alta, o poço bien, profundo, 
trabuco, garfio, machina de guerra, 
algun tiro de bronce que los buele : 
con vno destos trances los entierra, 
625 porque lo mismo hazer la Corte suele. 

.Ms A — Ms B. 
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Dans Tédition des Obras de Lope de Vega publicadas por la Real 
Academia Espanola (tome IX, p. xxxv. Madrid, 1899), Menéndez 
V Pelayo, parlant de La Estrella de Sevilla^ s'exprime ainsi : 

Lope no la incluyô en ninguna de las Partes de su Teatro, y solo ha llegado 
i nosotros en una rarisima cdiciôn del siglo xvii, que aunque hoy figure 
como suelta^ fué seguramentc desglosada de algùn tomo de comedias varias, 
como lo prueba la paginaciôn, que comienza en el folio 99 y termina en el 
120. De este ejemplarse valiô Trigueros para su refundiciôn, y de él procedcn 
también las cuatro ûnicas ediciones modernas dignas de citarse : es à saber, 
las dos de Boston, 1828 y 1840, procuradas por el profesor de lengua espanola 
D. Francisco Sales; la de Hartzenbusch (1853), en ^^ Biblioteca de Rivade- 
neyra ; y la de Luis Lemcke, en su Mamiaî de îiteratura espanola, que es la 
mejor crestomatia que tenenios. 

Mr . Hugo A. Renner t, dans sa Bibliograpljy of ihe Dramatic Works 
of Lope de Vega {Revue Hispanique, XXXIII, 191 5, p. 175), dit : 
« The suelia in the Bib[lioteca] Nac[ional de Madrid] and the one 
which Salvâ possessed {Catâlogo, I, p. 548) are really portions of 
an old volume of comedias and are paged pp. 99-120. » 

Menéndez y Pelayo et Mr. Rennert ont amalgamé en une édi- 
tion unique deux éditions bien distinctes dont l'existence ne pou- 
vait, depuis longtemps, faire le moindre doute. 

LA SC'ELTA 

L'édition qui a servi aux réimpressions de La Estrella de Sevilla 
faites au dix-neuvième siècle est une suelia, dont je connais 
quatre exemplaires : 
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Tun au British Muséum % provenant de la collection de John 
Rutter Chorley (l'exemplaire porte une note manuscrite de ce 
dernier) ; 

l'autre dans la bibliothèque de Lord Ilchester, à Londres, 
provenant de la collection de Lord Holland ^ ; 

le troisième à la Biblioteca Palatina ', à Parme ; 

le quatrième à la Biblioteca Nacional de Madrid, provenant de 
la collection d'Agustin Duran -*. 

Cette sueha est un in-quarto de seize feuillets non chiffrés ; le 
verso du seizième feuillet est en blanc. Le texte est à deux 
colonnes, excepté, au onzième feuillet r° et v°, quatre octavas de 
la troisième yorn^rf/ï qui sont disposées sur une colonne unique. 
L'édition, sans lieu ni date, paraît avoir été imprimée vers le 
milieu du dix-septième siècle. 

Le premier feuillet débute par les cinq lignes suivantes : 

LA ESTRELLA DE SEVILLA. || COMEDIA || FAMOSA. 
Il DE LOPE DE VEGA CARPIO. 1| Hablan en ella las 
perfonas figuientes. 

La liste des personnages, en caractères italiques, est disposée 
sur deux colonnes ayant chacune sept lignes ; cette liste est sépa- 
rée du commencement de la comedia par une bande d'ornements 
typographiques mesurant quinze millimètres de hauteur et s'éten- 
dant sur toute la largeur de la justification. Au-dessous, deux 
colonnes : la première commence par les mots lORNADA PRI- 
MERA, suivis d'une indication scénique, en caractères italiques, 
sur deux lignes, et des dix premiers vers ; la seconde colonne 
contient quatorze vers. 

1. II 728. h. 4. (4.) 

2. La présence d'un exemplaire de la suelta dans la bibliothèque de Lord 
Holland est signalée par La Barrera, Caiàlogo, p. 455, col. 2. 

3. Comedias de Lope de Vega, vol. XIIL CC* V 28032/13. 

4. Vega Carpio (Lope de). Comedias sueltas. 8 tomos, en 40 hol. (El 
tomo 70 esta en pergamino, sin encuadernar). Tomo 40. El amor enamorado, 
6 autres comfdiaSy puis La Estrella de Sevilla, s. 1. n. a. (Inventaire manuscrit 
de la bibliothèque d'Agustin Duran, f. 191). 
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Le seizième feuillet recto comprend deux colonnes de texte de 
sept lignes chacune, le mot FIN en grandes capitales et un fleu- 
ron mesurant cent millimètres de hauteur. 

Les titres courants sont : sur les pages de gauche, La Estrella 
de Sevilla ; sur les pages de droite. De Lope de Vega Carpio \ 

La stielta a quatre cahiers de quatre feuillets chacun ; signa- 
tures A, B, C, D. Dans les cahiers A, B, C, il y a quarante-six 
lignes à la page, sans compter le titre courant et la réclame (excep- 
tionnellement la première colonne du troisième feuillet recto a 
quarante-sept lignes). Dans le cahier D, il n'y a que quarante- 
cinq lignes à la page. 

La suelta a dû être considérée depuis fort longtemps comme 
très rare : ainsi s'explique qu'il en ait été fait des copies manus- 
crites au début du dix-neuvième riècle. J'en connais trois : 

une à la Nationalbibliothek ^ de Vienne ; 

une autre dans la collection Ticknor ', à Boston ; 

une troisième, qui m'appartient. 

C'est d'après la copie manuscrite de Ticknor qu'un Français, 
François Sales, Instructor de français et d'espagnol à l'Université 
de Harvard, fit, en 1828, à Boston, la première réimpression 
moderne -♦. La deuxième édition (Boston, 1840) est une reproduc- 
tion de la première, avec quelques corrections dues à Agustin 
Duran. Il y a une troisième édition de Boston, en 1844 ^- Hart- 

■ I . Afin de faciliter ridentification, signalons quelques particularités typo- 
graphiques de la suelta. Dans la liste des personnages : Bustos Tabera. Dans 
les titres courants : au f . 3 r© : D^ Lope de Vega y Carpio ; au verso des ff. 4, 
6, 12, 14 : Lfl Estrella de Senilla. 

2. 15.014. 

3. D. 24 (Catalogue, p. 393, col. i.) 

4. Seleccion de obras maestras drauiàticas por Calderon de la Barca, Lope de 
Vega y Moreto. Con notas, Indice y reglas esenciales. Boston, Munroe y 
Francis, 1828. in-12. 

5. Rennert {The Life of Lope de Vega. Glasgow^ 1904. p. 507) donne cette 
indication : « published in Boston, 1852, by F. Sales; the first Spanishcome- 
dia printed in the United States », et la répète dans la Bibliograpfjy (Revue 
Hispanique, XXXIII, 191 5, p. 175). Américo Castro (Vida de Lope de Vega, 
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zenbusch ne dit pas d'où provient le texte qu'il publie ' (1853) ; 
il a dû avoir à sa disposition un exemplaire de la suelta * (proba- 
blement celui d'Agustin Duran). C'est sur l'édition de Hartzen- 
busch qu'ont été faites celle de Lemcke J (1856) et celle de 
TAcadémie Espagnole (1899)+. 

L'ARPAC//EMEJVr 

L'autre édition est un fragment d'un volume (c'est ce que l'on 
appelle un arracheineni). Son existence a été signalée par Pedro 
S2i\vii{CatàlogOy I, p. 548. Valencia, 1872) en ces termes : 

... daré... la descripcion de piezas sueltas que tengo ô he visto, las cuales 
evidentemente pertenecen à tomos de cotnedias ; pero ignoro si se compo- 
nian ûnicamente de las de' este autor [Lope] 6 de varios. 

La estrella de Se\nlla fols. 99-120 

La paloma de Toledo fols. 1 21-140 

Amar como se ha de amar fols. 2i4-2}3 s. 

La primera de estas dos piezas es rarisima; mis tarde se publicô refundida 
con el titulo de Sanclw Orti^ de las Roeîas. No puedo encontrarla bajo nioguno 
de estos dos titulos en el Indiu de Barrera, y causa tanta estraneza semejante 
omision que me inclîno a créer es torpcza mia el no poder dar con ella *. 



por Hugo A. Rennert y Aniérico Castro. Madrid, 1919. p. 480) dit 1857 (au 
lieu de 1852). Avant les éditions de 1852 et de 1857, ^^ toutefois ces éditions 
existent, il y a eu les trois que je mentionne (1828, 1840, 1844) ; les deux 
premières sont citées dans toutes les éditions de V Histoire de Ticknor, dans le 
catalogue de la collection Ticknor et dans la préface de Menéndez y Pelayo. 

1. Comedias escogidas de Frey Lopc Félix de Vega Carpio. Tomo pri- 
mero. Madrid, M. Rivadeneyra (Biblioteca de Autores Espanoles, XXIV). 
pp. 137-15}. 

2. Hartzenbusch se borne à dire : « la ûnica y rarisima edicion antigua..., 
la edicion primitiva n (p. 137). 

3. HatMuch der spanischeii Literatur, Dritter Band. Leipzig, pp. 191-232. 

4. Obrasde Lope de. Vega. Tomo IX. Madrid, pp. 127-160. 

5. Des pièces foliotées aiçsi « evidentemente pertenecen i tomos de come- 
dias », comme le dit Salvà ; il est donc impropre de les appeler des sueltas. 

6. La Estrella de Sevilla est citée à la page 453, col. 2 du Cataloguât La 
Barrera. 
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Salvâ dit : « La primera de estas dos piezas » alors qu'il vient 
d'en citer trois ; peut-être faut-il comprendre que les deux pièces 
à foliation consécutive (99-120 et 121-140) ne formaient qu'un 
seul et même arrachenieni et provenaient, par conséquent, du 
même volume. 

On remarquera que Salvâ parle de pièces « que tengo 6 he 
visto », mais il ne possédait pas — ou tout au moins ne possédait 
plus — Varrachenient de La Estrella de Sevilla cité par lui, puisque 
aucune mention n'en est faite dans le catalogue de la bibliothèque 
Ricardo Heredia. 

Jusqu'à présent on n'a su sur cette édition de La Estrella de 
Sevilla que ce qu'en a dit Salvâ, et Salvâ s'est borné à en signaler 
l'existence K 

Je possède, depuis une vingtaine d'années, un exemplaire de 
Y arrachement mentionné par Salvâ, comprenant uniquement La 
Estrella de Sevilla, C'est un in-quarto de vingt-deux feuillets chif- 
frés 99-120 ; le verso du feuillet 120 est en blanc. Le feuillet 102 
est chiffré fautivement 210. Le texte est à deux colonnes, excepté, 
auxff. 103 v*'-i04 ^> '^s cinq sextillas du premier acte, et, aux 
ff. 113 v**-ii4 r*^ et v°,les sQpi octavas du troisième acte, qui sont 
disposées sur une colonne unique. 

Au premier feuillet, (chiffré Fol. 99), dans le haut et sur toute 
la largeur de la justification, se trouve une bande de dix-sept 
fleurons doubles, entre le huitième et le neuvième desquels sont 
insérées deux croix de Malte superposées. Viennent ensuite les 
six lignes suivantes : 

I . La phrase de Menéndez y Pelayo citée plus haut (y solo ha llegado à 
nosotros en una rarisima ediciôn del siglo xvii, que auiiquc hoy figure como 
suelta, fué seguramente desglosada de algûn tomo de comedias varias, como 
la prueba la paginaciôn, que comienza en el folio 99 y termina en el 1 20.) 
pourrait peut-être donner à entendra qu'un exemplaire de Varractoement se 
trouve à Madrid. Américo Castro {Vida de Lope de Vegà) dit (p. 480) que le 
fragment folioté 99-120 « no existe en la Biblioteca Nacional ». Ce qui est 
indubitable, c'est que Menéndez y Pelayo n'a connu que le texte de la 
suelta. 
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LA ESTRELLA DE SEVILLA. || COMEDIA || FAMOSA. 
Il DE LOPE DE VEGA CARPIO. H Reprefentàk Aumdano. \\ 
Hablanen ella las perfonasfiguientes. 

La liste des personnages, en caractères italiques, est disposée 
sur trois colonnes ayant chacune cinq lignes ; cette liste est sépa- 
rée du commencement de la comedia par un simple filet s'éten- 
dant sur toute la largeur de la justification. Au-dessous, les mots 
ACTO PRIMERO, et les dix-sept premiers vers. 

Le f. 120 r° est occupé presque entièrement par le texte ; au 
bas, en très grandes capitales, se trouve le mot FIN. 

Les titres courants sont : sur les pages de gauche. De Lope de 
Vega Carpio ; sur les pages de droite, La Estrella de Sevillay dis- 
position inverse de celle de la snelta. 

Varrachement a trois cahiers : deux de huit feuillets, signatures 
Q, R. ; un de six, signature S. Deux feuillets, le troisième et le 
quatrième du cahier S (117 et 118) manquent malheureuse- 
ment à mon exemplaire '. Dans tous les cahiers il y a quarante 
lignes à la page, sans compter le titre courant et la réclame. 






Varrachement présente les particularités essentielles suivantes : 
1° Au f. 99, se trouve la mention : Reprefentdla Atiendaho, qui 

ne figure pas dans la snelta. 

2° Le nom de l'auteur, dit à la fin de la pièce par le gradoso, 

n'est pas le même dans les deux textes : 



I . Cette mutilation est profondément regrettable, mais elle n'a cependant 
pas les conséquences que l'on aurait pu redouter. Varrachement a, en moyenne, 
144 vers et demi par feuillet : les deux feuillets enlevés devaient donc avoir 
289 vers. Pour la partie correspondante, la suelia n*en a que 275 (vers 2545 à 
2820). Les deux feuillets enlevés avaient donc vraisemblablement quatorze vers 
qui nous restent inconnus. 
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SVELTA ARRACHEMENT 

Clarindo. Y aqui Clarin. Y aqui 

esta tragedia os consagra esta tragedia os consagra 

Lope, dando a la Estrella Cardenio dando a la Estrella 

de Sevilla eterna fama, de Seuilla etema fama ; 

cuyo prodigioso caso cuyo prodigioso case 

inmortales bronçes guarda. inmortales bronzes guardan. 

3® Le texte de la suelta n'a que Jeux mille cinq cent trois vers, 
alors que le texte restitué grâce à V arrachement en a trois mille 
vingt-neuf. 

d'où provient i! arrachement 

La Bayerische Staatsbibliothek ' (Munich) possède une collec- 
tion de comedias du dix-septième siècle qui comprend dix 
volumes portant le titre Flor de las Comedias ^. Trois de ces 
volumes sont des recueils factices contenant respectivement 
douze, douze et quatorze comedias, sans date, lieu d'impression 
ni nom d'imprimeur. Certaines de ces comedias sont des sueltaSy 
certaines autres sont des arrachements. En examinant le volume 
qui contient quatorze pièces, Arthur Ludwig Stiefel ^ remarqua 
que deux d'entre elles, La Lealtad en la Traycion et A lo qve 
obliga el ser rey^ toutes deux de Lope de Vega, avaient une folia- 
tion et des signatures se juxtaposant exactement, le papier et 
Tirapression étant identiques ^. Stiefel rapprocha la foliation de 
ces deux comedias : 

d'une part, de la foliation de deux autres comedias de Lope 
(Querer mas y sufrir menas et La Paloma de Toledo) signalées par 
Schack comme se trouvant dans un volume de la Biblioteca 



1. Ex Kônigliche Hof und Staatsbibliothek. 

2. 40 P. o. hisp. 35. Flor. 

3. Moitié 12 juillet 1916. 

4. Notij^en ^ur Bibliographie und Geschichte des spatiiscJjen Dranias. II. dans 
Zeîtschrift fur romanische Philologie, XXX (1906), pp. 540-555. 
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Nacional de Madrid (^Doie Comedias de Lopc de Vega Carpio. Parte 
veyntey nueue. En Guesca, por Pedro Luson. Ano de 1634) ; 

d'autre part, de la foliation de La Estrella de SeviUa indiquée 
par Salvâ. 

Stiefel put ainsi croire qu'il connaissait les titres de cinq pièces 
provenant d'un même volume, le volume entier ayant dû en 
contenir douze, selon une hypothèse des plus vraisemblables. 
Pour l'une des pièces, Stiefel fut induit en erreur par une omis- 
sion de Schack, lequel, en donnant le détail du volume D<x(c 
Comedias, n'avait indiqué que onze titres. La liste des douze pièces 
a été exactement rétablie par Mr. Rennert ' : la comedia omise 
est Donde no esta sv dveno esta sv dvelo, et c'est elle, précisément, 
qui est foliotée 58-81, alors que Schack attribuait cette foliation 
58-81 kQuerermas y sufrir menas (quiy en réalité, est foliotée 
1-20). 

Stiefel n'avait pu voir que les deux comedias du recueil de 
Munich. L'examen des particularités typographiques étant indis-* 
pensable pour être certain qu'une erreur n'est pas commise, j'ai 
minutieusement confronté les deux comedias de Munich, les 
deux comedias de Madrid et La Estrella de Sevilla, Les particula- 
rités signalées par Stiefel comme caractérisant les deux comedias 
de Munich (la bande de fleurons contenant, en son milieu, deux 
croix superposées ; — le filet placé au-dessous de la liste des per- 
sonnages et occupant toute la largeur de la justification ; — l'em- 
ploi du mot ACTO au lieu du mot lORNADA ; — le mot 
FIN en capitales très grandes au bas de la dernière page du 
texte), se retrouvent également dans les trois autres pièces. Il 
n'est pas douteux que ces cinq pièces aient fait partie d'un même 
volume. Deux lacunes dans la foliation (flP. 1-20 et 82-98) indi- 
quent la place de deux autres pièces, ce qui porte à sept (sur 



1. Bihliography of the Dramatic Works of Lope de Vega Carpio ^ dans Revoie 
Hispanique, XXXIII (191 5), pp. 44-45, note. 
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douze, vraisemblablement) le nombre des pièces dont nous pou- 
vons étudier Tagencement matériel '. 

Le volume était constitué d'une manière fort curieuse, qui 
permet de comprendre comment les comedias qu'il contenait ont 
pu être aisément dispersées. Chaque comedia commence au pre- 
mier feuillet recto d'un cahier ; le dernier cahier de chaque come- 
dia (c'est le troisième pour les sept dont nous nous occupons) 
n'a que le nombre de feuillets strictement nécessaires à l'achève- 
ment du texte : c'est ainsi que dans la troisième comedia et dans 
k cinquième le dernier cahier est constitué par un unique feuillet 
simple. Les feuillets sont tous chiffrés et leur foliation est suivie 
du conimencement à la fin du volume. Les cahiers portent tous 
une signature, même quand le cahier n'est constitué que par un 
unique feuillet simple, et les signatures se suivent du premier au 
dernier cahier du volume. Cette signature se trouve sur les 
feuillets formant la première moitié de chaque cahier (p. ex. : 
R, R*, Rî, R^), les feuillets formant la seconde moitié du cahier 
étant sans signature. Quand le dernier cahier d'une comedia est 
constitué par un unique feuillet simple, ce feuillet porte la signa- 
ture (p. ex. : J). 

On ne s'aventurera guère en supposant que l'agencement qui 
vient d'être décrit n'avait d'autre but que de rendre possible la 
vente soit du volume complet, soit de chaque comedia isolée. 
Cet agencement permettait aussi de prendre des exemplaires d'une 
douzaine de comedias (de provenances diverses) dont la vente 
avait eu peut-être peu de succès, et, sans souci de la foliation, de 
les réunir en un volume auquel on préfixait un nouveau feuillet 
avec le titre au recto. Ainsi s'explique la composition disparate 
du volume Do:ie Comedias ^ 



1. Voir le tableau ci-joint. 

2. DOZE II COMEDIAS || DE || LOPE DE VEGA || CARPIO. || 
Parte veynte y nucue. || (dix ftmrons) \\ CON LICENCIA. || (JiUt) \\ En 
Gtufca^ por Pedro Lu/ou. Aùo de 1634. 

Le seul exemplaire de cette édition que ron ait signalé jusqu'ici se trouve à 
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En résumé, nous connaissons d'une manière certaine cinq des 
pièces qui constituaient le volume dont provient notre arrache- 
ment. Les sept autres sont encore inconnues. Mais ce qu'il serait 
intéressant de fixer, c'est la date du volume ; nous savons seule- 
ment : 

d'une part, qu'il est antérieur à 1634, puisque deux autres 
arrachements qui en proviennent aussi, La paloma de Toledo et 
Donde no esta su dtieho esta su dueloy se retrouvent en tête du 
recueil Do^e Comedias qui porte la date de 1634 ; 

d'autre part, qu'il est vraisemblablement postérieur à 1625, 
puisque La paloma de Toledo fut représentée en octobre 1625 
devant la Cour par Tomas Fernandez \ 

la Biblioteca Nacional de Madrid (R. 14.147). Le volume contient huit come- 
dias attribuées à Lc^e, et quatre autres ; en voici la liste : 
[i] La Paloma de Toledo. De Lope de Vega Carpio. ff. 1 21-140. 
I2] Donde no esta sv dveno esta sv dvelo. De Lope de Vega Carpio. 

ff. 58-81. 
3] Qverer mas, y svfrir menos. De Lope de Vega Carpio. ff. 1-20. 
4] Los Martires de Madrid. De Lope de Vega Carpio. ff. 1-20. 
5] La prospéra fortvna de don Bernardo de Cabrera. De Lope de Vega 

Carpio. ff. 1-22. 
[6] La ad versa fortvna de don Bernardo de Cabrera. De Lope de Vega Car- 
pio. ff. 1-22. 
[7] Las mocedades de Bernardo del Carpio. Por Lope de Vega Carpio. ff. 

1-20. 
8] Pusoseme el sol, saliome la luna. De Lope de Vega Carpio. ff. 1-22. 
9] El cerco del Penon de Vêlez. Por Lvis Vêlez de Gvevara, ff. 1-20. 
10] El Cavtivo ventvroso. De Francisco de Barrientos. ff. 1-16. 
Il] Vn gvsto trae mil disgvstos. De Ivan Perez de Montalvan. ff. 1-20. 
12] El hombre de mayor fama. De Antonio Mira de Mescva. ff. 1-17. 
I . Sur les trois autres pièces nous ne connaissons que ce qui suit : 
A lo que ohliga el set rey. Un exemplaire d'arrachement, folioté 21-39, a 
appartenu à Chorley. La pièce se trouve au tome X des Escogidas, Madrid 
1658, où elle est attribuée à Luis Vêlez de Guevara. La Biblioteca Nacional de 
Madrid en a deux manuscrits, du xviie siècle ; Tun d'eux attribue la pièce à 
Calderon. L'attribution à Lope est douteuse. 

La leàltad en la traycion. D'après La Barrera {Catâlogo, p. 345, col. 2), Duran 
aurait possédé un manuscrit daté du 22 novembre 161 7. L'attribution à Lope 
est douteuse. 

Donde no esta su dueno esta su duelo. Une suelta l'attribue à Guillen de Cas- 
tro. Elle fut représentée devant le roi par Fernan Sanchez deVargas, le 3 sep- 
tembre 1623. L'attribution à Lope est douteuse. 
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LES DEUX TEXTES 



Les passages suivants ne se trouvent pas dans la suelta 

Jornada I 



I 


, vers 


33 






= 


I 


vers 


; (décimas) 


2 


— 


Si 


à 


100 


= 


20 


— 


(décimas) 


3 


. — 


i8i 


à 


190 


= 


10 


— 


(décimas) 


4 


— 


211 


à 


220 


= 


10 


— 


(décimas) 


5 


— 


373 


à 


376 


= 


4 


— 


(redondillas) 


6, 


— 


461 


à 


464 


= 


4 


— 


(redondillas) 


7 


— 


469 


à 


472 


= 


4 


— 


(redondillas) 


8 


— 


488 


à 


509 


= 


22 


— 


(estancias) 


9 


— 


521 


à 


531 


= 


II 


-- 


(estancias) 


10 


— 


56e 


à 


587 


= 


22 


— 


(estancias) 


II 


— 


675 


à 


680 


= 


6 


— 


(estancias) 


12 


— 


711 


à 


718 


= 


8 


— 


(romance) 


13 


— 


757 


à 


758 


= 


2 


— 


(romance) 


M 


— 


785 


à 


788 


= 


4 


— 


(romance) 


ï5- 


— 


8éi 


à 


868 


= 


8 


— 


(romance) 


i6. 


— 


88s 


à 


900 


= 


16 


— 


(redondillas) 



152 vers 



Jornada II 



17- 


vers 934 à 937 = 4 vers (redondillas) 


18. 


— 953 à 960 =8 — (redondillas) 


19- 


— 1077 à 1080 =4 — (redondillas) 


20. 


— II 09 à 1116= 8 — (redondillas) 


21. 


— 1220 à 1224 =5 — (quintillas) 


22. 


— I235ài239= 5 — (quintillas) 




A reporter. ... 34 vers 
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Report. . . . 


34 


vers 




23 





1250 à 1259 = 


JO 


— 


(quintillas) 


24 





1276 à 1279 = 


4 


— 


(romance) 


25 





1284 à 1291 = 


8' 


— 


(romance) 


26 





1310 à 1313 = 


4 


— 


(romance) 


27 





1316 à 1319 = 


4 


— 


(romance) 


28 





1330 à 1333 = 


4 


— 


(romance) 


29 


. 


136e à 1369 = 


4 


— 


('romance) 


90 





1376 à 1377 = 


2 


— 


(romance) 


31 





1386 à 1389 = 


4 


— 


(romance) 


32 





1422 à 1426 = 


S 


— 


(quintillas) 


33' 





1431 à 14^6 = 


6 


— 


(quintillas) 


34 





1449 = 




— 


(quintillas) 


35 





1452 à 1466 = 


15 


— 


(quintillas) 


36 





1487 à 1501 = 


15 


— 


(quintillas) 


37- 





1517 à 1521 = 




— 


(quintillas) 


38 





1539 = 




— 


(quintillas) 


39 





154s = 




— 


(quin;illas) 


40. 





ISS9 = 




— 


(quintillas) 


41 





1567 à 1571 = 




— 


(quintillas) 


42. 





IS93 = 




— 


(quintillas) 


43 





1615 à 1616 = 


2 


— 


(pareados) 


44 


. 


162 I à 1642 = 


22 


— 


(pareados) 


45 • 





i6s7 à 1666 = 


10 


— 


(pareados) 


46 





1685 à 1686 = 


2 


— 


(pareados) 


47 





1713 


I 


— 


(décimas) 


48 





173 I à 1740 = 


10 


— 


(décimas) 


49 





1753 = 


I 


— 


(décimas) 


50 





1781 à 1790 = 


10 


— 


(décimas) 


51 





1921 à 1924 = 


4 


— 


(romance) 


52 





1950 à 1932 = 


3 


— 


(romance) 


53 


"~~~ 


1967 à 1970 = 


4 


— 


(romance) 






203 


vers 




REVUE 


HISPANIQUE. F 






ix 
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Jornada III 



S4. 


— 


2032 à 


2036 


= 


5 


vers 


► (quintillas) 


55. 


— 


2045 à 


2047 


= 


3 


— 


(quintillas) 


5é. 


— 


2074 à 


2077 


= 


4 


— 


(romance) 


57. 


— 


2110 à 


2117 


= 


8 


— 


(romance) 


58. 


— 


2134 à 


2156 


= 


23 


— 


(octavas) 


59. 


— 


2186 à 


2201 


= 


16 


— 


(romance) 


60. 


— 


2222 à 


2223 


= 


2 


— 


(romance) 


éi. 


— 


2246 à 


2259 


= 


14 


— 


(romance) 


62. 


— 


2264 à 


2271 


= 


8 


— 


(romance) 


63. 


— 


2279 à 


2280 


=^ 


2 


— 


(romance) 


64. 


— 


2332 à 


2337 


= 


6 


— 


(romance) 


65. 


— 


.2356 à 


2361 


= 


6 


— 


(romance) 


66. 


— 


. 2380 à 


2399 


= 


20 


— 


(romance) 


67. 


— 


2422 à 


2473 


= 


52 


— 


(romance) 


68. 


— 


2860 à 


2861 


= 


2 


— 


(romance) 



171 vers 

Les cinq cent vingt-six vers qui manquent se répartissent 
comme suit : 



décimas 


63 vers 


rcdondillas 


52 — 


estancias 


61 — 


romance 


207 — 


quintillas 


84 - 


pareados 


36 - 


octavas 


23 — 



526 vers 

Ces cinq cent vingt-six vers ne sont aucunement des additions, 
authentiques ou apocryphes, à un texte primitif : ils font bien 
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partie intégrante de ce texte, dont ils ont été retranchés dans la 
suelta. 

L'omission de treize vers est due manifestement à une négli- 
gence du typographe : onze d'entre eux manquent dans des stro- 
phes que leur absence défigure : 

décima 31-40, incomplète du vers 33 

quintilla 1427-14^1, incomplète du vers 143 1 

quîntilla 1447-145 1, incomplète du vers 1449 

quintilla 1 537-1 341, incomplète du vers 1539 

quintilla 1 542-1 546, incomplète du vers 1545 

quintilla 1557-1561, incomplète du vers 1559 

quintilla 1592-1596, incomplète du vers 1593 

décima 171 1-1720, incomplète du vers 171^ 

décima 1751-1760, incomplète du vers 1753 

quintilla 2042-2046, incomplète des vers 2045 et 2046. 

Deux autres vers (2279-2280) manquent par suite de la répéti- 
tion du même mot à la fin de deux vers, accident fréquent en 
typographie ; sans ces deux vers le passage est incompréhen- 
sible : 

esto confiesso, y la causa 

no la se, y causa tengOy 

y es de caîlaros la causa, 

pues tan callada la tengo : 

Pour les cinq cent treize autres vers, Jes suppressions ont été 
volontaires, qu'elles aient eu lieu en vue de la représentation ou 
pour tout autre motif. Ce qui est certain, c'est qu'elles n'ont pas 
été sans nuire parfois soit au mouvement ou à l'harmonie d'une 
scène, soit même à la clarté, ainsi que le montreront les exem- 
ples suivants : 

6. vers 461-464. Les quatre vers omis sont la conclusion indis- 
pensable de ce qui précède. 

7. vers 469-472. Ces quatre vers sont nécessaires pour l'intel- 
ligence des deux vers suivants. 
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12. vers 711-718. Par les vers 717-718 (que la caso ya con 
escrituras hechas), Busto répare Toubli que lui a reproché Sancho 
Ortiz (635-637 : deuias dezirle al Rey que ya estaua casada tu 
hermana) et rend en même temps plus odieuse la conduite future 
du roi qui saura Estrella fiancée. Cette suppression est donc dou- 
blement maladroite. 

13. vers 757-758. Sans ces deux vers le vers suivant est à peu 
près incompréhensible. 

16. vers 885-900. Il eût mieux valu conserver ces vers, l'idée 
qu'ils expriment étant insuflSsamment indiquée par le Vamos, 
pues, a diuertir la noche, des vers 903-904. 

17. vers 934-937. Deux (936-937) des quatre vers supprimés 
étaient nécessaires, le roi expliquant que, puisque Busto est son 
vassal, il ne courra aucun risque chez lui. 

19. vers 1077-1080. Ces quatre vers sont indispensables pour 
comprendre les vers 1083-84 . assi aprenderà a ser Rey del 
honor de sus vassallos. 

21. vers 1220-1224. Suppression regrettable, puisque ces 
cinq vers peignent le caractère de Sancho Ortiz mieux que les 
deux vers précédents. 

22. vers 1235-1239. Omission fâcheuse, puisque ces vers mon- 
trent l'émotion progressive du roi. 

23. vers 1250-1259. Cette suppression a obligé h sueliak une 
condensation des plus malheureuses : assi se pierde el respecto. 
Tabera no ha de quedar. 

25. vers 1284-1291. Les huit vers omis peuvent difBcilement 
être retranchés de la réplique d'Estrella, dont ils contribuent à 
peindre l'irréprochable conduite. 

30. vers 1376-1377. Suppression blâmable, puisque sans ces 
deux vers le vers précédent acquiert un sens trop général. 

31. vers 1 386-1 389. Il fallait conserver ces vers qui préparent 
le spectateur à la lettre d'Estrella à Sancho Ortiz et à la rencontre 
de ce dernier et de Busto. 

32. vers 1422-1426. Ces cinq vers, dans lesquels le roi déclare 



Digitized by V:ïOOQ IC 



LA ESTRELLA DE SEVILLA 51^ 

que l'histoire absoudra « este excesso entre mil giorias »^ auraient 
dû être conservés comme un trait de la psychologie du person- 
nage. 

33. vers 1452-1466, et plus particulièrement 1466. Ces vers 
auraient dû être conservés, car ils montrent Sancho Ortiz inquiet 
d'une allusion du roi et sur le point de soupçonner le mobile du 
souverain. 

50. vers 1 781-1790, La suppression de ces versa obligé l^suelta 
à changer l'interrogation de Busto (1791-92 por escrituras no 
estajrs casado con dona Estrella ?), toute naturelle à la fin de ses 
marques répétées d'étonnement, en une affirmation (ya por escri- 
tura estais casado con dona Estrella), qui n'a aucun sens, venant, 
dans la bouche de Busto, immédiatement après les vers 1771-72 
(Ya, hermano, el plaço Uegô de vuestras dichosas bodas). 

54. vers 2032-2036. Par suite de la suppression de ces' vers, 
les vers 2037-44 semblent s'adresser aux alcaldes, alors qu'en 
réalité, ainsi que l'indiquent les vers 2035-36, ils s'adressent à don 
Arias. 

58. vers 2134-21 56. Suppression discutable ; mais la suelta a 
bien fâcheusement laissé subsister le vers 2157, premier vers 
d'une réplique et dernier vers d'une octava, et incompréhensible 
sans les autres vers de cette octava, auxquels il sert de réponse. 

l'édition princeps • 

La forme courte, postérieure à la forme longue, a été imprimée 
après elle. 

D'une part, la stulta ne peut dériver de V arrachement : elle con- 
tient, en effet, cinq vers ' qui ne se trouvent pas dans l'arrache- 
ment, et ces cinc[ vers font bien partie du texte, qui est, de toute 
évidence, incomplet ou même incompréhensible dans les pas- 
sages de y arrachement auxquels ils manquent. On ne saurait pré- 

I. Les vers 395, 1270-71-72, 1405. 
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tendre que ces vers ont été refaits par celui qui effectua les 
coupures dans le texte intégral ; s'il avait refait ces cinq vers, il 
aurait tout aussi bien refait le vers 1404 qui manque dans V arra- 
chement : or ce vers 1404 manque aussi dans la suelta. 

Mais d'autre part, il y a entre Yarraclxinent et la suelia des coïn- 
cidences typographiques telles qu'elles ne peuvent être dues au 
hasard et que la parenté très étroite de ces deux éditions ne sau- 
rait faire de doute. La suelta ne dérivant pas de Varrachemefity il 
est indubitable que Varrachemeni et la suelta dérivent l'un et 
l'autre — directement, selon toute vraisemblance — d'un même 
original. Cet original était certainement imprimé, car deux édi- 
tions provenant d'un même original manuscrit ne présenteraient 
pas les coïncidences typographiques que présentent Yarracljement 
et la sueltay tandis que ces coïncidences trouvent une explication 
toute naturelle dans l'habitude des imprimeurs espagnols du dix- 
septième siècle de reproduire servilement le texte qu'ils avaient 
sous les yeux, quand ce texte était un texte imprimé. Puisque, 
nous l'avons vu, c'est la forme courte qui dérive de la forme 
longue, l'original commun d'une édition de la forme courte (la 
stieltd) et d'une édition de la forme longue (Varrachetnent) ne 
peut être qu'une édition de la forme longue. Cette édition, qui 
est, selon toute probabilité, l'édition princeps de La Estrella de 
Sevilhy fut reproduite sans modifications par Yarrachementy et 
avec des coupures par la suelta^ dont l'imprimeur dut utiliser un 
exemplaire sur lequel les suppressions étaient indiquées à la 
main. 

VERS PERDUS 

Dans le texte de la présente édition, chacune des strophes pro- 
prement dites est complète, à l'exception d'une quintilla à laquelle 
il manque un vers (1404). Bien entendu, une strophe peut avoir 
disparu tout entière, et rien ne signalera cette disparition si elle 
est sans importance pour le sens. 
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Quant aux vers de romance, ils sont assujettis, comme ils le 
sont généralement dans les comedias, à une sorte de balancement 
rythmique dotit l'amplitude normale est de quatre vers octosyl- 
labiques. La phrase se termine avec le dernier vers de chaque 
quatrain, ou bien elle a, à cet endroit, une pause plus ou moins 
importante, rendue visible par un signe de ponctuation. Parfois 
aussi (rarement, semble-t-il, chez les poètes qui manient le vers 
avec aisance) il y a enjambement, la phrase commencée dans un 
quatrain continuant, sans la plus légère pause, dans le quatrain 
suivant ; mais, en ce cas, il y a un très prochain retour à la pause 
fondamentale de quatre en quatre vers. Dans les textes imprimés 
au seizième et au dix-septième siècles, le premier vers de chaque 
quatrain commençait assez souvent par une lettre capitale, même 
quand le vers précédent n'était pas terminé par un point \ 

L'examen des vers de romance n'a ici d'autre but que de recher- 
cher si notre texte a des lacunes, ces lacunes étant décelées par la 
présence d'un quatrain incomplet. Mais, de même que pour les 
stroplies proprement dites, un quatrain peut avoir disparu tout 
entier, et rien ne signalera cette disparition si elle est sans impor- 
tance pour le sens. 

La détermination des quatrains se fait sans difficulté quand les 
enjambements sont rares. Quand ils sont fréquents, il est indis- 
pensable d'avoir recours à la contre-épreuve : elle consiste natuv 
rellement à essayer une détermination différente en prenant pour 
point de départ le vers qui, dans le premier essai, était le troi- 
sième vers d'un quatrain. Olle de ces deux divisions qui présen- 
tera le moins d'enjambements doit être considérée comme la 
bonne. 

Chaque quatrain sera représenté ici par le numéro de son 



I. Le plus ancien exemple que je connaisse de cette disposition typogra- 
phique se trouve dans la première éditfon (1496) du Cancionero de Juan del 
Enzina. — On la remarque aux vers 2062-21 17 de Id Estrella de Seviîîa, tant 
dans VarracbemetU que dans la suelta ; elle a été conser\-ée, dans la présente 
édition, à ces mêmes vers. 
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premier vers \ Entre deux numéros se trouvera indiquée la ponc- 
tuation qui figure entre deux quatrains * dans la présente édition. 
L'enjambement (sans la plus légère pause, et, par conséquent, 
sans ponctuation) sera indiqué par le signe = 
La Estttlïa de Sevilla contient six passages en vers de romance^ 

I. Vers 693 à 868, soit 176 vers. 

693 • 697 ; 701 • 705 > 709 y 713=717=721 ; 725=729 > 733 - 
737=741 • 745 , 749 y 753 • 757=7^1 • 7^5=7^9 • 773 • 777 - 
781 , 785 , 789=793 . 797 ; 801 . 805=809 . 813 : 817 : 821 = 
825 . 829 . 833 . 837 . 841 . 845=849 , 853=857=861 ? 865. 

Pas de lacunes. 

IL Vers 1260 à 1401^ soit 142 vers. 

Premièrement 1260 , 1264=^1268 . 1272 . 1276 . 1280 ? 1284 ? 
1288 ? 1292 . 1296 . 1300 . 1304= 

Deuxièmement 1314 , 1318 , 1322 . 1526 : 1330 . 1334 * 
1338 . 1342 . 1346 . 1350 . 1354 . 1338 . 1362 : 1366 . 1370 ; 
1374 . 1378 . 1382 . 1386 . 1390=1394 ; 1398. 

Il manque deux vers entre ces deux séries de quatrains; 
l'examen du texte montre qu'ils ne peuvent manquer qu'entre 
les vers 13 13 et 13 14: c'étaient vraisemblablement les deux 
derniers de la réplique d'Estrella. 

III. Vers i88i à 1986, soit 106 vers. 

Ce passage doit être divisé en quatre parties, terminées chacune 
par un refrain formé de deux pareados. Les deux pareados appar- 
tiennent au dernier quatrain de chaque partie. 



1. Le numéro 693 représente donc le quatrain formé par les vers 693 à 
696. 

2. Par conséquent, les signes de ponctuation transcrits ici sont ceux qui 
précédent immédiatement les quatrains devant lesquels ils sont placés. Le 
point placé entre 693 et 697 est donc le point qui se trouve, dans le texte, & la 
fin du vers 696. 
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à) vers 1881 à 1904, soit 24 vers. 

1881 = 1885. 1889=189^, 1897, 1901- 

Pas de lacunes. 

h) vers 1905 à 1940, soit 36 vers. 

190S . 1909 . 1913 . 1917 . 1921 ? 1925 ; 1929 ; 1933 > Ï937- * 

Pas de lacunes. 

c) vers 1941 à 1966, soit 26 vers. 

1941 = 1945 , 1949 . 1953 = 1957 . 1961. 
Il manque deux vers entre les vers 1964 et 1965 : c'étaient les 
deux premiers du dernier quatrain. 

d) vers 1967 à 1986, soit 20 vers. 
1967 ? 1971 ! 1975 . 1979 . 1983. 
Pas de lacunes. 

IV. Vers 2062 à 21 17, soit 56 vers. 

2062 , 2066 , 2070 . 2074 . 2078 . 2082 ; 2086 . 2090 . 2094 • 
2098 . 2102 . 2106 .2110, 2114. 

Pas de lacunes. Dans Varrachetnent et dans la suelta, le premier 
vers de chaque quatrain commence par une lettre capitale. 

V. Vers 2174 ^ ^5SS> soit 382 vers. 

premièrement 2174 ? 2178=2182. 2186; 2190, 2194=2198 . 
2202=2206=2210 ; 2214 . 2218 , 2222 , 2226 . 2230 

deuxièmement 2232 ? 2236 , 2240= 2244 : 2248 . 2252 . 2256 . 
2260 : 2264 . 2268 . 2272 . 2276 , 2280=2284=2288 . 2292 . 
2296=2300: 2304; 2308 

troisièmement 23 14. 23 18. 2322 . 2326.2330 . 2334 . 2338= 
2342 

quatrièmement 2344 • ^34^ • 2352 . 2356. 

cinquièmement 2362 . 2366 : 2370 ; 2374 ? 2378 . 2382 . 2386 ; * 
2390 . 2394 . 2398 . 2402 . 2406 . 2410 . 2414 ? 2418 . 2422 , 
2426 . 2430 . 2434=2438=2442 , 2446=2450=2454 . 2458 . 
2462 . 2466 i 2470 . 2474 . 2478 , 2482 . 2486=2490 . 2494 . 
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2498 . 2502 . 2506 = 2510 , 2514 . 2518 = 2522 . 2526=2530 . 

2534 . 2538 . 2542=2546 ? 2550 ! 2554 

Il manque deux vers, probablement entre les vers 2231 et 2232 
(ou peut-être entre les vers 2229 et 2230). 

Il manque deux vers, probablement entre les vers 231 3 et 2314. 

Il manque deux vers, presque certainement entre les vers 2343 
et 2344. 

Il manque deux vers, très probablement entre les vers 2359 et 
2360. 

Il manque deux vers, peut-être entre les vers 2553 et 2554 (ou 
peut-être entre les vers 2555 et 2556). 

VI. Vers 2746 à 3029, soit 284 vers. 

premièrement 2746 = 2750 , 2754 = 2758 = 2762 = 2766 . 
2770=2774 . 2778=2782=2786 = 2790 . 2794 . 2798 . 2802 

deuxièmement 2808 . 2812 . 2816 . 2820 . 2824 . 2828=2832, 
2836 . 2840 . 2844 ? 2848=2852 . 2856 , 2860= 2864 . 2868= 
2872 , 2876= 2880=2884=2888 , 2892 . 2896 . 2900 ? 2904= 
2908 , 2912 , 2916 ; 2920 , 2924 

troisièmement 2926 ? 2930 : 2934 ; 2938 , 2942 . 2946 : 2950, 
2954 ? 2958=2962 , 2966=2970=2974 . 2978 . 2982=2986 . 
2990 . 2994=2998 = 3002 , 3006=3010 . 3014 , 3018 . 3022= 
3026. 

Il manque deux vers, très probablement entre les vers 2804 
et 2805 ; le monologue du roi devait avoir cinq vers. 

Il manque deux vers, certainement entre les vers 2925 et 2926. 
Ces deux vers devaient être dits par don Arias : il est invraisem- 
blable que la question posée à celui-ci par le roi soit demeurée 
sans réponse. 

Il manque donc dix-huit vers dans les passages en vers de 
romance. 

Suivant le calcul effectué précédemment, les deux feuillets 
enlevés ;\ YiirracJ)einent contenaient probablement quatorze vers 
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qui ne se trouvent pas dans la stielta. Ces deux feuillets correspon- 
dant aux vers 2545-2820 de notre édition, il est possible que ces 
deux feuillets aient eu les deux vers manquant entre 2553 ^^ 
2554» 1^ deux vers manquant entre 2804 et 2805 et les deux 
vers manquant entre 2925 et 2926. Resteraient huit vers qui 
étaient peut-être huit vers de romance, mais qui étaient peut-être 
aussi deux redondillas (les vers 2646-2745 sont en redondillas). 
Il est naturellement impossible de le deviner. 

Ce qui est démontré, c'est que notre texte est incomplet, au 
moins, de vingt-six vers (et aussi du vers 1404). Cela porterait à 
3055 le nombre total des vers. 

INTERPOLATIONS ? REFONTE } 

Menéndez y Pelayo s'est déclaré profondément persuadé que la 
pièce, écrite par Lope, ne nous serait parvenue que dans une 
forme sensiblement altérée par Andrés de Claramonte ' : 

La ediciôn, con efecto, es pcsima entre las de su clase ; pcro no sôlo debe de 
estar horriblemente mutiJada, sobre todo en el tercer aao », sino que contiene 
évidentes interpolaciones de mano ajena y torpe, que ai siquiera ha intentado 
disimularse. Para mi, es claro como la luz del dia que La Estrclla de Seviîld 
que leenios hoy esta refiindida por Andrés de Claramonte, quien comctiô en 
ella iguales ô mayores profanaciones que en la de£/ Rey D. Pedro en Madrid. 
Todas las escenas en que interviene el gracioso Clarindo (nombre poético de 
Claramonte), por ejemplo, la del delirio de Sancho Ortiz, tan insulsa, tan tria, 
tan desatinadamente escrita, tienen de ser de aquel adocenado plagiario, que 
aun para ellas necesitô ayuda de vecino ; por ejemplo, la de Tirso de Molina 
en su comedia Como Ijati de ser los ami^os... 



1. Obras de Lope de Vega, IX, p. xxxv-xxxvi. 

2. Plus loin, p. Lxxi (j) : Ya hc dicho que el texto deestaobra de Lope ha 
Uegado à nosotros en una ediciôn infeliz, mutilada y cstragadisima. Plus loin 
encore, p. cvin : La Estrella sôlo [ha Uegado a nosotros] en una copia depra- 
vada é incorrectisima. — Quand on ne connaît un texte que par une édition 
« pésîma entre las de su clase, horriblemente mutilada, infeliz, cstragadisima, 
depravada, incorrectisima », la sagesse ne conseillerait-elle pas d'éviter soigneu- 
sement les affirmations tranchantes ? 
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Menéndez y Pelayo, semble-t-il, est en contradiction avec lui- 
même. Si le texte contient des interpolations évidentes dues à 
une main qui n'a même pas essayé de se dissimuler, comment 
peut-on parler de refonte ? Et si le texte est réellement une 
refonte, c'est-à-dire si, d'un bout à l'autre, il a été écrit ou récrit 
par la même main, comment peut-on parler d'interpolations ? 

Je suis convaincu : i° que le texte de La Estrella de Sevilla tel 
que nous le connaissons maintenant est exempt d'interpolations 
et de retouches ; 2° que ce texte est un texte original et non une 
refonte. 

L'hypothèse de Menéndez y Pelayo, en ce qui concerne les 
interpolations présumées de Claramonte, repose sur le fait que le 
gracioso se nomme Clarindo et qu'Andrés de Claramonte s'est 
servi parfois de ce pseudonyme poétique. Puisque toutes les scènes 
où intervient Clarindo sont, d'après Menéndez y Pelayo, de Cla- 
ramonte, il en faudrait conclure que le personnage de Clarindo 
ne se trouverait pas dans la pièce originale. Comment admettre 
qu'un interpolateur puisse introduire un personnage dans des 
scènes où, si secondaire qu'il soit, il est cependant nécessaire, 
alors surtout que ces scènes sont indispensables à l'action ? Or 
Clarindo est mêlé à des scènes de cet ordre : au deuxième acte, la 
remise à Sancho Ortiz de la lettre d'Estrella (vers 1607- 1682) et 
le retour de Clarindo chez Estrella (vers 1917-1945), deux 
exemples du même procédé dramatique : une grande joie immé- 
diatement suivie d'une catastrophe. Il est invraisemblable au plus 
haut degré que ces deux scènes n'aient pas toujours fait partie de 
la pièce elle-même. Si Clarindo était un personnage introduit par 
Claramonte, ce gracioso en aurait-il remplacé un autre ? En ce 
cas, où pourrait bien être l'utilité d'une pareille substitution ? 
N'y avait-il pas de gracioso avant l'intervention de Claramonte } 
La chose ne serait pas impossible en soi, mais elle est extrême- 
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ment rare, et en ce qui concerne La Esirella de Sailla on peut 
affirmer que le rôle du gracioso a toujours fait partie de la pièce. 

« Lo intolérable en Claramonte, dit ailleurs ' Menéndez y 
Pelayo, y lo que prueba la penuria de su educaciôn literaria, es 
el estilo. Por raro caso en su tiempo, Claramonte escribe mal, no 
ya por culteranismo 6 conceptismo, como muchos otros, sino 
por incorrecciôn gramatical grosera, que hace enmaranados y 
obscuros sus conceptos. Este desaseo y torpeza de expresiôn es, 
por decirlo asî, la marca de fâbrica de su Teatro y sirve de indicio 
casi infalible para deslindar lo que realmente le pertenece en las 
obras que llevan su nombre. » 

Dans La Estrella de Scvilla, ce qui reviendrait en propre à 
Claramonte, ce seraient, nous Tavons déjàvu, toutes les scènes où 
figure Clarindo. Telle est la théorie, au moins étrange, de Menén- 
dez y Pelayo : « desaseo y torpeza de expresiôn », voilà l'indice 
presque infaillible (?) permettant de reconnaître dans des pièces 
portant le nom de Claramonte ce qui lui appartient et ce qui ne 
lui appartient pas. Et dans des pièces ne portant pas le nom de 
Claramonte, mais où un détail aura fait soupçonner son inter- 
vention — par exemple, dans La Estrella de Sevilla — 
l'application du même critérium doit produire les mêmes 
effets. La théorie conduit donc a ce résultat vraiment 
déconcertant : dans toute pièce attribuée à Claramonte, aussi 
bien que dans toute pièce où Claramonte est présumé intervenir 
à un degré quelconque, ce qui est mauvais est de Claramonte, ce 
qui est bon n'est pas, ne peut pas être de lui. 

Dans La Estrella de Sevilla, ni le soi-disant enchevêtrement, 
ni la soi-disant obscurité du style ne sont plus sensibles dans les 
scènes où figure Clarindo que dans le reste de la pièce, bien au 
contraire. Il faut, d'ailleurs, se garder d'exagérer : si le style est 
enchevêtré, il ne l'est qu'en de rares, en de très rares endroits. Je 
ne vois guère, dans toute la pièce, qu'une demi-douzaine de 

I. Obras de Lope de Vega, IX, pp. cxliv-cxlv. 
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phrases dont la correction laisse à désirer, mais de là à les déclarer 
incompréhensibles il y a loin. Or il est assez remarquable qu'au- 
cune de ces phrases ne se trouve dans une scène où figure Cla- 
rindo. Le style de La Esitellade SeviUa n'est pas toujours des 
meilleurs — il ne servirait à rien de laisser ce point dans l'ombre 
— mais, d'un bout à l'autre, le style est bien celui d'un seul et 
même écrivain. Plus grave est le reproche que l'on peut adresser 
à la versification, mais rien ne prouve mieux qu'il faille écarter 
résolument toute hypothèse d'interpolation, puisque la même 
pauvreté des rimes, poussée parfois jusqu'à faire rimer un mot 
avec lui-même, se remarque uniformément du commencement à 
la fin ^ 

Quant à la scène du délire de Sancho Ortiz, « tan insulsa, 
tan fria, tan desatinadamente escrita », il faudrait s'entendre. Le 
délire de Sancho Ortiz se manifeste immédiatement après le 
meurtre de Busto Tavera : « Este hombre ha perdido el sesso », 
dit Farfan de Ribera (vers 1864) ; « Loco esta », dit don Pedro 
deGuzman (vers 1871). Et dans la coaversation des Alcaldes 
mayores avec le roi au début de la troisième jornada, don Pedro 
de Guzman répétera : « el sentimiento le priua... del juyzio » 
(vers 2019-2022). Nous retrouvons Sancho Ortiz dans la prison 
de Séville où se passent, en réalité, trois scènes bien nettement 
délimitées, antérieurement à l'intervention d'Estrella. La première 
(vers 2174-2206) n'est qu'un échange de deux répliques entre 
Sancho Ortiz et Clarindo (17 vers dans la stieltay 33 dans Yarra- 
clxmeni) y la deuxième (vers 2206-2365) est la scène où Sancho 
Ortiz répond aux questions des Alcaldes mayores et de don 
Arias (124 vers dans la stieltay 160 dans Y arrachement) ; la troi- 
sième, enfin, (vers 2366-2533), que l'on devrait appeler la scène 
de l'enfer, a 96 vers dans la suelia et 168 dans YarracljemmL 
C'est à la fin de cette troisième scène que se termine le délire de 



I. L'examen du relevé des rimes (voir plus loin) ne peut laisser aucun 
doute à cet égard. 
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Sancho Ortiz (« Parece que de vn extasis recuerdo » vers 2533- 
2534). Il ne saurait faire de doute, à nptre avis, que c'est seule- 
ment à cette troisième scène que s'applique le jugement si défa- 
vorable de Menéndez y Pelayo, car la deuxième, loin d'être 
« tan insulsa, tan fria, etc. », est une des plus belles de la 
comedia. 

Menéndez y Pelayo, pensons-nous, se trompe doublement : 
cette troisième scène n'est ni une interpolation ni une imitation 
de Tirso. 

La scène de l'enfer n'est pas plus une interpolation que ne le 
sont les autres scènes où paraît Clarindo. Elle est, il est vrai, 
entièrement étrangère à l'action et en outre elle choque notre 
goût moderne parce que, hors-d'œuvre burlesque, elle est comme 
écrasée par l'incomparable grandeur tragique de tout ce qui l'en- 
toure. Mais, qu'on le veuille ou non, cette sorte de contraste est 
un fait à peu près constant dans l'ancien théâtre espagnol : il ne 
répugnait en rien aux spectateurs, qui y étaient accoutumés et 
auraient peut-être été moins attirés vers une pièce n'en conte- 
nant pas. C'est sans raison aucune qu'on attribue la scène de 
l'enfer à un autre que l'auteur lui-même : elle a toujours fait par- 
tie de La Estrella de Sevilla et rien n'autorise l'hypothèse d'une 
interpolation. 

La scène de l'enfer n'est pas une imitation. Ses analogies avec 
une scène de Como han de ser los amigos ne sauraient être mises 
en doute \ mais quelle est celle qui a servi de modèle à l'autre ? 
C'est, croyons-nous, Tirso qui s'est inspiré de La Estrella de 

I. Jornada tercera, escena X. Comedias de Tirso de Molina. Tomo I. Colec- 
ciôn ordenada é ilustrada por D. Emilio Cotarelo y Mori. Madrid, Bailly- 
Baillière é Hijos, 1906 (Nueva Biblioteca de Autores Espanoles, 4). pp. 24-26. 
— La ressemblance est flagrante et il y a même des coïncidences verbales, 
dont quelques-unes sont parfaites : Necio he sido ; si. No es necio || quien 
da el aima ?(cf. Estrella, 2478-99) — boquirubios... boquinegros (cf. Estr. 
2469 : cominegro) — Quiero seguille el humor (cf. Estr. 2374) — Vâlgame 
Dios (cf. Estr, 2534) — pues solo sin Armesinda, padezco (cf. Estr. 2501) — 
Mémento (cf. Estr. 2381) — majaderos (cf. Estr. 2491). 
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Sevilla. Il n'est que trop visible que Menéndez y Pelayo s*est 
laissé influencer inconsciemment, d'un côté, par ses préventions 
contre Claramonte, de l'autre, par la célébrité de Tirso. S'il avait 
comparé les deux scènes en oubliant résolument ces deux noms, 
autrement dit en considérant momentanément ces deux scènes 
comme des textes anonymes, son opinion eût été vraisemblable- 
ment différente de celle qu'il a émise. Des deux scènes, quelle 
est la plus « insulsa », la plus « fria », la plus « desatinadamente 
escrita » ? C'est celle de Tirso, sans aucun doute ; seulement on 
le remarque moins en lisant Como han de ser los amigoSy parce que 
le contraste entre cette scène et le reste de l'œuvre est moins 
accusé que dans La Est relia de Smlla. Et c'est parce que la scène 
de Tirso est, à tous égards, sensiblement inférieure à l'autre, que 
nous voyons en elle l'imitation et non le modèle. 

Les caractères extrinsèques corroborent les résultats de la 
comparaison. En effet, les deux scènes sont écrites l'une et l'autre 
en vers de romance à assonance e- 0. Mais ni dans Catno han de 
ser los amigos ni dans La Estrella de Sevilla ces vers de romance 
assonances e-o ï\t sont limités à chacune de ces deux scènes : 
ils commencent avant et continuent après elles ; les deux scènes 
y sont, en quelque sorte, encastrées*. L'hypothèse d'après 
laquelle la scène de l'enfer aurait été inspirée par Conio han de ser 
los amigos et aurait été interpolée dans La Estrella de Sevilla 
implique naturellement' la coexistence des deux pièces antérieu- 
rement à la rédaction de la scène de l'enfer et à son interpolation. 
Peut-on considérer comme probable que la scène qui, d'après 
Menéndez y Pelayo, est interpolée au milieu d'une suite de vers 
de romance assonancésf-o ait été inspirée par une scène se trou- 
vant précisément, elle aussi, au milieu d'une suite de vers de 

I . Dans Li Estrella dé Sevilla, les vers de romance assonances e -o sont 
les vers 2174 à 2555 (382 vers) ; la scène de Tenfer est aux vers 2366-253) 
(168 vers). Dans Como Imn de ser los amigos, les vers de romance assonances 
e '0 comprennent les scènes VIII, IX, X, XI (au total 382 vers, comme dans 
La Estrella) ; la scène X a 1 50 vers. 
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romance assonances e -o? Ce serait un hasard bien étonnant, 
à notre avis. Par contre, nous ne sommes pas surpris que celui 
des deux auteurs qui a imité Tautre ait conservé l'assonance du 
texte lui servant de modèle. Nous avons déjà dit pour quelles. 
raisons nous estimions que l'imitateur était Tirso. 

CLARINDO 

Le fait qu'un personnage d'une comedia se nomme Clarindo 
est, pour Menéndez y Pelayo, la preuve de l'intervention de Qa- 
ramonte. Parlant de Dineros son calidad, il dit que cette œuvre 
eut, comme plusieurs autres pièces de Lope, « la desgracia de ser 
refundida por Claramonte, que no dejô de poner en la obra su 
contrasena, introduciéndose en ella con su nombre poético de 
Clarindo y llenândolade necedades, segùn costumbre '. » J'avoue 
que le but de cette manœuvre m'échappe et que je ne réussis pas 
à comprendre l'utilité de cette soi-disant contrasena. Je me l'ex- 
plique d'autant moins, que, parmi les pièces dont personne n'a 
songé à disputer la paternité à Claramonte *, il en est un grand 



1. Obrasde Lope de Vega, IX, pp. clxv-clxvi. 

2. Œuvres dramatiques de Claramonte (le n» 24 est parfois attribué à Lope 
de Vega) : 

1. Asuncion de la Virgen (La), loa. 

2. Ataud para el vivo y el tàlamo para el muerto (El), comedia. 

3. Galles de Sevilla (Las), laa. 

4. Catôlica Princesa Leopolda, prima de dona Margarita de Austria> rciaa 

de Espana (La), el Archiduque Matins y eleccion del Emperador 
Matias, comedia, 

5. Ciudad sin Dios (La), o El Inobediente. Primera Parte, comedia. 

6. Ciudad sin Dios (La), o El Inobediente. Segunda Parte, comedia. 

7. Comendadores de Côrdoba (Los), comedia. 

8. Corporales de Daroca (Los), aw/o. 

9. De Alcalâ a Madrid, comedia. 

10. De lo vivo a lo pintado, comedia. 

11. De los méritos de amor el silencio es cl mayor, comedia. 

12. Deste agua no beberé, cotntdia. 

13. Dote del Rosario (El), aw/o. 

VEWJL HISPANIQUE. F 14 
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nombre qui ne contiennent aucun personnage nommé Clarindo. 
Faudrait-il donc admettre que Claramonte ne plaçait cette contra- 
sena que dans les pièces qu'il aurait prises à autrui ? 

La question change d'aspect et devient plus raisonnable quand 
on laisse de côté l'obsession à laquelle Menéndez y Pelayo était en 
proie dès qu'il s'agissait de Claramonte, et quand on examine 
attentivement les « Clarindo » signalés çà et là. 

Dans deux comedias (La Estrella de Sevilla^ El Rey Don Pedro 
en Madrid) on trouve un Clarindo, poète, voulant « manger » ', 



14. Favorcs de la Virgen (Los), auto. 

1 5 . Grand Rey de los Desiertos, San Onofre (El), anto. 

16. Honradocon su sangre (El), comedia. 
l'j, Homo de Babilonia (El), auto. 

18. Homo de Constantinopla (El), auto, 

19. Infante de Aragon (El), comedia. 

20. Infelice Dorotea (La), comedia. 

21. Jura de Baltasar (La), auto. 

22. Mayor Rey de los Reyes (El), comedia, 

23. NuevoRey Gallinatoy ventura por desgracia (El), comedia, 

24. Pùsoseme el sol, saliome la luna (Sanu Teodora), comedia. 

25. Secreto en la muger (El), comedia, 

26. Sinagoga (La), auto. 

27. Tao de San Anton (El), comedia, 

28. Valiente Negro en Flandes (El). Primera Parte, cotnedia. 

29. Valle de la Muerte (El), auto. 

I. La Estrella de Sevilîa (2 176... 2 206) : 

Clarindo Quien, seAor, ha de escreuir, 
teniendo tan poco premio ? 



que los versos son cansados 
quando no tienen prouecho. 

que yo por corner escriuo 

Y si que corner tuuiera, 
excediera en el silencio 
a Anajagoras, y burla 
de los Latinos y Griegos 
ingenios hiziera. 

El Rey Don Pedro eti Madrid (Obras de Lope de Vega, IX, p. 490) 
Rey Quién sois vos ? 
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autrement dit considérant la poésie comme un métier dont il veut 
vivre ; dans la première il est à Séville, dans la seconde il a dû 
quitter Séville et aller à Madrid. Dans une troisième comedia (ia 
milagrosa eleccim de San Pio Quinto) on mentionne un Clarindo 
ayant les mêmes caractéristiques essentielles '. Il serait absurde 
d'attribuer au. hasard cette concordance parfaite ; de toute évidence 
elle est volontaire : c'est bien du même Clarindo qu'il est ques- 
tion dans les trois pièces. Il est infiniment probable qu'il s'agit 
non d'un être imaginaire, d'un tj'pe inventé par une fantaisie lit- 
téraire, mais d'un être réel, d'un poète qui avait eu la franchise 
d'avouer qu'il n'écrivait que pour vivre. Et là où Menéndez y 
Pelayo voit la contrasefm de Claramonte, je me contente de voir 
une allusion, une allusion moqueuse à la prétention terre à terre 
de ce Clarindo. Le persiflage ne fait pas de doute et il est inad-. 
missible que ce soit la victime elle-même qui ait voulu faire rire 
à ses dépens. Nous ignorons où et quand ce poète famélique eut 
l'imprudence d'avouer ce qui devait déchaîner l'indignation, feinte 



Clarindo Soy, gran senor, 

un ingenio derrotado, 
que de Sevilla ha Ilegado, 
coniîado en el favor 
de Vuestra Alteza, â liladrid. 
Rey Que quereis ? 
Clarindo Corner querria. 

Rey Que es vuestro asunto ? 
Clarindo Es poesia. 

Il se peut que dans El Rey Don Pedro en Madrid les passages dans lesquels 
parait Clarindo soient interpolés ; je n*ai pas à le rechercher actuellement : ce 
qui importe ici, c'est l'allusion elle-même, qu'elle soit due à l'auteur de la pièce 
ou à un autre. 

I . Comedias escogidas de don Agustin Moreto y Cabana, coleccionadas é 
îlustradas por don Luis Fcmandez-Guerra y Orbe. Madrid, M. Rivadeneyra, 
1856 (Biblioteca de Autores Espanoles, XXXIX), p. 555, col. * : 
MoRON Qpé humilde poeta es ose ! 
Criado I* Antes pcca de arrogante. 

MoRON Quiôn es ? 
Criado a® Clarindo. 

MoRON £1 conâcsa 

que por corner, versos hacc. 
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OU sincère, que nous relevons dans les trois comedias et que l'on 
découvrira peut-être dans d'autres. 

Qui les trois pièces visent-elles sous le nom de Clarindo ? Il est 
établi qu'Andrés de Claramonte s'est servi de ce pseudonyme* Le 
Clarindo qui n'écrivait que pour vivre est peut-être Andrés de 
Claramonte, mais enfin ce n'est nullement certain, car rien ne 
prouve que Claramonte ait été le seul poète ayant pris Clarindo 
comme noip de plume ; rien ne prouve non plus que les auteurs 
des trois pièces n'aient pas désigné sous le nom de Clarindo un 
autre que Claramonte. 

La présence d'un Clarindo dans d'autres comedias que les trois 
précédentes n'a rien de surprenant. S'il présente les caractéristi- 
ques qui viennent d'être notées, ce ne peut être qu'une allusioiv 
au même personnage. Sinon (par exemple dans Dineros son cali- 
dad où figure un Clarindo, pastor) il est sans le moindre rapport 
avec lui : Clarindo est un nom de théâtre \ comme le sont Clarin, 
Clarino, Clarineo, et plus d'un dramaturge a pu s'en servir sans 
penser le moins du monde au poète qui voulait « manger » *. 



1. Les noms de fantaisie terminés par indo sont assez fréquents ; citons 
seulement Alcindo, Armindo, Arsindo, Celindo, Galindo, lAicindo, Orsindo, 
Torindo, Turindo. La plupan ont été employés aussi au féminin : Arminda« 
Celinda, Clarinda, Clorinda, Lucinda... 

2. Il est déraisonnable de vouloir que Clarindo désigne toujours et partout 
Claramonte. Les noms (de fantaisie ou réels) n'étaient pas un monopole. 
Linan de Riaza s'est souvent désigné sous le nom de Risclo, mais il y a, dans 
Cotitra valor uo hay desdicha, de Lope, un Riselo qui n'a apparemment rien de 
commun avec Linan de Riaza. Pas plus que le Cerv^antes de De cuando acâ 
fios vino ?, du même Lope, n'a le moindre rapport avec l'auteur de Don 
Quichotte. 

Un Clarindo est mentionné dans Pusoseme el sol, saliome la luna : 
Esto Clarindo cantaua 
a Natalio y a Teodora. 

La pièce est attribuée à Claramonte par les uns, à Lope par les autres. 
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LA DATE DE COMPOSITION 

Il y a des emprunts à La Estrella de Sevilla dans Deste agua 
nobeberéy d'Andrésde Claramonte. La date de composition de 
cette pièce n'est pas connue ; on sait seulement que Claramonte 
Courut à Madrid le 19 septembre 1626 '. 

La scène de l'enfer, dans La Estrella de Sevilla^ est inspirée, 
avons-nous dit, par une scène de Cofno han de ser los amigoSy de 
Tirso de Molina. Cette dernière pièce se trouve dans Los Cigar- 
rales de ToledOy qui étaient prêts pour l'impression en 1621, mais 
elle avait été déjà jouée par Baltasar de Pinedo, et Tirso relate 
complaisamment « la fama que va la comedia ténia ganada en 
toda Espana. » 

Nous avons signalé la coïncidence, dans La Estrella de Sevilla 
et dans El Rey Don Pedro en Madrid, d'un Clarindo, poète, n'aspi- 
rant qu'à vivre de sa poésie, et se trouvant à Séville ou venant de, 
Séville. Les vers ' 

Clarindo. Dcspucs 

desos reaies, los pies 

meilustran de un Sandoual. 
Rey. Si tal padrino teneis, 

que temeis ? 

seraient, d'après Menéndez y Pelayo % une allusion au duc de 
Lerme (Francisco Gomez de Sandoval y Rojas, marqués de 
Dénia y duque de Lerma) ; tandis que d'après Adolf Schaeffer ', 
ces vers désigneraient l'archevêque de Tolède Bernardo de Sando- 
val y Rojas, protecteur de Cervantes et d'autres hommes de let- 
tres. Le duc de Lerme fut premier ministre dès l'avènement de 

1. Cristôbal Pérez Pastor. Nitevos datos acerca del histrionismo espaùol en los 
siglosXVI y XVII. Madrid 1901, pp. 211-212. 

2. Obras de Lope de Vega, IX, p. CLXxni. 

5. Geschkhtc des spanischeu Nationaldranms. Erster Band. Leipzig, 1890, 
p. 530. 
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Philippe III (1598) et quitta le pouvoir le 2 octobre 1618; 
Tarchevêque occupa le siège de Tolède du 23 juin 1599 au 
7 décembre 1618. Que « Sandoval » désigne Tun ou l'autre de 
ces personnages, l'époque est la même : l'allusion prouve que El 
Rey Don Pedro en Madrid est antérieur à octobre ou à décembre 
1618. — En outre, il y a tout lieu de supposer que la « der- 
rota » qui obligea Clarindo à émigrer du^Guadalquivir au Man- 
zanares se place après l'époque de La EstreUa de Sevilla : en ce 
cas, La EstreUa est antérieure à El Rey Dott Pedro, ou tout au 
moins antérieure aux scènes de cette pièce dans lesquelles paraît 
Clarindo, si ces scènes sont interpolées. 

Il n'est d'ailleurs pas douteux que La EstreUa de Sevilla soit 
antérieure à 1618, puisque La Nina de plata s'en est inspirée ' et 
que la plus ancienne édition actuellement connue de La Nina de 
plata se trouve dans la Novena Parte de Lope, publiée à Madrid 
en 1617. Le volume contient, entre autres préliminaires, une 
licencia àa i" avril 1617. 1^/ EstreUa de Sevilla est donc antérieure 
à cette dernière date. 



L AUTEUR 

L'attribution à Lope de Vega - ne repose que sur une base 
d'une invraisemblable fragilité : la présence de ce nom à la pre- 
mière page (et, par conséquent, dans les titres courants) de Var- 
rachetnent, de la siielta et, sans doute, de l'édition princeps. Mais 



1 . C'est l'opinion de Menéndcz y Pelayo (Obras de Lope de Vega, IX, 

p. CVIIl). 

2. La EstreUa de Sevilla ne se trouve dans aucune des partes publiées par 
Lope. Elle ne figure pas dans les listes que Lope nous a données de sesœu\Tes 
et il serait vain de prétendre que ces listes peuvent la mentionner sous un 
autre titre, les mots La EstreUa de Sevilla étant trop souvent répétés dans la 
pièce pour que l'on puisse raisonnablement supposer qu'elle ait été désignée 
autrement. C'est d'ailleurs ce titre-là et non un autre que Claiindo dit au 
public à la fin de l'œuvre. 
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pour quiconque veut bien réfléchir à la facilité avec laquelle, au 
dix-septième siècle, une pièce était attribuée à tel ou tel auteur 
par un imprimeur ou par un libraire, il ne saurait être douteux 
que la présence du nom de Lope en tète d'une comedia non 
publiée par lui ne constitue à elle seule ni une preuve, ni un 
commencement de preuve, ni même une présomption. Elle signifie 
simplement que l'éditeur la lui attribuait, de bonne foi ou dans 
le seul espoir de la mieux vendre. Il suffit de se rappeler le grand 
nombre d'attributions erronées qui n'ont pas d'autre origine pour 
être édifié sur la compétence de ces « attributeurs ». En ce qui 
concerne La Estrella de Sevilla, la présence du nom « Cardenio », 
pseudonyme poétique de l'auteur, à la fin de la forme longue 
(vers 3026) aurait pu donner l'éveil aux éditeurs de cette forme 
(édition princeps et arrachement). Seul, le préparateur de la sueliay 
sachant sans doute que « Cardenio » n'était pas le pseudonyme 
de Lope, lui substitua « Lope », sans le moindre souci de la 
mesure du vers. L'hypothèse la plus vraisemblable est que le pre- 
mier éditeur de la forme longue eut à sa disposition un manus- 
crit sans nom d'auteur et que, ne faisant pas attention au « Car- 
denio » final, il adjugea de sa propre autorité la pièce à Lope de 
Vega. C'est ainsi que la « tradition » prend naissance : on voit le 
peu de cas qu'il convient d'en faire. 

Maintenant que La Estrella de Sevilla nous est connue dans sa 
forme intégrale, je considère comme inadmissible l'attribution à 
Lope de Vega. « Esta mejor pensada que escrita, al rêvés de lo 
que sucede con otras muchas de Lope », disait avec infiniment 
déraison Menéndez y Pelayo '. Mais ce jugement ne met pas 
assez en lumière les qualités et les défauts de la pièce. Ce que l'on 
ne saurait assez admirer, c'est sa merveilleuse structure, sa perfec- 
tion technique : à cet égard, je n'hésite pas à penser qu'aucune 
autre comedia héroïque ne peut lui être comparée. Ce n'est cer- 
tainement pas cette supériorité qui me pousse à écarter l'attribu- 

I. Obras de Lope de Vega, IX, p. lxxi (a). 
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tion à Lx)pe de Vega : ce qui me paraît en faire une impérieuse 
obligation, c'est, en quelques endroits, la pauvreté du vocabulaire 
et, trop souvent, l'incroyable indigence de la versification. Jamais, 
même dans ses jours les moins heureux, Lope n'a manié la rime 
avec une semblable gaucherie. Et puisque, en pareille matière, le 
moindre détail peut avoir son importance, je ne puis m'empêcher 
de faire remarquer que l'auteur de El Vellocino de oro * eût été 
incapable de confondre la toison d'or avec les pommes du jardin 
des Hespérides (vers 935). Enfin, la pièce ne peut être de Lope 
parce qu'elle est signée « Cardenio », pseudonyme dont Lope ne 
s'est jamais servi. 

Au surplus, on n'est pas tenu de démontter que la pièce n'est 
pas de Lope. Que ceux qui persisteraient à la lui attribuer four- 
nissent la preuve de leur affirmation. 

Je n'ai pas encore réussi à identifier Cardenio ^ Je crois que 



1 . Voir aussi El mayor imposible, acte II : 

LiSAJiDO Tal contento 

a peso de oro intentaré pagarte ; 

mas pareceme loco atrevimieato 

a un grande pdij^ro avcnturarte. 
Ramon Mas te parecerà despues de visto. 
LiSAROo Qjué manzanas hesperidas'conquisto ? 

que rcservado vellocino de oro ? 

que nuevo mar que nuncasufrio nave ? 

que dragon Aero ? que encantado toro ? 

2. Il y a un Cardenio dans un romance (Despucs de manana, moças) 
imprimé à Valence dans les trois ou quatre dernières années du xvie siècle : 

£sto Cardenio el de Lisis 
canta en Sigura su nldea, 
estando ya de partida 
para Turia blanca y bel la. 

Il y a un Cardenio dans le Dott Quichotte, 

Il y a un Cardenio dans Alejandro el Segundo, de Lope. 

Il y a un Cardenio dans La Arcadia, de Lope. 
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'on n e se trompera guère en pensant que le poète qui fait rimer 
Altéra avec empressa et ofensas avec venças appartient au Midi de 
l'Espagne. 

Ce qui paraît certain, c'est que La EstreUa de Seinlla dut être 
écrite pour être représentée à Séville : les allusions constantes à 
r honneur, à la noblesse, à la grandeur d'âme des Sévillans ne 
permettent guère d'en douter. 

Enfin, Varrachentent nous apprend que la pièce fut jouée par 
Avendano (probablement Cristôbal de Avendano). 

Ces quelques données serviront peut-être de point de départ à 
de nouvelles recherches. 

Peut-être aussi la solution viendra-t-elle d'un autre côté. 

R. Foulché-Delbosc. 



Il y a un Cardenio, labrador, dans Lu Fandolera de FlaudeSy de Baltasar de 
Caravajal. 

Il y a un Cardenio, primer galan, dans Cegar para ver mejor, d'Ambrosio 
de Arce. 

Il y a un Cardenio dans Las obligaciones de Ijoiior y Xittipfjo deJ cieJo, de 
Lodovico Bioso. 

Et beaucoup plus tard, il v a un Cardenio dans Hacer fine^a el desaire, du 
P. Diego Callcja. 
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COMEDIA FAMOSA 



Hablan en eila las personas siguientes 



El Rey Don Sancho. 

DoK Arias. 

Don Pedro de Guzman, Alcalde 

mayor. 
Farfan de Ribera, Alcalde mayor. 
Don Gonçalo de Vlloa. 
Fernan Ferez de Medixa. 
Don Sancho Ortiz de las Roelas. 



BusTo Tauera. 

Pedro de Caus, Alcayde. 

Estrella, dama. 

Teodora. 

Natilde. 

Ynigo Ossorio. 

Don Manuel. 

Clarindo, gracioso. 



A=z a rrachemen t . 

S = sucîta. 

AS. Comedia faraosa de Lope de Vega Carpio. 

Representôla Auendano manque dans 5. 

Dans la liste des personnages ^ A otnet Sancho Ortiz ; AS omettent Pedro de 
Caus. 

A. Natilde, toujours ; S. Matilde, toujours. 

A . Acto primero, Acto segvndo, Acto tercero ; S. lornada primera, lomada 
segvnda, lomada tercera. 

La présente édition suit Vortlx>grapl)e de A ; les variantes ortJx>grapbiques ne 
seront indiquées que dans les cas pouvant présenter de Vintérét. — Les mouvements 
de scène sont indiqués d'après AS ; à cet égard, les différencias entre A et S ne 
seront sigtuilées qu'en cas de nécessité. — Les passages qui ne se trouvent pas dans 
S sont imprimés ici en italiques. 
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JORNADA PRIMERA 

(Salen bl Rby» don Arias, don Pedro de Guzman, y Farfan de Ribera.) 

Rey Muy agradecido estoy 

al cuydado de Seuilla^ 

y conozco que en Castilla < 

ya soberano Rey soy. 

Desde oy reyno, pues desde oy 5 

Seuilla me honra y ampara, 

que es cosa euidente y clara^ 

y es aueriguada ley, 

que en ella no fuera Rey 

si en Seuilla no reynara. 10 

Del gasto, y recebimiento, 

del aparato en mi entrada, 

si no la dexo pagada 

no puedo quedar contento. 

Mi Cône tendra su assicnto 1 5 

en ella, y no es marauilla 

que la Corte de Castilla 

de assiento en Seuilla esté, 

que en Castilla reynarè 

mientras reynare en Seuilla. 20 

Don Pedro . . Oy sus Alcaldes mayores 

agradecidos pedimos 

tus pies, porque recebimos 

en su nombre tus fauores. 

lurados y Regidores 25 

4. S. soberano Rey ya soy 

5. S. x^yvLQ 

1 1 . 5. recibimiento 

15.5, Tendra mi Corte su assiento 
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ofrecen con voluntad 

su riqueza y su lealtad, 

y el Cabildo lo dessea, 

con condicion .que no sea 

en dano de tu Ciudad. 30 

Rey Yo quedo muy satisfecho. 

Don Pedro . . Las manos nos da a besar. 
Rey Ydj Seuilla^ a descansary 

que con mi gozo aueys hecho 

como quien soys, y sospecho 3 5 

que vuestro amparo ha de hazerme 

Rey de Gibraltar, que duerme 

descuydado en las colunas, 

y con prospéras fortunas 

harè que de mi se acuerde. 40 

Farfan .... Con su Audiencia y con su genre 

Seuilla en tan alta empressa 

le seruirà a vuestra Alteza, 

ofreciendo juntamente 

las vidas. 
Don Arias . . Assi lo siente, 45 

senor Farfan, de los dos, 

y satisfecho de vos, 

su Alteza, y de su desseo. 
Rey Todo, §euilla, lo creo, 

y lo conozco. Yd con Dios. 50 

(Vanse los Alcaldes.) 



32. 5. Tus manos 

34. S. Que en recebirme aueis hecho 

36. 5. que a vuestro amparo he de hazerme 

40. acuerde m rime pas avec hazerme et duerme ; c'est seulement une assonance. 

41. 5. Con su lealtad y su gente 

46-48. S. y satisfecho su Magestad de los dos, queda de vuestro deseo. 
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Don Arias . 


Que te parece, senor, 
de Seuilla ? 




Rey 


Parecido 
me ha tan bien, que oy he sido 
solo Rey. 




Don Arias . 


Mucho mejor, 






mereciendo tu fauor. 


55 




senor, te parecerà 






cada dia. 




Rey 


Claro esta 
que ciudad tan rica y bella, 
viuiendo de espacio en ella. 






mas de espacio admirarà. 


60 


Don Arias . 


El adorno, y las grandezas 
de las calles, no se yo 
si Augusto en Roma las vio, 
ni, creo, tantas riquezas. 




Rey 


. Y las diuinas bellezas, 

porque en silencio las passas ? 
çomo limitas y tassas 
sus zelajes y arreboles ? 
y di como en tantos Soles 


65: 




como Faeton no te abrasas ? 


7a 


Don Arias . 


Dona Leonor de Ribera 
todo vn cielo parecia, 
que de su rostro nacîa 
el Sol de la Primauera. 




Rey 


Sol es, si blanca no fuera, 

y a vn Sol Con rayos de nieue 


75 



52-53. A, Me ha parecido tan bien, que oy pienso que he sido 

61. 5. y sus grandezas 

64. S. ni tuvo tantas riquezas. 

67. i4. limites 

72-75. A. de aquel cielo parecia, donde en su 
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Don Arias 



Rey. 



Don Arias . . 


Rey 


Don Arias . . 


Rey 


Don Arias . . 



Rey. . . . 
Don Arias 



Rey. 



poca alabança se deue, 
si en vez de abrasar enfria : 
Sol que abrasasse querria, 
no Sol que elado se beue. 

Doha Eluira de Gu:^man^ 
que es la que a su lado estaua, 
que te parecio ? 

Que andaua 
muy prolijo el Alemafiy 
pues de dos en dos estan 
juntas las blancas ansi. 
Vn marauedi vi alli. 
Aunque amor anda tan francOy 
por marauedi tan blanco 
no diera vn marauedi. 

Doha Teodora de Castro 
es la que viste de verde. 
Bien en su rostro se pierde 
el marfily y el alabastro. 
Sacarala amor de rastrOy 
si se la quisiera dar, 
porque en vn buen verde mar 
engorda como en fauor, 
A veT^es es bestia amor y 
y el verde suele tomar, 

La que te arrojô las rosas 
dona Mencia se llama 
Coronel. 

Hermosa 'dama, 
mas otras vi mas hermosas. 



80 



8S 



90 



9Î 



100 



78. 5. esfria 

85. /I. pues de endos en dos estan 

104. A, mas otras vimos hermosas 
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Don Arias . . 


Las dos morenas briosas 
que en la siguiente ventana 
estauan, eran dona Ana 
y dona Beatriz Mexia, 
hermanas, con que aun el dia 


105 


Rey 


nueuos resplandores gana. 

Por Ana es comun la vna, 
y por Beatriz la otra es 
sola como el Fenix, pues 


no 


Don Arias . . 


jamas le igualô ninguna. 
La buena mala fortuna 
lambien se atribuye al nombre. 


IIS 


Rey. ..... 


En amor, y no te assombre, 
los nombres con estraneza 
dan calidad y nobleza 




Don Arias . . 


al apetito del hombre. 
La blancay rubia... 


120 


Rey 


No digas 
quien es essa : la muger 
blanca y rubia vendra a ser 






marmol y açofar, y obligas, 
como adelante prosigas, 


125 




a oyr la que me da pena. 
Vna vi de gracias llena, 
y en silencio la has dexado. 






que en sola la blanca has dado, 






y no has dado en la morena. 


130 




Quien es la que en vn valcon 






yo con atencion miré, 




107. i4. era 
113. A, solo 
117. A, assombres 
119. 5. coo calidad 
131. S. balcon 
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y la gorra le quitè 

con alguna suspension ? 

quien es la que rayos son 135 

sus dos ojos fulminantes, 

en abrasar semejantes 

a losde lupiter fuerte, 

que estan dandonie la muerte, 

de su rigor ignorantes ? 140 

vna que de negro hazia 

fuerte competencia al Sol, 

y al Orizonte Espanol 

entre euano amanecia ; 

vna noche, horror del dia, 145' 

pues de negro luz le daua, 

y èl eclipsado quedaua ; 

vn borron de la luz' pura 

del Sol, pues con su hermosura 

sus pu ras lineas borraua. 150 

Don Arias . . Ya caygo, senor, en ella. 
Rey En la muger mas hermosa 

repara, que es justa cosa. 
Don Arias . . Essa la Uaman la Estrella 

de Seuilla. 
Rey Si es mas bella 155 

que el Sol, como assi la ofende ? 

Mas Seuilla no se entiende, 

mereciendo su arrebol 

llamarse Sol, pues es Sol 

que viuifica, y enciende. 160 

Don Arias . . Es dona Estrella Tauera 

su nombre, y por marauilla 



135. AS. que es la que 

159. A. llaraase ; S. Uamarase 
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la llama Estrella Seuilla. 




Rey 


Y. Sol Uamarla pudiera. 




Don Arias . 


Casarla su hermano espéra 
en Seuilla, como es juste. 


i6s 


Rey 


Llamase su hermano ? 




Don Arias . 


Busto 
Tauera, y es Regidor 
de Seuilla, cuyo honor 






a su calidad ajusto. 


170 


Rey 


Y es casado ? 




Don Arias . 


No es casado, 
que en la esfera Seuillana . 
es Sol, si Estrella es su heroiana, 
que Estrella y Sol se han juntado. 




Rey 


. En buena Estrella he llegado 
a Seuilla ; tendre en ella 
suerte fauorable y bella 
como la dcsseo ya : 
todo me sucederà. 


175 




teniendo tan buena Estrella. 


180 




Si tal Estrella me guia. 






cotno me puedo perder ? 






Rey soy, y hevenido a ver 






Estrellas a medio dia. 






Don Arias y ver la querria, 


18s 




que me ha parecido bien. 




Don Arias . 


. Si es Estrella que a Belen 





167. s. se ilama 

169. S. deSevilla en cuyo honor 

170. ^. su calidad considéra 
173. -.'^. es la hermana 

177. A. fauorable y hable ; S. suerte favor si es tan bella 

180. S. muy bien con tan 

185. A. queria 

REVUE HISPANIQUE. F 35 
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te giiia, sehor, no es justo 

que hagas a su hermano Busto 

besîia del portai tatnbien, 190 

Rey Que orden, don Arias, daràs 

para que la vea y hable ? 
Don Arias . . Esta Estrella fauorable 

a pesar del Sol veràs ; 

a su hermano honrar podràs, 195 

que los mas fuertes honores 

baten tiros de fauores. 

Fauorecele, que el dar, 

deshazer y conquistar 

puede impossibles mayores. 200 

Si tu le das y el recibe, 

se obliga, y si esta obligado, 

pagarà lo que le has dado, 

que al que dan en bronze escriue. 
Rey A Uamarle te apercibe, 203 

y dar orden juntamente 

como la noche siguiente 

vea yo a Estrella en su casa, 

epiciclo que me abrasa 

con fuego que el aima sien te. 210 

Parte, y llamame al hermano. 
Don Arias . . Enel Alcaçar le vi ; 

verèy sehor, si esta alli. 
Rey Si oy este impossible allano, 

mi Rey f 10 pondre en su mano. 215 

Don Arias . . Yo esta Estrella te daré. 

(Vase.) 



190. ^. porral 

202. 5. y se vê obligado 
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Rey. 



Cido èstrellado seri 
en nochc apacibley bella, 
y solo con vna Estrella 
mas que el Sol alumbrarè, 

(Sale DON GoNÇALO con luto.) 



Don Gonçalo. Deme los pies vuestra Alteza. 
Rey Leuantad. Por vida mia, 

dia de tanta alegria 

venis con tanta tristeza ? 
Don Gonçalo. Murio mi padre- 
Rby Perdi 

vn valiente Gipitan. 
Don Gonçalo. Y las fronteras estan 

sin quien las defienda. 

Rey Si. 

Faltô vna heroyca persona, 

y enternecido os escucho. 
Don Gonçalo. Senor, ha perdido mucho 

la frontera de Ârchidona. 
Y puesto, senor, que igual 

no ha de auer a su valor, 

y que he heredado el honor 

de tan fuerte General, 
vuestra Alteza no permita 

que no se me de el oficio 

que ha vacado. 
Rey Es claro indicio 

que en vos siempre se acredita. 



220 



225 



230 



23s 



240 



228. 
234. 
238. 
239. 
240. 



^.(Si) 

s. no ha de auer en su valor 

A. si solo por el oficio 

5. (Es) 

A, quelo deuohazer ansî. 
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Don Gonçalo. 



Rey 



Fernan 



Rey 



Pero la muerte llorad 
de vuestro padre, y en tanto 
que estays con luto y con llanto, 
en mi Corte descansad. 

Con la misma pretension 
Fernan Ferez de Médina 
viene, y lleuar imagina 
por seruicios el baston ; 

que> en fin, Adalid ha sido 
diez aiios, y con la espada 
los nacares de Granada 
de granates ha tenido, 

y por esso adelantarme 
quise. 

Yo me verè en ello, 
que, supuesto que he de hazello, 
quiero en ello consultarme. 

(Sale Fernan Pbrbz de Médina.) 

Fienso, gran senor, que Uego 
tarde a vuestros altos pies : 
besarlos quiero, y despues... 
Fernan Ferez, con sossiego 

los pies me podeys besar, 
que aun en mis manos esta 
el oficio, y no se da 
tal plaça sin consultar 

primero vuestra persona, 
y otras del reyno importantes, 
que, siendo en èl los Atlantes, 



245 



250 



25s 



260 



26s 



252. 5. de rubies ha tenido 
254. 5. Veremc en ello 
261. 5. podreis 
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seran rayos de Ârchidona. 
Yd, y descansad. 
Don Gonçalo. Senor, 

este mémorial os dexo. 270 

Fernan .... Y yo el mio, que es espejo 

del cristal de mi valor, 
donde se verà mi cara 

limpia^ perfecta, y leai. 
DonGonçalo. Tambien el mio es cristal 275 

que haze mi justicia clara. 

(Vanse, y salen don AmiAS, y Busto.) 

Don Arias . . Aqui, gran senor, esta 

Busto Tauera. 
BusTO A essos pies 

turbado Uego, porque es 

natural efeto ya 280 

en la presencia del Rey 

turbarse el vassallo ; y yo, 

puesto que esto lo causô, 

como es ordinaria ley, 
dos vezes Uego turbado, 285 

porque el hazerme, senor, 

este impensado fauor 

turbacion en mi ha causado. 

Rey Alçad. 

BusTO Bien estoy ansi, 

que, si el Rey se ha de tratar 290 

como a santo en el altar, 

digno lugar escogi. 

Rey Vos soys vn gran Cauallero. * 

Busto Desso he dado a Espana indicio, 

289. 5. assî 
294. 5. Deesso 
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pero, conforme a mi oficio, 295 

senor, los aumentos quiero. 

Rey Pues, yo no ôs puedo aumentar ? 

BusTO Diuinas y humanas leyes 

dan potcstad a los Reyes, 

pero no les dan lugar 300 

a los vassallos a ser 

con sus Reyes atreuidos, 

porque con ellos medidos, 

gran senor, deuen tener 

sus desseos : y ansi yo, 305 

que excéder las leyes veo, 

junto a la ley mi desseo. 

Rey Quai hombre no desseo 

ser mas siempre ? 
BusTO Si mas fuera, 

cubierto me huuiera oy, 310 

pero si Tauera soy, 

no ha de cubrirse Tauera. 

Rey Notable filosofia (aparté con Aeias) 

de honor. 
Don Arias . . Estos son primero (aparté con bl Rey) 

los que caen. 
Rey Yo no quiero, 315 

Tauera, por vida mia, 

que os cubrays hasta aumentar 

vuestra persona en oficio 

que os de deste amor indicio : 



297. S. nos putdo 

300. A. las 

305. S, assi 

309. AS, Si a mas fuera 

314-15. S. Capricho, el primero sin segundo. 

316. A. porque en estando aduertido 
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BUSTO 

Rey . 



BuSTO (lec :) 



(Lee:) 



y ansi os quiero consultar, 320 

sacandoos de ser Tauera 

por General de Archidona, 

que vuestra heroyca persona 

sera rayo en su frontera. 

Pues yo, seiior, en que guerra 325 

os he seruido ? 

En la paz 

os hallo, Busto, capaz 

para defender mi tierra, 
tanto, que aora os prefiero 

a estos que seruicios taies 330 

muestran por sus memoriales, 

que aqui en mi presencia quiero 
que leays y despacheys. 

Très pretenden, que soys vos 

y estos dos : mirad que dos 535 

competidores teneys. 

« Muy poderoso seiior : don Gonçalo de Vlloa 
suplica a vuestra Alteza le haga merced de 
la plaça de Capitan General de las fronteras 
de Archidona, atento que mi padre lo ha 
seruido catorce aiios, haziendo notables serui- 
cios a Dios y a vuestra Corona : ha muerto 
en vna escaramuça. Pido justicia. » — 
Si de su padre el valor 

ha heredado don Gonçalo, 

el oficio le seiialo. 

« Muy poderoso seiior : 340 



prose, lignes 4-5. S. padre estandole sirviendo mas tiempo de catorce anos 
prose, ligne 6. S. a Dios por vuestra corona, muriô 
prose, ligne 7. 5. justicia. &c. 

339. A. el oficio senalado. - Ltitre 339 et 340, S intercale : Rey. Leed el 
otro mémorial. 
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Fernan Ferez de Médina 






veynte anos soldado ha sido. 






y a vuestro padre ha seruido 






y seruiros imagina 






con su braço y con su espada 


345 




en propios Reynos y estranos : 






ha sido Adalid diez afios 






de la Vega de Granada ; 






ha estado cautiuo en ella 






très anos en exercicios 


350 




viles, por cuyos oficios, 






y por su espada, que en ella 






toda su justicia abona. 






pide en este mémorial 






el baston de General 


355 




de los campos de Archidona. » 




Rey . . . . 


. . Dezid los vuestros. 




BUSTO . . . 


No se 
seruicio aqui que dezir 
por donde pueda pedir 






ni por donde se me de. 


360 




Referir de mis passados 






los soberanos blasones. 


• 




tantos vencidos pendones 






y castillos conquistados. 






pudiera ; pero, senor. 


365 




ya por ellos merecieron 






honor ; y si ellos sîruieron, 






no merezco yo su honor. 






La justicia, para sello. 





347. A. ha que el es Adalid 
349. S. captivo 
351. 5. cortos, por 
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ha de ser bien ordenada, 370 

porque es caridad sagrada 
que Dios cuelga de vn cabello, 

para que, si a tattto excesso 
de vna cosa tan sutil, 

para que, cayendo en fil, ' 375 

no se quiebre, y dé buen peso, 

Dar este oficio es justicia 
a vno de los dos aqui, 
que, si me le days a mi, 
hazeys, senor, in justicia. 380 

Y aqui en Seuilla, senor, 
en cosa no os he obligado, 
que en las guerras fuy soldado, 
y en las pazes Regidor. 

Y si va a dezir verdad, 385 
Fernan Ferez de Médina 

merece el cargo, que es dina 

de la frontera su edad ; 
y a don Gonçalo podeys, 

que es moço, y Cordoues Cid, 39^ 

hazer, senor, Adalid. 

Rey Sca, pues vos lo quereys. 

BusTO Solo quiero, y la razon 

y la justicia lo quieren, 

darles a los que siruieren 395 

deuida satisfacion. 



A. 381-82. Y este Seuilla, senor, en cosa no os ha obligado 

382. S, nos 

383. A. la guerra 
387. ^5. digna 

392. S. Sea pues loque quereis. 

393. A, Yo lo quiero, la razon ; S. (y) 

395. S. darlos ; le vers entier manque dans A. 
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Rey Basta, que me auergonçays 

con vuestros Buenos consejos. 
BusTo Son mis verdades espejos, 

y assi en ellas os mirays. 400 

Rey Soys vn grande Cauallero, 

y en* mi Gimara y Palacio 

quiero que assistays de espacio, 

porque yo conmigo os quiero. 
Soys casado ? 
BusTO Gran senor, 405 

soy de vna hermana marido, 

y casarme no he querido 

hasta darsele. 

Rey Mejor, 

yo, Busto, se le darè. 

Es su nombre ? 

BusTO Dona*Estrella. 410 

Rey A Estrella tan clara y bella 

no se que esposo le de 
sino es el Sol. 
BusTO Solo vn hombre, 

senor, para Estrella anelo, 

que no es Estrella del cielo. 415 

Rey Yo la casarè en mi nombre 

con hombre que la merezca. 



400. A. ellos 

404. A. en gozaros tener quiero 

405. A, (Gran) 

409-10. A. se le darè en su nombre. 
411. S, Estrella que sera bella 

413-15. A. A hombre del suelo, senor, mi Estrel[l]a se humilia, y no es , * 
415. 5. (es) 
416. A (en mi nombre) 
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BusTO Por ello los pies te pido. 

Rey Darèla, Busto, marido 

que a su igual no desmerezca ; 420 

y dezidle que he de ser 
padrino y casamentero, 
y que yo dotarla quiero. 

Busto Aora quiero saber, 

senor, para que ocasion 425 

vuestra Alteza me ha Uamado, 
porque me ha puesto en cuydado.. 

Rey Teneys, Tauera, razon. 

Yo os llamè para vn negocio 
de Seuilla, y quise hablaros 430 

primero para informaros 
dèl ; pero la paz, y el ocio, 

nos combida : mas de espacio 
lo trataremos los dos, 

pues de oy assistireys vos 43 5 

en mi Camara y Palacio. 
Yd con Dios. 

Busto Dadme los pies. 

Rey Mis dos braços, Regidor, 

os darè. 

Busto Tanto fauor... 

(Aparté). No puedo entendcr porquè. 440 

Sospechoso voy : quererme 



418. A. Aqui te pido los pics. 

419-21. A, Dareysla marido a dona Estrella en mi nombre, diziendole, que 
he de ser 
427. A. (en) 

435. S. desdeoy assistidme vos 
437. S. Los pies me dad. 
440. S. no entiende mi actividad 
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sin conocerme, y honrarme... 

El Rey quiere sobornarme 

de algun mal que piensa hazerme. 



(Vase.) 

Rey El hombre es bien entendido 445 

y tan cuerdo como honrado. 
Don Arias. . . Destos honrados me enfado. 

Quantos, gran seiior^ lo han sido 
hasta dar con la ocasion ! 

Sin ella son destos modos 450 

todos cuerdos, pero todos 

con ella baylan a vn son. 
Aquel murmura oy de aquel 

que el otro ayer murmurô ; 

que la ley que executô 455 

exécuta el tiempo en èl. 
Su honra en vna balança 

pone : en otra poner puedes 

tus fauores y mercedes, 

tu lisonja y tu priuança, 460 

y veràsy gran sehor^ cotno 

la que agora esta ian baxa 

vient a pesar vna paja^ 

y ella mil marcos deplomo. 
Rey Encubierto pienso ver 465 

esta muger en su casa, 

que es Sol, pues tanto me abrasa, 

aunque Estrella al parecer. 



442-44. S. y sin conocerme honrarme, mas parece sobornarme honor, que 
fauorccerme. 
450. AS, si en ella 
452. 5. no en todas, senor, lo son 
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Don Arias . . Mira que podran de^ir. 

Rey Los que reparando estatty ^-q 

amigOy en lo qtu diran, 

se quieren dexar morir. 
Viua yo, y diga Castilla 

lo que quisiere entender, 

que Rey Mago quiero ser ^j^ 

de la Estrella de Seuilla. 

(X'^anse. Salen don Sâncho» dona Estrella, 
Natilde, y Clarindo.) 

Sancho .... Diuino Angel mio, 

quando serè tu dueno, 

sacandodeste empeno 

las ansias que te embio ? ^go 

Quando el blanco rocio 

que vierten mîs dos ojos, 

Sol que alumbrando sales 

en conchas de corales 
de que ha formado amor les labios rojos, 485. 

conapacibles calmas 
perlas haran que engasten nuestras aimas ? 

QuandOy dichosa Estrella 

que como el Sol adoro, 

a tu epiciclo de oro 490 

resplandeciente y bella^ 

la lu:(^ que bana y sella 

tu cervelo diuino , 



Al^-'jd. S. lo que quisiere dezir, que Rey ciego he de seguir a la 

480. A, irabio 

483. A. alumbrarme 

487. A. ensarten 
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con rayas de alegria 

adornaràs el dia, 495 

jtmtandonos amor en solo vn sino, 

para que émule el cielo 
otro Castor y Polux en el sueio ? 

Qtiando en laças iguales 

nos llatnarà Castilla 500 

Geminis de Seuilla 

con gustas inmortales ? 

Quanda tendran mis maies 

esperanças de hienes ? 

Qtiando y alegre y dtchoso, 505 

me llaniarè tu esposo 
a pesar de las tiempos que detieneSy 

que etî pereçaso turno 
caminan con las plantas de Saturno ? 

EsTRELLA ... Si como mis desseos 510 

los tiempos caminaran, 

al Sol auentajaran 

los passos giganteos, 

y mis dulces empleos 

celebrara Seuilla, 515 

sin embidiar zelosa, 

amante, y venturosa, 
la regalada y tierna tortolilla, 

que con arruUos roncos 
talamos haze en mil lacibos troncos. 520 

En circulas amantes 
ayer se enamorauan 
do sabeSy y formauan 

520. AS. hazcn mil— S. lascives 
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requiehros ignorantes ; 

sus picos de dianianles 525 

sus penachos de nieue 

dnlcemente ofendian, 

mas luego los haT^ian 
vaso en que anior sus esperanças beuCy 

pues los picos vnidos 530 

se hrindauan las aimas y sentidos. 

Sancho. . . . Ay, como te agradezco, 

mi vida, essos desseos ! 

los eterrios trofeos 

de la fama apetezco ; 535 

solo el aima te ofrezco. 
EsTRELLA ... Yo con ella la vida, 

para que viua en ella. 
Sancho. . . . Ay, amorosa Estrella, 

de fuego y luz vestida ! 54^ 

Estrella . . . Ay, piadoso homicida ! 
Sancho .... Ay, sagrados despojos, 

norte en el mar de mis confusos ojos ! 

Clarindo . . . Como los dos no damos 

de olandas y cambrayes 54> 

algunos blandos ayes, 

siguiendo a nuestros amos ? 
Sancho. ... No callas ? 
Clarindo. . . Ya callamos. 

Ay, hermosa muleta 

de mi amante desmayo ! 55^ 

532-43. Cette estancia «/ ir régulière, 

532-36. S. Ay de mi I como te agradeze mi vida essos desseos los etereos- 
trofeos de la fama apetece mi aima, y se te ofrece. . 

540-41 devraient être un seul vers, hendécasyllàbe. Le piadoso homicida vte 
s^expliqtu g4Ùre ici. 
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Natilde . . . Ay, hermano lacayo, 

que al son de* la almoaça ères poeta ! 
Clarindo. . . Ay, mi dicha ! 
Natilde . . . Ay, dichoso ! 

Clarindo. No tiene tantos ayes vn leproso. 



Sancho. . . . Que dîze al fin tu hermano ? 
Estrella. . . Que, hechas las escrîturas 
tan firmes y seguras, 
el casamiento es Uano, 
y que el darte la mano 
• vnos dias dilate 

hasta que èl se preuenga. 
Sancho .... Mi amor quiere que tenga 

misero fin ; el tiempo le combate : 

oy casarme querria, 
que da el tiempo mil bueltas cada dia. 



55S 



560 



S6S 



La tnar tranquila y cana 
amanece entre lèche, 
y, antes que montes eche 
a el Sol por la mahana, 
en circulas de grana 
ntadruga el Alua bertnosay 
y luego negra nuue 
en sus ombros se sube 

vistiendola con sombra tenebrosa, 
y los que fueron riscos 

son de nieue gigantes vasiliscos. 



570 



575 



551. A, Ay mi hermano lacayo 
564. S. querrias 

567. A. amanece en lèche. La correction entre est suggérée par levers i.i\ : 
entre euano amanecia. 
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Penachos de colores 

tonia vn almtndro verde, 

y en vn instante pierde 

sus mati:(adas flores ; 580 

cru:(an murmuradores 

los arroytielos piiroSy 

y en su argetitado stielo 

grillos lespone el yeîo ; 
pues si estos del jamas esian seguroSy 585 

como en tanta mudança 
podrè tener del tiempo con fiança ? 

EsTRELLA ... Si el tiempo se detiene, 

habla a mi hermano. 
Sancho .... Quiero 

hablarle, porque muero 5 90 

lo que amor se entretiene. 
Clarindo. . . Busto Tauera viene. 

(Sale Busto). 

BusTO Sancho amigo ! 

EsTRELLA . . . Ay, que es esto ? 

Sancho .... Vos con melancolia ? 

Busto Tristeza y alegria 595 

en cuydido me ha puesto. 

Entrate dentro, Estrella. 
EsTRELLA. . Valgame Dios, si el tiempo me atropella ! 

(Vase.) 



584. A, al yelo 

591. AS. lo que el amor le entretiene. 
593. AS. Ay Dios, que es eslo ? 
598. S. (si) 

REVUE HISPANIQUE. F 36 
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BusTO SanchoOrtiz de las Roelas... 

Sancho .... Ya no me llamays cuiiado ? 

BusTO Vn cauallo desbocado 

me haze correr sin espuelas. 

Sabed que el Rey me llamô, 
no se, por Dios, para que, 
que, aunque se lo preguntè, 
jamas me lo declarô. 
Haziame General 
de Archidona, sin pedillo, 
y a fuerça de resistillo 
no me dio el baston real. 
Hizome al fin... 

Sancho .... Proseguid, 

que todo esso es alegria ; 
dezid la melancolia, 
y la tristeza dezid. 

BusTO De su Camara me ha hecho. 

Sancho .... Tambien es gusto. 

BusTO Al pesar 

vamos. 

Sancho .... Que me ha de costar 

algun cuydado sospecho. 

BusTO Dixome que no casara 

a Estrella, porque el queria 
casalla, y se proferia, 
quando yo no la dotara, 

a hazello, y dalla marido 
a su gusto. 



600 



605 



éio 



615 



620 



600. A. Hamas 

603. ^. me ha ilamado 

621. S, casarla — AS. pret'eria 

623. S. (a) hazerlo 
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Sancho . 


... Tu dixiste 






que estauas alegre y triste, 
mas yo solo el triste he sido. 


625 




Pues tu alcanças las mercedes. 




• 


y yo los pesares cojo, 
dexame a mi con tu enojo, 






y tu el gusto tener puedes, 

que en la Caniara del Rey, 
y bien casada tu hermana, 


630 




el tenerle es cosa llana ; 






mas no cumples con la ley 






de amistad, porque deuias 
dezirle al Rey que ya estaua 
casada tu hermana. 


élS 


BUSTO. . 


... Andaua 
entre tantas demasias 

turbado mi entendimiento, 






que lugar no me dio alli 
a dezirlo. 


640 


Sancho . 


. . . . Siendo ansi, 

no se harà mi casamiento ? 




BuSTO. . 


. . . . Boluiendo a informar al Rey 
que estan hechos los coacienos 
y escrituras, seran ciertos 


64: 


Sancho . 

BuSTO. . 


los contratos ; que su ley 
no ha de atropellar lo justo. 

... Si el Rey la quiere torcer, 
quien fuerça le podrà hazer, 
auiendo inieres gusto ? 

... Yo le hablarè, y vos tambien. 


65' 


634. A. 

640. A. 

641. S. 


con las leyes 
y aun lugar 
assi 
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pues yo entonces, de turbado, 

ne le dixe lo tratado. 
Sancho .... Muene pesares me den ! 

Bien dezia que en el tiempo 655 

no ay instante de firmeza, 

y que el Uanto y la tristeza 

son sombra de passatiempo. 
Y quando el Rey con violencia 

quisiere torcer la ley... 660 

BusTO Sancho Ortiz, el Rey es Rey : 

callar, y tencr paciencia. 

(Vase.) 

Sancho .... En ocasion tan triste, 

quien paciencia tendra ? quien sufrimiento ? 

Tirano, que veniste éé> 

a perturbar mi dulce casamiento 

con aplauso a Seuilla, 
no gozes los Imperios de Castilla ! 

Bien de don Sancho el Brauo 
mereces el renombre, que en las obras 670 

de conocerte acabo ; 
y pues por tu crueldad tal nombre cobras 

y Dios siempre la humilia, 
no gozes los Imperios de dstilla ! 

Conjurese lu gente, 675 

ypongan a los hijos de tu hermano 



658. 5. del passatiempo 

672. 5. (y) • 

673. A. las humilia — S. pero Dios (sicmprc) la 
675. A. Conjurete 
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la Conma en la frente 
con Bnlas del Pontifice Roftiano ! 

y dandohs tu silla^ 
no go:{es los Imperios de Castilla ! 680 

De Seuilla salgamos ; 
vamos a Gibraltar, donde las vidas 
en su riesgo perdamos. 
Clarindo. Sin yr alla las damos por perdidas. 
Sancho .... Con Estrella tan bella, 685 

como vengo a tener tan mala Estrella ? 

Mas ay, que es rigurosa, 
y en mi son sus efectos desdichados. 
Clarindo . . . Por esta Estrella hermosa 

morimos como hueuos estrellados ; 690 

mejor fuera en tortilla. 
Sancho . No gozes los Imperios de Castilla ! 

(Vnnse. Salea el Rbv. dun ârias, y acompaâamiento.) 

Rey Dezid como estoy aqui. 

Don Arias. . . Ya lo saben, y a la puerta 

a recebirtc, senor> 695 

sale don Busto Tauera. 

(Sale HusTO Taukra.) 

BusTO Tal merced, tanto fauor ! 

En mi casa vuestra Alteza ? 
Rey Por Seuilla assi emboçado 

sali, con gusto de vella ; - 700 

y me dixeron passando 



690. A. nioriremos 
700. S. vcrla 
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que eran vuestras casas estas, 

y quise verlas, que dizen 

que son en estremo buenas. 

BusTO Son casas de vn escudero. 705 

Rey Entremos. 

BusTO .... Senor, son hechas 

para mi humildad, y vos 

no podeys caber en ellas, 

que para tan gran senor 

secortaron muy estrechas ; 710 

y no os vendran bien sus salasy 

que son, gran senor, pequehas, 

porqne su mucha himildad 

no aspira a tanta soheruia. 

Fueray senor , de que en casa 715 

îengo vna hrmosa don^ella 

solamente, que la caso 

ya con escrituras hechas, 

y no sonarà muy bien 

en Seuilla quando sepan 720 

que a visitarla venis. 
Rey No vengo, Busto, por ella ; 

por vos vengo. 
BusTO Gran senor, 

notable merced es esta ; 

y si aqui por mi venis, 725 

no es justo que os obedezca, 

que sera descortesia 

que a visitar su Rey venga 



711. A, nos vendràn 

719. 5. y no sera biennotado 

721. S. visitarme 

722. S. por ellas 
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ai vassallo, y que el vassallo 

lo permita y lo consienta. 730 

Criado y vassallo soy, 

y es mas razon que yo os vea, 

ya que me quereys honrar, 

en el Alcaçar, que afrentan 

muchas vezes las mercedes 735 

quando vienen con sospecha. 

Rey Sospecha ? de que ? 

BusTO Diran, 

puesto que al contrario sea, 

que venistls a mi casa 

por ver a mi hermana ; y puesta 740 

en opiniones su fama, 

esta a pique de perderla, 

que el honor es cristal puro 

que con vn soplo se quiebra. 
Rby Ya que estoy aqui, vn negocio 745 

comunicaros quisiera. 

Entremos. 
BusTO Por el camino 

serà^ si me days licencia, 

que no tengo apercebida 

la casa. 
Rey Gran resistencia (aparté con Akias) 750 

nos haze. 
Don Arias . . Lleualle importa, (apane con n. Rn) 

que yo quedarè con ella, 

y en tu nombre la hablarè. 



733. 


S. 


querais 






734. 


S. 


que ostentan 






739- 


AS. venistes 






741. 


S. 


en buena opinioa 


su 


fama 


751. 


S. 


Llevarle 
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Rey Habla passo, no te entienda, 

que tiene todo su honor 735 

este necio en las orejas. 
Don Arias . . Arracadas muy pesadas 

de las orejas se cuelgan : 

el peso las romperà. — 
Rey Basta, no quiero por fuerça 760 

ver vuestra casa. 
BusTO Seiior, 

en casando a dona Estrella, 

con el adorno que es justo 

la verà. 
Don Arias . . Essos coches Uegan. 

Rey ..... Ocupad, Busto, vn estriuo. 765 

BusTO A pie, si me days licencia, 

he de ir. 
Rey El coche es mio, 

y mando yo en èl. 
Don Arias . . Ya esperan 

los coches. 

Rey Guien al Alcaçar. 

Busto. . (aparté) Muchas mercedes son estas, 770 

y gran fauor me haze el Rey. 

Plegue a Dios que por bien sea ! 

(Vanse, y queda don Arias. Salcn Estrella, y Natildb.) 

EsTRELLA . . . Que es lo que dizes, Natilde ? 
Natilde . . . Que era el Rey, senora. 



764. AS, Uega. 

766-68. A, Busto. Senor, yo yrè a pie, casa el coche, el coche es mio, y 
mando yo en el. 5. 767. irê. Rey, El coche es mio 
769. A. (Guien) 

771. S. (y) gran favor el Rey me haze. 
774. A, (senora) 
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Don Arias . . El era, 




y no es mucho que los Reyes 


775 


siguiendo vna Estrella vengan. 




A vuestra casa venia 




buscando tan ta belleza^ 




que si el Rey lo es de Castilla, 




. vos de la beldad soys Reyna. 


780 


El Rey don Sancho, a quien llaman. 




por su inuicta fortaleza, 




el Brauo el vulgo, y los Moros, 




porque de su nombre tiemblan, 




el FuertCy y sus allas ohras 


78s 


el Sacra y Augusto César y 




que los laureles Romanos 




con sus ha:;anas afrenîa^ 




essa diuina hermosura 




vio en vn valcon, competencia 


790 


de los Palacios del Alua, 




quando, en rosas y açuzenas 




medio dormidas, las aues 




la madrugan, y recuerdan. 




y, del desvelo llorosa, 


79S 


vierte razimos de perlas. 




Mandôme que de Castilla 




las riquezas te ofreciera. 




aunque son para tus gracias 




limitadas sus riquezas ; 


800 


que su voluntad admitas. 




que, si la admîtes y premias. 




787. A. cou los 




790. S. balcon 




792. S. que en rosas 




797. A. Pidiome 




800. S. limitadas las riquezas 
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estrella . 

Don Arias 
estrella . 



Don Arias 



seras de Seuilla el Sol, 

si hasta aqui has sido la Estrella. 

Daràte villas, ciudades 805 

de quien seras ricahembra, 

y a vn ricohombre te darà 

por esposo, con quien seas 

corona de tus passados 

y aumento de tus Taueras. 810 

Que respondes ? 

Que respondo ? 

le que Ves. (Bucluc la cspalda.) 

Aguarda, espéra... 
A tan libianos recados 
da mi espalda la respuesta. 

(Vase.) 

Nouble valor de hermanos ! 815 

los dos suspenso me dexan : ^ 

la Gentilidad Romana 

Seuilla en los dos célébra. 

Parece cosa impossible 

que el Rey los contraste y vença : 820 

pero porfia y poder 

talan montes, rompen peiias. 

Hablar quiero a esta criada, 

que las dadiuas son puertas 

para conseguir fauores 825 

de las Porcias y Lucrecias. — 

Eres criada de casa ? 



804. S,. si has sido hasta aqui la Estrella 
807. 5. y darate a vn rico hombre 
814. A. mi espalda da la respuesta 
816. 5. suspeDsos 
822. A. rompen piedras 
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Natilde . . . Criada soy, mas por fuerça. 
Don Arias . . Como por fuerça ? 
Natilde . . . Que soy 

esclaua. 
Don Arias . . Esclaua ? 

Natilde ... Y sujeta, 830 

sio la santa libertad, 

a muerte y prision perpétua. 
Don Arias . . Pues yo harè que el Rey te libre 

y mil ducados de renta 

con la libertad te de, 835 

si en su seruicio te empleas. 
Natilde . . . Por la libertad y el oro 

no aura maldad que no emprenda ; 

mira lo que puedo hazer, 

que lo harè, como yo pueda. 840 

Don Arias . . Tu bas de dar al Rey entrada 

en casa esta noche. 
Natilde . . . Abiertas 

todas las puertas tendra, 

como cumplas la promessa. 
Don Arias . . Vnacedula del Rey 845 

con su firma, y de su letra, 

antes que entre te darè. 
Natilde . . . Pues yo le pondre en la mesma 

cama de Estrella esta noche. 
Don Arias . . A que hora Busto se acuesia ? 850 

Natilde ... Al alua viene a acostarse ; 

todas las noches requiebra, 

que este descuydo en los hombres 

infinitas honras cuesta. 



848. A, lo 

851. 5. Ael Alva 
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Don Arias . . Y a que hora te parece 855 

que venga el Rey ? 
Natilde . . . Senor, venga 

a las onze, que ya entonces 

estarà acostada. 
Don Arias . . Lleua 

esta esraeralda en memoria 

de las mercedes que espéras 8éo 

del Rey. 
Natilde . . . Qtie nof ay para que. 

Don Arias . . No quiero que te pare^cas 

a los Medîcos. 
Natildb . . . Por orOy 

que monte tendra Jirme:^a ? 

el oro ha sido en el mundo 865 

el que los niales engendra, 

porque si il faltara, es claro 

no huuiera infamiaSy ni afrentas, 

(Vansc, y salen YfiiGO Ossorio, Busto Tauera, y don 
Manuel con llaues doradas.) 

Don Manuel . Goze vuestra Senoria 

la llaue y Camara, y vea 870 

el aumento que dessea. 

Busto Saber pagalle querria 

a su Alteza la merced 

que me haze sin merecella. 
Ynigo Mucho mereceys, y en ella 875 

que no se engana creed 
el Rey. 
Busto Su llaue me ha dado : 



860. S. espéra 
874. A. merecerla 
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Ynigo 

Don Makuel. 

Ynigo 

Don Manuel . 



BUSTO. 



Don Manuel 



Don Arias . 



puerta me haze de su cielo, 
aunque me amenaza el suelo 
viendome tan leuantado ; 

que como impensadamente 
tantas mercedes me ha hecho, 
que se ha de mudar sospecho 
el que honra tan de repente. 

Mas cmsertiando mi honor^ 
si a lo que he sido me humilia^ 
vendre a quedarme en Seuilla 
Veynte y quatre, y Regidor. 

Quien es de guarda ? 

Nivguno 
de los très. 

Pues yo qnisiera 
holgarme. 

Busto TauerOy 
si tefteys requiebro algunOy 

esta noche nos llettad, 
y la espalda os guardaretnos. 
Si quereys que visitemos 
lo comun de la ciudad, 

yo os llenarè donde halleys 
concetoSy y vo^eria, 
y dulce filosofia 
de amor. 

Merced nos hareys, 

(Sale DON Arias.) 

A recoger, Caualleros, 
que quiere el Rey escreuir. 



880 



88s 



890 



89s 



900 



878. AS. pero me 
902. 5. escriuir 
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Don Manuel 



Vamos, pues, a diuertir 
la noche. 

(Vanse, y sale el Ret.) 



Rey Que sus luzeros 

esu noche he de gozar, 

don Arias ? 
Don Arias . . La esclauilla 

es estremada. 
Rey Castilla 

estatuas la ha de labrar. 
Don Arias . . Vna cedula has de hazella. 
Rey Ve, don Arias, a ordenalla, 

que no dudarè en firmalla, 

como mi amor lo atropella. 
Don Arias . . Buena queda la esclauilla, 

a fe de noble ! 
Rey Rezelo 

que me vende el Sol del cielo 

en la Estrella de Seuilla. 



905 



910 



9i> 



903-04. A. Pues vamonos a vestir de noche. 

906. Il manque une syllabe, 

909. A. ha de 

910. A. Don Arias, ven a ordenalla ; S. Ves don Arias a ordenalla 
912. A. amor se atropella 

914. A, a fe de pobrc. 

916. A. y la 
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JORNADA SEGVNDA 

(Salcn EL Rey, don ârias, y Natildb.) 

Natilde . . . Solo sera mas seguro, 

que todos reposan ya. 

Rey Y Estrella ? 

Natilde . . . Durmiendo esta, 

y el quarto en que duerme oscuro. 920 

Rey Aunque dezillo bastaua, 

este es, muger, el papel 

con la libenad en èl ; 

que yo le darè otra esclaua 
a Busto. 
Don Arias . . El dinero y todo 925 

va en èl. 
Natilde . . . Dadme vuestros pies. 

Don Arias . . Todos con el interes 

son, senor, de vn misnio modo. 

Rey Diuina cosa es rcynar. 

Don Arias . . Quien lo puede resistir ? 930 

Rey Solo, al fin, he de subir, 

para mas dissimular. 
Don Arias . . Solo te auenturas ? 
Rey Pues, 

por que espumosos remolœs 

por niançanas passo a Colcos ? 935 

Busto mi vassaUo es : 



931. 5". Al fin solo he de subir 
933. 5. solo te aventuras oy ? 
935. A. por Mancanas 
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1 




tio es su casa esta en que estoy ? 






pues dime a que me auenturo ? 






y quando no esté seguro. 






conmigo mismo no voy ? 


940 




Vête. 




Don Arias . 


Donde agoardarè ? 




Rey 


Desviado de la calle, 
en parte donde te halle. 




Don AiiAS . 


En San Marcos entrarè. 

(\'ase.) 




Rey 


A que hora Busto vendra ? 


945 


Natilde . . 


. Viene siempre quando al Alua 





Rey. . . . 
Natilde . 

Rey. . . . 



Natilde 
Rey. . . 



hazen pajarillos salua ; 
y abierta la puerta esta 

hasta que èl viene. 

El amor 
me allane tan alta empressa. 950 

Busqué tras mi vuestra Alteza 
lo obscuro del corredor, 

que assi llegarà a sus bellas 
In^es. 

Mira mis locuraSy 
pues los dos y cie^os y a escuraSy 955 

vatnos a caça de Estrellas. 

Que EstreUa al Sol no se humilia ? 
Aunque soy don Sancho el Brauo, 
venero en el cielo octauo 
esta EstreUa de Seuilla. 960 



938. S. Rey. Pues dime aunque me auenturo 

943. À. y en parte 

947. S. los paxaros hazen salva 

950. 5. me alienta â tan alta cnpressa 

952. 5. escuro 
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(Vansc. Salcn Busto, don Manuel, y don Ynigo.) 

BusTO Esta es mi posada. 

Ynigo A Dios. 

BusTO Es teniprano para mi. 

Don Manuel . No aueys de passar de aqui. 

BusTO Basta. 

Ynigo. .... Tenemos los dos . 

cierta visita que hazer. 965 

BusTO Que os parecio Feliciana ? 

Don Manuel . En el Alcaçar manana, 
amigo^ en essa mugcr 

hablaremos, que es figura 
muy digna de celebrar. 970 

(Vanse.) 

BusTO Temprano me entro a acostar ; 

^oda la casa esta obscura. 

No ay vn paje ? ola, Lujan ! 
Ossorio ! luanico ! Andres ! 
todos duermen. lusta ! Inès ! 975 

tambien ellas dormiran. 

Natilde ! tambien la esclaua 
se ha dormido ; es dios el sueno, 
y de los sentidos dueno. 

(Salcn Natilde, y bl Rby.) 

Natilde . . . Pienso que es el que llamaua 980 

mi senor. Perdida sov. 



972. AS. obscura 

REVUE HISPANIQUE. F 37 
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Rey No dixiste que venia 

al alua ? 
Natilde . . . Desdicha es mia ! 

BusTO Natilde ! 

Natilde ... Ay Dios ! yo me voy. 

Rey No tengas pena. 

BusTO Quien es ? 985 

Rey Vn hombre. 

BusTO A estas horas hombre, 

y en mi casa ! Diga el nombre. 

Rey Aparta. 

BusTO No soys cortès ; 

y si passa, ha de passar 

por la punta desta espada ; 990 

que, aunque esu casa es sagrada, 

la tengo de profanar. 

Rey Ten la espada. 

BusTO Que es tener, 

quando el quarto de mi hermana 

desta suerte se profana ? 995 

Quien soys tengo de saber, 
o aqui os tengo de matar. 
Rey Hombre de importancia sôy : 

dexame. 
BusTO En mi casa estoy, 

y en ella yo he de mandar. 1000 

Rey Dexame passar, aduierte 

que soy hombre bien nacido ; 

y aunque a tu casa he venido, 

no es mi intei\cion ofenderte, 
sino aumentar mas tu honor. 1005 

BusTO El honor assi se aumenta ? 



983. A. al Alua ? Na, Fue dulo a mi. 
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Rey. . . , 


. . G?rra tu honor por mi cuenta ! 




BUSTO. . . 


. . Por esta espada es mejor. 
Y si mi honor procurays. 






como emboçado venis ? 


lOIO 




honrandome, os encubris ? 






dandome honor, os tapays ? 






Vuestro temor os conuença. 






como aueriguado esta. 






que ninguno que honra da 


1015 




tiene de dalla vergûença. 






Meted mano, o, viue Dios, 






que os mate ! 




Rey. . . . 


. . Necio apurar ! 




BuSTO. . . 


. . Aqui os tengo de matar, 
me aueys de matar vos. 


1020 



(Metc mano el Rey.) 



Rey. . (aparté :) 



BuSTO. 



(aparté) 



Dirèle quien soy. — Détente, 
que soy el Rey. 

Es engano ! 
El Rey procura mi daiio, 
solo, emboçado, y sin gente ? — 

No puede ser, y a su Altcza 
aqui, villano, ofendeys, 
pues defeto en el poneys, 
que es vna estraiia baxeza. 

El Rey auia de estar 
sus vassallos ofendiendo ? 
desto de nueuo me ofendo ; 



1025 



1030 



1007. 5. Corre 

1025. 5. (a) 

1027. S, defeao. 

103 1. S, de nucvode esto me ofendo 
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por esto OS he de inatar, 

aunque mas me porfieys, 
que ya que a mi me ofendays, 
no en su grandeza pongays 1035 

tal defeto, pues sabeys 

que sacras y humanas leyes 
condenan a culpa estrecha 
al que imagina o sospecha 
cosa indigna de los Reyes. 1040 

Rey. . . (aparté) Que notable apurar de hombre ! — 
Hombre, digo que el Rey soy. 

BusTO Menos credito te doy, 

porque aqui no viene el nombre 

de Rey con las obras, pues 1045 

es el Rey el que da honor ; 
tu buscas mi deshonor. 
Rey. . . (apartc) Este es necio y descortès : 

que he de hazer ? 
BusTO. . (aparté) El emboçado 

es el Rey, no ay que dudar ; 1050 

quierole dexar passât, 

y saber si me ha afrentado 

luego, que el aima me incita 
la colera y el furor, 

que es como censo el honor, 1055 

que aun el que le da le quita. — 

Passa, qualquîera que scas, 
y otra vez al Rey no infâmes, 
ni el Rey, villano, te liâmes 



1034. S. y ya que a mi me ofendeis 

1036. A, tan defeto ; S, defecto 

1056. 5. que aunque le dâ le quita 

1059. ^- (cl) 
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quando hazes hazanas feas. 


1060 




Mira que el Rey mi senor, 






del Africa horror y espanto, 






es Christianissimo y santo^ 






y ofendes tanto valor. 






La Uaue me ha confiado 


1065 




de su Qsa, y no podia 






venir sin llaue a la mia 






quando la suya me ha dado. 






Y no atropelleys la ley. 






mirad que es hombre en efeto ; 


1070 




esto os digo, y os respeto 






porque os fingistis el Rey. 






Y de verme no os assombre 






cuerdo, aunque quedo afrentado. 






que vn vassallo esta obligado 


I07S 




a tener respeto al nombre. 






Esto, dan Busto Tauera 






aqui 05 lo di:^e, y, par DioSy 






que coma lo di:(e a vos 






a il tnismo se lo dixera. 


1080 




Y sin mas airopellallos 






contra Dios y contra ley, 






assi aprendcrà a ser Rey 






dcl honor de sus vassallos. 




Rey. . 


.... Ya no lo puedo sufrir, 

que estoy confuso y corrido : 
necio, porque me he fingido 


108 s 


1069- 


70. A. Mas no atropelle la ley, mire que 




1070. 


5. efecto 




1071. 


S. respecte 




1072. 


S. fingisteis 




1074. 


5. quando aunque 




1076. 


S. respecte 




1087. 


S. (me) 
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el Rey me dexas salir ? 

Pues aduierte que yo quiero, 
porque dîxe que lo era, 1090 

salir de aquesta manera : (Mete mano) 
que, si libertad adquiero 

porque aqui Rey me Uamè 
y en mi respetas el nombre, 
porque te admire y assombre, 1093 

en las obras lo serè. (Riûen) 

Muere, villano, que aqui 
aliento el nombre me da 
de Rey, y èl te matarà. 
BusTO Solo mi honor reyna en mi. 1 100 

(Salen criados con luzcs.) 

Criados. . . . Que es esto ? 

Rey . . (aparté) Escaparme quiero, 

antes de ser conocido. 

Deste villano ofendido 

voy, pero vengarme espero. 

(Vase.) 

Criados. . . . Huyô quien tuofensa trata. 1105 

BusTO Seguilde^ dadle el castigo... 

Dexadle, que al enemigo 

se ha de hazer puente de plata. 
Si huye, lagloria es notoria 

que se alcança sin seguir, 1 1 10 

que el vencido con huyi' 

da al vencedor la vitoria. 



1088. 5. ser el Rey 
1094. S. respectas 



Digitized by VjOOQ IC 



LA ESTRELLA DE SEVILLA 



579 



Quanto inas que este que httyd, 
mas pot no ser conocido 
htiye, que par ser vencidOy 
parque nadie le vencio. 

£>adle vna luz a Natilde^ 
y entraos vosotros alla. 

(Dansela, y vanse.) 

(aparté) Esta me vende, que esta 
auergonçada y humilde. 

La verdad he de sacar 
con vna mentira cierta. — 
Cierra de golpe essa puerta. 
Aqui os tengo de matar : 

todo el caso me ha contado 
el Rey. 
Natilde ... Si el Rey no guardô 

el secreto, como yo, 
con tan infelize estado, 

lo puedo guardar ? Senor, 
todo lo que el Rey te dixo 
es verdad. 
BusTO . (aparté) Ya aqui colijo 

los defetos de mi honor. — 

Que tu al fin al Rey le diste 
entrada ? 
Natilde ... Me prometio 

la libertad ; y ansi yo, 



ÎI15 



1120 



1123 



1130 



113s 



1115. A. Quanto [un blanc] este que huyô 

1 126. S. Mat. Si el no guardô 

II 32. S, defcctos 

II 55. A. Que al fin tu al 

1135. S. assi 
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por ella, como tu viste, 
hasta este mismo lugar 

le meti. 
BusTO Y di, sabe Estrella 

algo desto ? 
Natilde. . . . Pienso que ella 

en sus rayos a abrasar 
me viniera, si entendierà 

mi concierto. 
BusTO. . .' . . Es cosa clara : 

porque, si acaso enturbiara 

la lùz, Estrella no fuera. 
No permite su arrebol 

éclipse, ni sombra obscura, 

que es su luz. brillante y pura, 

participada del Sol. 
Natilde. ... A su camara llegô : 

en dandome este papel 

entrô el Rey, y tu tras èl. 

BusTO Como ? este papel te dio ? 

Natilde. . . . Con mil ducados de renta, 

y la libertad. 

BuSTO . (aparté) FaUOr 

grande ! A costa de mi honor 
bien me engrandece y aumenta ! 
Ven conmigo. 



114a 



1145 



II 50 



iiSS 



11 37. 5. mesmo 

11 38. 5. (di) 

1142. 5. Cosa es clara 

1 145-48. AS. attribuefU à tort ces quatre vers à Natilde 
font partie de la réplique de Busto, 

1146. AS. obscura 

1147. ^* 9^^ ^ S" ^"2 
II 50. S. y dahdomc 



il est évident qu*ils 
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Natilde. . . . Donde voy ? 

BusTO Vas a que te vea el Rey, 

que assî cumplo con la ley 

y obligacion de quien soy. 1160 

Natilde. . . . Ay, desdichada esclauilla ! 
BusTO Si el Rey la quiso cclipsar, 

fama a Espana ha de quedar 

de la Estrella de Seuilla. 

(Vanse. Salen il Rey, y don Arias.) 



Rey 


Esto, al fin, me ha sucedido. 


ii6s 


Don Arias . 


Quisiste entrar solo. 




Rey 


Ha andado 
tan necio y tan atreuido, 
que vengo, amigo, afrentado : 
que se que me ha conocido. 






Metio mano para mi 


1170 




con equiuocas razoncs, 






y aunque mas me resisti. 






las naturales acciones 






con que como hombre naci 






del decoro me sacaron 


1175 




que pide mi Magestad. 






Doy sobre èl, pero llegaron 






con luzes, que la verdad 






dixeran que imaginaron, 






si la espalda- no boluiera, 


1180 




temiendo el ser conocido ; 






y vengo dcsta manera. 





II 60. s. y obligacion en que estoy. 
II 79. AS, dixeron 
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Lo que ves me ha sucedido, 

Arias, con Busto Tauera. 
Don Arias . . Pague con muerte el disgusto ; 1 183 

deguellale, vea el Sol 

naciendo el castigo justo, 

pues en el Orbe Espanol 

no ay mas leyes que tu gusto. 
Rey Matarle publicamente, 11 90 

Arias, es yerro mayor. 
Don Arias . . Causa tendras suficiente, 

que en Seuilla es Regidor, 

y el mas sabio y mas prudente 

no dexa, seiior, de hazer 1 195 

algun delito, lleuado 

de la ambicion y el poder. 
Rey Es tan cuerdo y tan mirado, 

que culpa no ha de tener. 
Don Arias . . Pues hazle, seiïor, matar 1200 

en secreto. 
Rey Esso si ; 

mas de quien podrè fiar 

este secreto ? 
Don Arias . . De mi. 

Rey No te quiero auenturar. 

Don Arias . . Pues yo darte vn hombre quiero, 1205 

valeroso, y gran soldado 

como insigne Cauallero, 

de quien el Moro ha temblado 

en el ouelisco fiero 

de Gibraltar, donde ha sido 12 10 

muchas vezes Gipitan 

vitorioso, y no vencido ; 

1197. A. de la ambicion del poder. 
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y oy en Seuilla le dan, 

por gallardo y atreuido, 

el lugar primero ; que es 12 1 3 

de militares escuelas 

el Sol. 

Rey Su nombre como es ?. 

Don Arias . . Sancho Ortiz de las Roelas, 

y el Cid Andaluz despues. 

Este le darà la mmrtey 1220 

sehoTy con facilidad, 

que es brauo, robustOy y fuerte^ 

y tiene en esta ciudad 

superior ventnra^ y suerte. 
Rey Esse al momento me llama, 1225 

pues ya quiere amanecer. 
DoK Arias . . Ven a acostarte. 
Rey Que cama. 

Arias, puede apetecer 

quien esta ofendido, y ama ? 

Esse hombre llama al momento. 1230 

Don Arias . . En el Alcaçar esta 

vn bulto pendiente al viento. 

Rey Bulto dizes ? que sera ? 

Don Arias . . No sera sin fundamento. 

Rey Llega,Uega, Arias, a ver 1233 

lo que es. 
Don Arias . . Es muger col goda. 

Rey Muger dices ? 

Don Arias . . Es muger. 



12 16. A. por limitares escuelas 

1225. A. en este lugar 

1233. A. Llega (une seule fois) Arias 

1237. A. Rey. Muger } d. Ar. di que es muger. 
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Rey Muger ? 

Don Arias . . Y esta ahorcada, 

con que no lo viene a ser. 

Rey Mira quien es. 

Don Arias . . La esdauilla, 

■con el papel en las manos ! 

Rey Ay tal rabia ! 

Don Arias. . . Ay tal manzilla ! 

Rey Matarè a los dos hermanos, 

si se alborota Seuilla. 

Mandata luego quitar, 
y con decoro y secreto 
tambien la manda enterrar. 
Ansi se pierde el respeto 
a vn Rey ? no me ha de quedar, 

no mas que si arenas fuerUy 
deste linage ninguno : 
en Smillay gente fiera, 
a mis manos, vno a vfw, 
no ha de quedar vn Tauera ; 

esta Estrella, que al Sol brilla 
en Seuilla, ha de caer. 

Don Arias ... Si cae, no es marauilla 
que la abrase. 

Rey Se ha de arder 

oy cofi su Est relia Seuilla. 



1240 



1245 



1250 



1255 



1245-49. Dans S y ces vers sofii dits par don Arias, 

1247. S. tambien se puede enterrar 

1248-49. 5. assi se pierde el respecte. Tabera no ha de quedar. 

1250. A. si mas que si 
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CVansc, y salen Busto, y Estreixa.) 




BUSTO . . . 


. . Echa esse marco. 




ESTRELLA . 


. . Que es esto, 
que apenas el Sol dormido 
por los valcones del Alua 
sale pisando zafiros^ 
y del lecho me Icuantas, 


1260 




solo, triste, y afligido ? 


1265 




Confuso y turbado me hablas ? 






Dime, bas visto algun delito 






en que complice yo sca ? 




BuSTO . . . 


. . Tu me diras si lo bas sido. 




EsTRELLA. . 


. . Yo ? Que dices ? estas loco ? 
dime si bas perdido el juycio. 
Yo delito ? mas ya entiendo 
que tu lo bas becho en dezillo, 
pues solo con preguntallo 


1270 




contra mi lo bas cometido. 


1275 




Si h heclx) délitas preguntas ? 






no de tiy de mi me admiro ; 






mas por de^irte que siy 






lo quiero ha^er en sufrillo. 






No me conoces ? no sabes 


1280 



1260. A. (es) 

1260-61. S, Est. Que es esto. Bust, Echa esse marco. Est. Apenas el Sol 
dormido 

1262. S. balcones 

1264. S. y me levantas del lecho 

1265. A. sola, triste, y afligida ? 

1266. S. confuso estas y turbado 
1267-68. A. complice en algun delito. 
1269. S. Tu me lo diras si lo has sido. 
1270-72 vianquent dans A. 

1273. A. Mas tu 

1274. A. que solo 
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quien soy ? En mi boca has visto 






palabras desenlaçadas 






del honor con que las rijo ? 






Has visto alegres mis ojos 






de la carcel de sus vidrios 


I28> 




desaiar rayos al ayre, 






lisongerosy lacibos? 






En las ttianos de algun hombre 






viste algun papel escrito 






de la mia ? Has visto hablando. 


1290 




dimcy algun hombre conmigo ? 






Porque si no has visto nada 






de las cosas que te he dicho. 






que delito puede auer ? 




BUSTO . . . . 


. Sin ocasion no lo digo. 


1295 


ESTRELLA. . . 


. Sin ocasion ? 




BuSTO .... 


Ay, Estrclla, 
que esta noche en casa... 




ESTRELLA. . 


Dilo, 





que si estuuiere culpada, 

luego me ofrezco al suplicio. 

Que huuo esta noche en mi casa ? 1 300 

BusTO Esta noche fue epiciclo 

del Sol, que en entrando en ella 

se trocô de Estrella el signo. 
EsTRELLA. . . . Las Uanezas del honor 

no con astrologo estîlo 1305 

se han dedezir; hablaclaro, 

y dexa en sus zonas cinco 

al Sol, que, aunque Estrella soy, 

1293. S, que me pueda ser indicio 

1300. 5. (mi) 

1302. A. que entrando ; 5. del sol que en ella esta noche 

1308. S, elSol 
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yo por el Sol no me rijo, 

que son las stiyas errantes, 1310 

y yo Estrella fixa he sido 

en el ctelo de mi honor, 

de quten los rayos recibo. 



BusTO Quando partian la noche 

con sus destemplados gritos 1 3 1 5 

entre domesticas aues 

los gallos oluidadi:;;os, 

rompiendo el mudo silencio 

con su canoro sonido 

la campana de las Cueuas, 1320 

lisonja del cielo Impireo, 

entré en casa, y topè en cUa, 

cerca de tu quarto mismo, 

a el Rey, solo y emboçado, 
Estrella. . . . Que dizes ? 
BusTO Verdad te digo, 1325 

Mira, Estrella, a aquellas horas 

a que pudo auer venido 

el Rey a mi casa, solo, 

si por Estrella no vino : 

que de noche las Estrella s 1330 

son de los cielos jacintoSy 

y a estas Jjoras las buscauan 
♦ los Astrologos Egypcios. 

Natilde con èl estaua. 



13 14. AS. partia 

13 15. S. con sus destemplados giros 
1319. A. en su 

1324. 5. al Rey 
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que a los passos y al raydo 1335 

salio^ que, aunque a obscuras era, 

la vio el bonor lioce mio. 

Meti manOy y « quien va ? » dixe ; 

respondio « vn hombre », y embisto 

con èly y èl, de mi apartado, 1340 

que era el Rey, Estrella, dixo. 

Y, aunque le conoci luego, 

hizenie desentendido 

en conocelle, que el Qelo 

darme sufrimiento quiso. 1 345 

Embistiome como Rey 

enojado y ofendido ; 

que vn Rey que embiste enojado 

se irae su valor consigo. 

Salieron pajes con luzes, 1350 

y entonces, por no ser visto, 

boluio la espalda, y no pudo 

ser de nadie conocido. 

Conjuré a la esclaua^ y ella, 

sîn mostralle de Dionisio 1355 

los tormentos, confessé 

las verdades sin martirio. 

Firmada la libertad 

le dio en vn papel que le hizo 



1335. A. y a el ruydo 

1336. A. se oyô, que ; S. 1336-37. se oyô, que aunque entonces era 
sabio, el honor linze mio 

1344. S. conocerle 

1348-49. A. que vn Rey si embiste enojado trae su valor consigo. 

1353. A. de nadie ser conocido. 

1354. 5. (a) 

1357. A. martirios. 
1359. 5. que hizo 
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el Rey, que ha sido el processo 1^60 

en que sus culpas fulmino. 
Saquèla de casa luego^ 
porque su aliento nocibo 
no sembrara deshonor 

por los nobles edificios : 1365 

que es vn criado, si es malo, 
en la casa vn vasilisco ; 
si con lisonjas y alagos, 
enganoso cocodrilo. 

Cogila a la puerta, y luego, i ^70 

puesta en los ombros, camîno 
al Alcaçar, y en sus rejas 
la colguè por el delito ; 
que quiero que el Rey conozca 
que ay Brutos contra Tarquinos 1375 

en Seuilla, y que ay vassallos 
honrados y bien nacidos. 
Esto me ha passado, Estrella ; 
nuestro honor esta en peligro : 
yo he de ausentarme por fuerça, 1 380 

y es fuerça darte marido. 
Sancho Ortiz lo ha de ser tuyo, 
que con su amparo te libro 
del rigor del Rey, y yo 

libre me pongoen camino. 1385 

Yo le voy a buscar luegOy 
porque assi mi honor redimo, 
y el nombre de los Taueras 
contra el tiempo resucito. 



1 360. S. que sase [?] el processo 
1373. S. por su delito 
1379. S, esta à peligro 

REVUE HISPANIQUE. F 38 
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EsTRELLA. % . . Ay, Busto ! dame essa mano 1390 

por el Ëiuor recebido 

que me bas becho. 
Busto Oy bas de serlo, 

y ansi, Estrella, te apercibo 

su esposa ; guarda silencio, 

porque impona al honor mio. 1395 

rVasc.) 

EsTRELLA. ... Ay amor ! y que ventura ! 
ya estas de la venda asido ; 
no te bas de librar. Mas quien 
sacô el fin por el principio, 
si entre la taça y la boca 1400 

vn Sabio temio el peligro ? 



rVansc. Salen don Arias, y el Ret con dos papcles en las manos. 

Don Arias. 
Rey . . . . 



Ya en la antecamara aguarda 
Sancho Ortiz de las Roelas. 



todo el amor es cautelas : 
si la piedad me acouarda, 

en este papel sellado 
traygo su nombre y su muerte, 
y en este, que yo he mandado 



1405 



1393. S, y assi 

1395-96. Uindicatioti Vase manque dans AS. 
1 398. A. no te has de librar 

1401-02. Vindicatiofi Vase viatique dans A ; S. Vanse, mais Busto Tiwera 
s'est certainement retiré après le vers 1395. 

1403. A. don Sancho Ortiz de Roelas ; 5. Don Sancho Ortiz de las Roelas 

1 404 ntatique dans AS. 

1405 manque dans A. 
1406. S. Ya la 
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matalle ; y de aquesta suerte 


1410 




èl quedarà disculpado. 






Hazle entrar, y echa a la puerta 






la loba, y tu no entres. 




Don Arias. . 


No? 




Rey ..... 


. No, porque quiero que aduierta 






que sè este secreto yo 


141S 




solamente ; que concierta 






la vengança en mi desseo 






mas acomodada ansi. 




Don Arias. . 


Voy a Uamarle. 





(Vase.) 



Rey 



Ya veo, 
amor, que no es este en mi 
alto y glorioso trofeo ; 

mas disciilparme podran 
mil prodigîosas historias 
que en viuos brouT^es estan, 
y este excesso entre mil glorias 
los tiempos disculparàn. 



1420 



1425 



(Sale Sancho Ortiz.) 



Sancho .... Vuestra Alteza a mis dos labios 
les concéda los dos pies. 

Rey Alçad, que os hiziera agrauios ; 

alçad. 

Sancho .... Senor... 

Rey . . . (jpirte; Galan es. 



1430 



14 10. 5. matarle, de aquesta suerte 
141 8. S. assi 
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Sanxho .... Los filosofos nias sabioSy 
y mas dtilces oradores, 

en la presencia real 

sus retoricas colores 

pierden ; y en grande:ia igual, 143 > 

y en tan imnensos fauores, 

no es niucho que yo, senor, 

me turbe, no siendo aqui 

retorico, ni orador. 

Rey Pues dezid, que veysen mi ? 144^ 

Sancho .... La magestad, y el valor, 

y, al fin, vna imagen veo 

de Dios, pues le imiia el Rey ; 

y despues dèl, en vos creo, 

y a vuestra Cesarea ley, I44> 

gran seiîor, aqui me empleo. 

Rey Como estays ? 

Sancho .... Nunca me he visto 

tan honrado como estoy, 

pues a vuestro lado assista. 
Rey Pues, aficionado os soy i4)^ 

•por prudente, y por bien quisto, 
y por valiente soldado, 

y por hombre de secreto, 

que es lo que mas h estimado, 
Sancho .... Senor, de mi tal conceto,.. i4'55 

Vuestra Altéra mas me ha honrado, 
que las partes que me days 

sin tenellas^ sustenellas 

tengOy por lo que me lionrays. 

Rey Son las virtudes Est relias, M^^ 

Sancho. (apanc) Si en la Estrella me tocays, 

1445. «^-(y) 
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cierias son mis desventuras : 






honrandowe el Rey me ofende ; 






no son sus honras seguras. 






pues sospecJx) que prétende 


1465 




dexarme sut ella a escuras. 




Rey .... 


. . Porque estareys con cuydado, 
codîcioso de saber 
para lo que os he Uamado, 






deziroslo quiero, y ver 


1470 




que en vos tengo vn gran soldado. 






A mi me importa matar 






en secreto a vn hombre, y quiero 






este caso confiar 






solo de vos, que os prefiero 


147s 




a todos los del lugar. 




Sancho . . 


. . Esta culpado ? 




Ri:y .... 

Sancho . . 


. . Si esta. 
. . Pues como muerte en secreto 
a vn culpado se le da ? 






Ponér su muerte en efeto 


1480 




publicamente podrà 





vuestra justicia, sin dalle 
muerte en secreto, que ansi 
vos os culpays en culpalle, 
pues days a entender que aqui 
sin culpa mandays matalle. 

Y dalle muerte, sehor, 
sin culpa, no es justa ley, 
sino harharo rigor ; 



148s 



147}. A, coa secreto 
1480. S, efccto 

1482. S, y vuestra. 

1483. 5. assi 

1484. A. vos os culpays por culpalle 
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y vn Rey, solo por ser Reyj 1490 

se ha de respetar mejor. 
Que si im braço poderoso 

no se vence en lo que ptiede, 

siempre sera riguroso, 

y es bien que enfrenado quede 14^5 

con el afecto piadoso. 

Que ha:{e vn poderoso en dar 

muerte a im humildey despojos 

de sus pies, sino triunfar 

de las passibles y enojos 1 500 

con que h mandb matar ? * 

Si esse humilde os ha ofendido 

en leue culpa^ senor, 

que le perdoneys os pido. 
Rey Para su procurador, 1 505' 

Sancho Ortiz, no aueys venido, 
sino para dalle muerte ; 

y pues se la mando dar 

escondiendo el braço fuerte, 

deue a mi honor importar 1 5 10 

matarle de aquesta suerte. 
Merece el que ha cometido 

crimen lèse muerte ? 
Sancho .... En fuego. 

Rey Y si crimen lèse ha sido 

el deste ? 
Sancho .... Que muera luego ! 1315 

y a vozes, senor, os pido, 
aunque cl mi hermano sea, 



151 î. 5. matadle 

1513. J. leje 

1514. A, leje 
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sea detidoy o aniigo 






que en cl coraçon se emplea. 






el riguroso castigo 


1520 




que tu autoridad dessea. 






Si es assi, muerte darè. 






senor, a mi mismo hermano, 






y en nada repararè. 




Rey . . . . 


. . Dadme essa palabra y mano. 


1525 


Sancho . . 


. . Y en ella el aima y la fe. 




Rey .... 


. . Hallandole descuydado 
puedes matalle. 




Sancho . . 


. . Senor, 
siendo Roela, y soldado. 






me quieres hazer traydor ? 


1530 




Yo, muerte en caso pensado ? 






Cuerpo a cuerpo he de matalle 






donde Seuilla lo vea, 






en la plaça, o en la calle. 






que al que mata y no pelea 


153s 




nadie puede disculpalle. 






y gana mas el que muere 






a traycion, que el que le mata, 






que el tnuerto opinion adqtiiere, 






y el viuo, con quantos trata 


1540 




su aleuosia refîere. 




Rey. . . . 


. . Matalde como querays, 
que este papel, para abono, 
de mi firmado lleuays. 






por donde, Sancho, os perdono 


154s 



1522. s. y si es assi la darc 
1528. 5. matarle 
1535. j4S. queel que 
1542. S. Matadle 
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quaiquier delito que hagays ; 

referildo. (Dalc un papcl.) 

Sancho .... Dize assi : 

(icc :) « Al que esse papel aduierte, 
Sancho Ortiz, luego por mi 
y en mi nombre dalde muerte, 1550 

que yo por vos salgo aqui ; 

y si os hallays en aprieto, 
por este papel firmado 
sacaros del os prometo. 

Yo el Rey. » — Estoy admirado 1555 

de que tan poco conceto 

tenga de mi vuestra Alteza. 
Yo cedula ! yo papel ! 
tratadme con mas llant^^Uy 
que mas en vos que no en èl 1560 

confia aqui mi nobleza. 

Si vuestras palabras cobran 
valor, que los montes labra, 
yellas quanto dizen obran, 
dandome aqui la palabra, 1565 

senor, los papeles sobran. 

A la palabra rtmito 
la cedula que me daySy 
con que a vengaros me incitOy 
porqtiedonde vos estays 1570 

es escusado lo escrito. 

Rompeldo, porque sin èl 



1547. S. referirlo 
1550. 5. dadle 
1556, S, concepto 
1563. yl.labor, que 
1569. A, (me) 
1572. S. Rompedlo 
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la muerte le solicita 

niejor, senor, que con èl ; 

que en parte desacredita 1375 

vuestra palabra el papel. (Rompeie.) 
Sin papel, senor, aqui 

nos obligamos los dos, 

y prometemos ansi, 

yo de vengaros a vos, 1 580 

y vos de librarme a mi. 

Y si es assi, no ay que hazer 

cedulas, que cstorbo han sido ; 

yo os voy luego a obedecer, 

y solo, por premio, os pido 1585 

para esposa la muger 
que yo eligiere. 
Rey Aunque sea 

ricafembra de Castilia, 

os la concedo. 
Sancho .... Possea 

vuestro pie la Alarbe silla, 1590 

el mar los castillos vea 
gloriosos, y dilatados 

por sus tropicos ardientes 

y por sus climas elados ! 
Rey Vuestros hechos excelentes, 1595 

Sancho, quedaràn premiados. 
En este papel va el nombre 

del lîombre que ha de morir : (Daie un papci.) 

quando le abrays, no os assombre ; 



1579. S. assi 

1582. S. Si es assi 

1 599. 5. quando lo abrais 
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Sanxho 
Rey. . 



mirad que he oydo dezir 

en Seuilla que es muy hombre. 

Presto, senor, lo sabremos. 
Los dos, Sancho, solamente^ 
este secreto sabemos ; 
no ay que aduertiros, prudente 
soys vos : obrad, y callemos. 



1600 



1605 



(\'asc EL RtY, y sale Clarindo.) 

Clarixdo. . . Auia de encontrarte, 

quando nueuas tan dulces vengo a darte ? 

Dame, senor, albricias 
de las glorias mayores que codicias. 1610 



Sancho . . . 


Agora de humor vienes ? 


Clarindo . . 


Como el aima en los braços no preuienes ? 




(Dalc an papel.) 


Sancho . . . 


Cuyo es este ? 


Clarindo . . 


De Estrella, 




que estaua mas que el Sol hermosa y bella. 




qtinndo por la nianana 1 6 1 5 




fornut circulas deoro en lech ygrana. 




Mandôme que te diera 




este papel, y albricias te pidiera. 


Sancho . . . 


De que ? 


Clarindo. . 


Del casamiento, 




que se ha de efetuar luego al momento. 1620 


Sancho. . . 


AbraçamCy Clarindo^ 



1600. A. que oygo dezir 

1603. ^- (^O')' ^^ ^'«"'^ 1603-06 puraissent Jonc être la suite de la réplique 
deSancJjOy 1602, u qui est manifestement erroné. 
1605. A. aduertirnos 
161 2. S. en albricias no 
1620. 5. efectuar 
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Clarindo . 



Sancho , 



Clarindo. 
Sancho. . 



que no he visto janms hombre tan lindo, 

(Lee el papeL) 

TengOy senor, htm rostro 
con buenas nueuas, pero fuera vn mostro 

si malas las traxeray 1 62 5 

que hermosea el placer desta manera. 

No vi que hrmoso fuesse 
hofubre janms que detida nie pidiesse, 

ni vi que feo huilasse 
hombre jamas que deuda me pagasse ; 1630 

ay, mortales desseoSy 
que ha^eys hermosos los que espantan feos, 

yfeos los hermosos ! 
Ay, renglones diuinos y amorosos, 

beueros quiero a besos, 1635 

para dexaros en el aima inipressos, 

donde, pties os adoro, 
mas ete^os sereys que plantas de oro. 

Abraçame, Clarindo^ 
que no he visto jamas Imnbre tan lindo. 1640 

Soy como vn alpargate. 
Leerêle otra ve^^ annque me mate 

la impensada alegria. 
Quien tal Estrella vio al nacer del dia ? 

El hermoso Luzero 1645 

del Alua es para mi ya el Sol ? Espero 

con sus dorados rayos 



1622-23. L'indication Lee el papel manque dans A. 
1624. A. monstruo 
1631. A. los mortales 

1643-44. S. Sanc. Que dizes la alegria me ha de matar que Estrella ha de 
scr mia 

1646. S. para mi ? y el sol espero 

1647. ^S' en los dorados rayos 
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en abismos de luz pintar los Mayos. 
(Lee :) « Esposo, ya ha U^ado 

el venturoso plaço desseado ; 1630 

mi hermano va a buscaite, 
solo por darme vida y por premiarte : 

si del tiempo te acuerdas, 
buscale lu^o, y la ocasion no pierdas. 

Tu Estrella. » — Ay, forma bella ! iéj5 
que bien no be de alcançar con tal Estrella ? 

Ay, btulto soberano 
deste Polux diuino soy hmiano ! 
Clarindo. . . Vitias eiernidadeSy 

sietido a tus pies monientos las edades ! 1660 

Si amares, m amorts 
trueques lasesperanças, y fauores ! 

Y eti batallas y ofensas 

siempre glorioso tus contrarias vençaSy 

y no saïgas vencido^ 1665 

que esta la suerte mas dichosa ha sido ! 
Sancho .... Auisa al Mayordomo 

de la dichosa sujecion que tomo, 

y que saque al momento 
las libreas que estan para este intento 1670 

en casa reseruadas, 
y saquen las cabeças coronadas 

mis lacayos y pajes 
de hermosas pesadumbres de plumajes. 

Y si albricias codicias, 1675 



1648. 5. pintar dos 

1656. A. no ha de 

1657. A, bulto 

1659. '^' (fila.) et \66'j (San.)y de sorte que Jesivrs 1659-1666 sont absurde- 
ment attribues à Sancho. 

1662. A, esperanças en fauores 
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toma aqueste jacinto por albricias, 
que el Sol tambien te (liera, 

quando la piedra del anillo fuera. 
Clarindo . . . Viuas mas que la piedra, 

a tu esposa enlaçado como yedra ! 1680 

y pues tanto te precio, 

viuas, senor, mas anos que no vn necio ! 

(Vase.) 

Sancho .... Buscar a Busto quiero, 

que entre dcsseos y esperanças muero. 

Como el atfior por fia ! 1 68 5 

quieti tal Estrella vio al nacer del dia t 

Mas con el nudo y gusto 
me oluidaua del Rey, y no era justo ; 

ya esta el papel abierto : 
quiero saber quien ha de ser el muerto. 1 690 



(Lee :) « Al que muerte aueys de dar, 
es, Sancho, a Busto Tauera. » 
Valgame Dios ! que esto quiera 
tras vna suerte vn azar ! 
toda esta vida es jugar 
vna carteta imperfeta, 
mal barajada, y sujeta 
a desdichas y a pesares ; 
que es toda en cientos y azares 
como juego de carteta. 
Pintada la suerte vi, 
mas luego se despintô. 



169s 



1700 



1680. S. cnlaçando 

1686. A. al amanecer del dia. 

1696. AS. imperfecta 
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y el naype se barajô 
para darme muerte a mi. 
Mirarè si dize assi, 1705 

pero yo no lo leyera 
si el papel no lo dixera ; 
quierole otra vez mirar. 
(Uc :) « Al que muerte aueys de dar, 

es, Sancho, a Busto Tauera. d 1710 

Perdido soy. Que he de hazer ? 
que al Rey la palabra he dado 
de uiûtar a mi cuhado^ 
y a su hermana he de perder. 
Sancho Ortiz, no puede ser. 171 5 

Viua Busto. Mas no es justo 
que al honor contraste el gusto ; 
muera Busto, Busto muera. 
Mas détente, mano fiera ; 
viua Busto, viua Busto. 1720 

Mas no puedo con mi honor 
cumplir, si a mi amor acudo : 
mas quien resistirse pudo 
de la fuerça del amor ? 

Morir me sera mejor, 1725 

o ausentarme, de manera 
que sirua al Rey, y èl no muera. 
Mas quiero al Rey agradar. 
(Lcc :) « Al que muerte aueys de dar, 

es, Sancho, a Busto Tauera. » 1750 

O ! niifica yo me obligara 
a executar el rigor 
del Rey y y nunca el amor 
mis potencias contrastara ! 

1706. A, no le Icyere 
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Kunca yo a Estrella mirarUy 1735 

causa de tanto disgusto ! 

Si sentir al Rey es justo, 

Bîisto tnuera, Busio muera ; 

pero estrano rigar fuera : 

viua BustOy viua Busto. 1740 

Si le mata por Estrella 
el Rey, que seruilla trata... 
si por Estrella le mata, 
pues no muera aqui por ella. 
Ofendelle y defendella 1745 

quiero. Mas soy Cauallero, 
y no he de hazer lo que quiero, 
sino lo que deuo hàfeer : 
pues, que deuo obedecer ? 
la ley que fuere primero. 1750 

Mas no ay ley que aquesto obligue ; 
mas si ay, que, aunque injusto el Rey, 
deuo obedecer su ley, « 

y a èl despues Dios le castigue. 
Mi loco amor se mitigue, 1755 

que, aunque me cueste disgusto, 
acudir al Rey es justo ; 
Busto muera, Busto muera, 
que ya no ay quien dezir quiera : 
viua Busto, viua Busto. 1760 

Perdoname, Estrella hermosa, 
que no es pequeno castigo 



1745. AS. ofcndelb 
1759. S. pues va 

1761. 5. ptrdoneme 

1762. A, castillo 
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perderte, y ser tu enemîgo. 

Que he de hazer ? puedo otra cosa ? 





(Sale BuSTO Taueka.) 




BUSTO 


Cunado, suerte dichosa 
he tenido en encontraros. 


1765 


SaNCHO (aparté). 


Y yo desdicha en hallaros, 
porque me buscaysaqui 
para darme vida a mi. 






pero yo para mataros. 


1770 


BuSTO 


Ya, hermano, el plaço llegô 
de vuestras dicbosas bodas. 




SaNXHO (aparté). 


Mas de mi* desdichas todas 
dezirte pudiera yo. 






Valgame Dios ! quîen se vio 


1775 




jamas en tanto pesar ? 






que aqui tengo de matar 




» 


al que mas bien he querido ! 
que a su hermana aya perdido! 






que con todo he de acabar ! 


178a 


BuSTO 


Dessa suerte os suspendeys, 
qiiando a mi hermana os ofre^co ? 




Sancho. . . . 


Conto yo m la mere:(CO, 
callo. 




BuSTO 


No la mereceys ? 






callando me respondeys ? 


1785 




g lie dudays ? que estays turhado, 






y con el rostro mndado 






mirays al suelo, y al cielo ? 





1764. A. hazer no puedo 
1772. A. de vuestras 
1775. S. O valgame 
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deiid, que palido yelo 

de sikncio os Im bahado ? 1790 

por escrituras no estays 

casado con doiia Estrella ? 
Sancho .... Casarme quise con ella, 

mas ya no, aunque me la days. 

BusTo Conoceysme ? assi me hablays .î^ 1795 

Sancho .... Por conoceros, aqui 

os hablo, Tauera, assi. 
BusTO Si me conoceys Tauera, 

cono hablays dessa manera ? 
Sancho. . . . Hablo, porque os conoci. 1800 

BusTO Aureys en mi conocido 

sangre, nobleza, y valor, 

y virtud, que es el honor, 

que sin ella honor no ha auido ; 

y estoy, Sancho Ortiz, corrido. 1805 

Sancho .... Mas lo estoy yo. 

BusTO Vos ? de que ? 

Sakcho. ... De hablaros. 

BusTO Si en mi honra y fe 

algun defeto aduertis, 

como villano mentis, 

y aqui os lo sustentarè. (Mcten mano.) 18 10 

Sancho .... Que has de sustentar, villano ? 
(aparté) Perdoue amor, que el excesso 

del Rey me ha quitado el sesso, 

y es el resistirme en vano. 
BusTO Muerto soy ; deten la mano. 181 5 



1789. A. palido cielo 

1791. S. Bnst. Ya por escritura estais 

1807. A. Bien mi ; S. Pues si en mi honor y mi fê 

1808. S. defecto 



RHVUB HISPANIQUE. F 
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Sancho .... Ay, que estoy fuera de mi, 
y sin sentido te heri ! 
mas aqui, hermano, te pido, 
ya que he cobrado el sentido, 
que tu me mates a mi : 

quede tu espada embaynada 
en mi pecho, abre con ella 
puerta al aima. 

BusTO. ..... A dona Estrella 

os dexo, hermano, encargada. 
A Dios. 

Sancho. . . . Rigurosa espada, 

sangrienta y fiera homicida, 
si me bas quitado la vida, 
acabame de matar, 
porque le pueda pagar 
el aima por otra herida. 



1820 



(Mucre.) 



1825 



1830 



(S.ileii los Alcaldes mayores.) 



Don Pedro 
Sancho. . 
Farfan . . 
Don Pedro 
Sancho. . 



Que es esto ? deten la mano ! 
Como, si a mi vida he muerto ? 
Ay tan grande desconcierto ! 
Que es esto ? 

.He muerto a mi hermano ! 
soy vn Cayn Seuillano, 1835 

que, vengatiuo y cruel, 
maté vn inocente Abel. 
Veysle aqui, matadme aqui, 
que pues èl muere por mi, 
yo quiero morir por èl. 1840 



1819. S. que ya que cobré el sentido 

1820. A, mates aqui 
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(Sale DON Arias.) 




Don Arias . 


Que es este ? 




Sancho. . . 


Vn fiero rigor ; 
que tante en les nobles labra 
vna cumplida palabra, 
y vn acrîsolado honor. 






Dezilde al Rey mi senor 


184s 




que tienen les Seuillanos 






las palabras en las manos, 






como lo veys, pues por ellas 






atropellan las Estrellas, 






y no hazen caso de hermanos. 


1850 


Don Pedro . 


Dio muerte a Busto Tauera ! 




Don Arias . 


Ay tan temerario excesso ! 




Sancho. . . 


Prendedme, lleuadme preso, 

que es bien que el que mata muera. 






Mirad que hazafia tan fiera 


i8s5 




me hizo el amor intentar. 






pues me ha obligado a matar. 






y me ha obligado a morir. 






pues por èl vengo a pedir 






la muerte que èl me ha de dar. 


i8éo 


Don Pedro . 


Lleualde a Triana preso, 
porque la ciudad se altéra. 




Sancho. . . 


Amigo Busto Tauera. . . 




Farfan . . . 


Este hombre ha perdido el sesso. 




Sancho. . . 


. Dexadme Ueuar en peso, 
senores, el cuerpo elado 
en noble sangre banado. 


1865 



1842. s. en les hombres labra 
1845. 5. Dezidle 
1858. S. y pues 
1861. S, Llevadle 
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que assi su Atlante serè, 

y entre tanto le darè 

la vida que le he quitado. 

Don Pedro . . Loco esta. 

Sancho .... Yo, si atropello 

mi gusto, guardo la ley : 
este, senor, es ser Rey, 
y este, senor, es no sello. 
Entendello y no entendello 
importa, pues yo lo callo ; 
yo lo maté, no ay negallo, 
mas el porquè no dire : 
otro confîesse el porquè, 
pues yo confiesso el matallo. 



1870 



187s 



1880 



(Lleuanle, y vanse. Salen Estrella, y Teodora.) 

EsTRELLA . . . No sè si me vesti bien, 

como me. vesti de prissa ; 
dame, Teodora, el espejo. 

Teodora . . . Verte, senora, en ti misma 
puedes, que no ay cristal 
que tantas verdades diga, 
ni de hermosura tan grande 
haga verdadera cifra. 

Estrella . . . Alterado tengo el rostro, 
y la color encendida. 

Teodora ... Es, senora, que la sangre 

se ha assomado a las mexillas 
entre temor y vergùença, 
solo a celebrar tus dichas. 



1885 



1890 



1882. A, priessa 

1883. 5. esse espejo 
1885. S. puedes porquè 
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ESTRELLA 



Teodora 



estrella 
Teodora 

EsTRELLA 



. . Ya me parece que llega, 
banado el rostre de risa, 
mi esposo a darme la mano 
entre mil tiernas caricias. 
Ya me parece que dize 
mil ternezas, y que, oydas, 
sale el aima por los ojos, 
desestimando sus ninas. 
Ay venturoso dia ! 

esta, Teodora, ha sido Estrella mia. 

. . Parece que suena gente. 
Cayo el espejo : de embidia, 
dentro la hoja, el cristal, 
de vna luna hizo infinitas. 

. . Quebrôse ? 

. . Senora, si. 

. . Bien hizo, porque imagina 

que aguardo el cristal, Teodora, 
en que mis ojos se miran. 
Y pues tal espejo aguardo, 
quiebrese el espejo, amiga, 
que no quiero que con èl 
este de espejo me sirua. 



1895 



1900 



1905 



1910 



191S 



(Sale Clarindo muy galan.) 

Clarindo. . . Ya, senora, aquesto suena 
a gusto y bolateria. 



1902. S, disimulando 

1904. S, esta ha sido^ Teodora, estrella mia. 

1905. S, Parece que gente suena 

1906. AS, todo el espejo 

1907. S. el cristal dentro la oja 

191 7. 5. Ya aquesto suena (sic) senora (j/c) 
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que las plumas del sombrero 

los casamientos publican. 1920 

No vengo galan ? no venge 

como Dios Ut^o vna gtiinda, 

hecho vn jarao par de f liera y 

y por de dentro vtia pipa ? 

A mi dueno di el papel, 1925 

y diome aquesta sortija 

en albricias. 
EsTRELLA . . . Pues yo quiero 

feriarte aquestas albricias ; 

damela, y toma por ella 

este diamante. 
Clarindo. . . Partida 1930 

esta por medio la piedra : 

sera de melancolia ; 

que los jacintos padecen 

de esse mal, aunque le qnitan ; 

partida por medio esta. 1935 

EsTRELLA ... No importa que esté partida, 

que es bien que las piedras sientan 

mis contentos y alegrias. 
Ay venturoso dia ! 
esta, amigos, ha sido Estrella mia. 1940 

Teodora . . . Gran tropel suena en los patios. 
Clarindo. . . Y ya el escalera arriba 

parece que sube gente. 
Estrella . . . Que valor ay que résista 

el plazer ? Pero que es esto ? 1945 



1928. A. aquessas 
1942. S. Y ya la escalera 
1945. 5. al placer 
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(Salen los Alcaldes mayores con Busto mucrto.) 

Don Pedro . . Los desastres y desdichas 

se hîzieron para los liombres, 

que es mar de llanto esta vida. 

El senor Busto Tauera 

es muerto, y sus plantas pisan 1950 

ramos de Est relias , del cielo 

lisongera argenîeria. 

El consuelo que aqui os queda 

es que esta el fiero homicida, 

Sancho Ortiz de las Roelas, 1953 

preso, y dèl se harà justicia 

manana sin falta. 
EsTRELLA ... Ay Dios ! 

Dexadme, gente enemiga, 

que en vuestras lenguas tiaeys 

de los Infiernos las iras. i960 

Mi hermano es muerto, y le ha muerto 

Sancho Ortiz ! y ay quien lo diga, 

y ay quien lo escuche, y no muera ? 

piedra soy, pues estoy viua. 



Ay riguroso dia ! 
esta, amigos, ha sido Estrella mia. 
No ay cuchillos, no ay espadas, 
no ay cordel, no ay encendidas 



1965 



1950. S. es muerto. Est. Suerte enemiga ! 

1951-52. A. el cielo lîsongea argenteria. La correction est suggérée par levers 
1321 : lisonja del cielo 

1953. A. que le queda — 5. Ped. El consuelo... 

1962. S. (y) ay 

1963. S. (y)ay 
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Don Pedro 

EsTRELLA . 



Don Pedro . 
Farfan . . . 



Don Pedro . . 



brasaSy no ay aspid€sJieros, 
mturtes de Reynas Exipcias ? 
pero si ay piedad humana, 
matadme. 

El dolor la priua 
de la razon. 

Desdichada 
ha sido la Estrella mia ! 
Mi hermano es muerto, y le ha muerto 
Sancho Ortiz ! ay quien diuida 
très aimas de vn coraçon ? 
Dexadme, que estoy perdida. 
Ella esta desesperada. 
Infeliz beldad ! 

(Vase.) 

Seguilda. 

(Vase.) 



1970 



197s 



1980 



Clarindo. . . Senora... 



(Vase.) 



Estrella . . . Dexame, ingrate, 

sangre de aquel fratricida. 
Y pues acabo con todo, 
quiero acabar con la vida. 
Ay riguroso dia ! 
esta, Teodora, ha sido Estrella mia. 



198s 



1970. A, Reynos exipcios ? 

1972-73. *S. le priva, y con razon. — 197 3- A. de senti raiento. 

1976. AS. Sancho Ortiz, de quien 

1980. AS. Infeliz verdad. — S, Seguidle 

1982. A, aque fatrecida ; S. aquel fatricida 

1986. 5. esta ha sido, Teodora, estrella mia. 
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JORNADA TERCERA 

(Salen bl Rey, los Alcaldes mayores, y don Arias.) 



Don Pedro . 


Confiessa que le mato, 
mas no confiessa por que. 




Rey 


No dize que le obligô ? 




Farfan . . . 


Solo responde : « No se », 
y es gran confusion. 


1990 


Rey 


Y no 
dize si le dio ocasion ? 




Don Pedro. . 


Sefior, de ninguna suerte. 




Don Arias . . 


Temeraria confusion ! 




Don Pedro. . 


Dize que le dio la muerte, 
no sabe si es con razon. 


1995 


Farfan . . . 


Solo confiessa matalle 
porque matalle jurô. 




Don Arias . 


. Ocasion deuio de dalle. 




Don Pedro . 


Dize que no se la dio. 


2000 


Rey 


. Bolued de mi parte a hablalle ; 
y dezilde que yo digo 
que luego el descargo de, 
y dezid que soy su amigo, 






y su enemigo serè 


2005 




en el rigor y castigo. 






Déclare por que ocasion 





1991-92. i4. y es gran confusion vn no. Rey. Dize ; 5. y es gran confusion. 
Rey. Dize 
2002. A. (y) 
2006. A. y en el 
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dio muerte a Busto Tauera, 

V en sumaria informacion, 

antes que de necio muera 2010 

de del delito razon. 

Diga quien se lo raandô, 

y por quien le dio la muerte, 

o que ocasion le mouio 

a hazello, que desta suerte 20 f 5 

oyrè el descargo yo, 
o que a morir se aperciba. 
Don Pedro . . Esso es lo que mas dessea : 

el sentimiento le priua, 

viendo vna hazana tan fea, 2020 

tan auara, y tan esquiua, 
del juyzio. 
Rey Ynosequexa. 

de ninguno ? 
Farfan .... No senor : 

con su pesar se aconseja. 

Rey Notable y raro valor ! 2025 

Farfan .... Los cargos agenos dexa, 

y a si se culpa, no mas. 
Rey No se aura visto en el mundo 

taies dos hombres jamas ; 

quando su valor confundo 2030 

me van apurando mas. 
Yd^y hûT^ed^ Akaldes, luegOy 



2010-11. S, intervertit ces deux vers. 

2015. J. o hazellos 

2016. S. oyrè su descargo yo 

2021. 4' abara 

2022. S. esta sin juizio. Rev. No se quexa 
2025. S. (Rey.) 

2027. A. y assi se culpa lo mas. 
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que haga la declaracion^ 

y aura eu la Corle sossiego. 

Yd, vos, am esta ocasiouy 203 5 

don Arias, a esse Ixmibre ciego : 

de mi parte le dezid 
que diga por quien le dio 
la muerte, y le persuadid 
que déclare, aunque sea yo 2040 

el culpado ; y preuenid, 

si no confiessa, al momento 
el teatro en que manana 
le de a Seuilla escarmiento. 
Don Arias . . Ya voy. 

(Vansc los Alcildes, y don Arias, y sale don Manuel.) 

Don Manuel . La gai larda loernuina, 2045 

con grande acompanamienio, 
de Busto Tauera, pide 

para besaros las manos 

licencia. 

Rey Quien se lo impide ? 

Don Manuel . Gran seiior, los ciudadanos. 2030 

Réy Bien con la razon se mide ! 



2038. AS. que diga que quien 

2039. ^^- persuadiô 

2039-41. 5. a ello, le prevenid, que déclare, aunque sea yo. 

2043. ^- ^^ V" teatro manana 

2044. S. darâ a Sevilla 

2045. ^' Yovoy pues 

2047. ^' Dona Estrella pide 

2048. S. la mano 

2049. -^-(se) 
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Dadme a Seuilla, y dexad 
que entre aora. 
Don Manuel . Voy por ella. 

(Vase.) 

Rey Vendra vertiendo beldad, 

como en el cielo la Estrella 
sale tras la tempestad. 



2055 



(Saleii DON Manuel, Estrella, y gente.) 

Don Manuel . Ya esta aqui. 

Rey No por Abril 

parece assi su arrebol 
el Sol gallardo y gentil, 
aunque por Verano el Sol 
viene rayos de marfil. 

Estrella . . . Christianissimo don Sancho, 
de Castilla Rey ilustre, 
por las hazanas notable, 
heroyco por las virtudes, 
Vna desdichada Estrella, 
que sus claros rayos cubre 
deste luto, que mi llanto 
lo ha sacado en negras nuucs, 
lusticia a pedirte vengo, 
mas no que tu la exécutes, 
sino que en mi adbitrio dexes 



2060 



2065 



2070 



2052. 5. dadme vna silla, ce qui est une plaisante absurdité ; mais que signifie 
la leçon de A 7 
2061. A. marfin 
2064. ^.notables 
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que mi vengança se funde. 






Estrella de Mayo fuy. 






quando mas flores produce. 


2075 




y agora en estrano llanto 






y a soy Estrella de Otubre. 






No doy lugar a mis ojos 






que mis lagrimas enjuguen, 






porque anegandose en ellas 


2080 




mi sentimiento no culpen. 






Quise a Tauera mi hermano. 






que sus sacras pesadumbres 






ocupa pisando Estrellas 






en pabimentos azules ; 


208 s 




Como hermano me amparô. 






y como a padre le tuue 






la obediencia, y el respeto 






en sus mandamientos puse. 






Viuia con èl contenta. 


2090 




sin dexar que el Sol me injurie, 






que aun los rayos del Sol no eran 






a mis ventanas comunes. 






Nuestra hermandad embidiaua 






Seuilla, y todos presumen 


2095 




que eramos los dos hermanos 






que a vna Estrella se reducen. 






Vn tirano caçador 






haze que el arco exécute 




2o8o. 


5. ancgandome 




2081. 


5. culpes 




2082. 


A. Quiso Tauera 




2087. 


A. y como a madré 




2090. 


A. Viuia con el a contento 




2091. 


AS. (me) 




2092. 


S. (los) 
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el fiero golpe en mi hermano, 2100 

y nuestras glorias confunde. 

Perdi hermano, perdi esposo, 

sola he quedado, y no acudes 

a la obligacion de Rey, 

sin que nadie te disculpe. 2105 

Hazme justicia, senor : 

dame el homicida, porque 

en mis manos los excessos, 

dexame que yo los juzgue. 

Entregamehy ansi reynes 21 10 

mil edadeSy ansi trinnfes 

de las lunas que te ocupan 

los ierminos Andalu:^eSy 

Porque Seuilla te alabe, 

sin que su gente te adule y 21 15 

en los bron:(es intnortales 

que ya los tiempos te hruhen, 

Rey . . . Sossegaos, y enjugad las luzes bellas, 
si no quereys que se arda mi Palacio, 
que lagrimas del Sol son las Estrellas, 2120 

si cada rayo suyo es vn topacio ; 
recoja cl Alua su tesoro en ellas, 
si el Sol recien nacido le da espacio, 
y dexad que los cielos las cudicien, 
que no es razon que aqui se desperdicien. 2125 

Tomad esta sortija, y en Triana 
allanad el Castillo con sus senas ; 



2107-08. 5. dame cl homicida, ciimple con tu obligacion en esto. 
2109. j4. dexadmc ; S. que yo le juzgue. 
2120. AS. que en lagrimas 
2124. S. dexa 
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ponganlo en vuestras manos, sed tirana 

fiera como el de las Hircanas penas, 

aunque a piedad, y compassion villana, 2130 

nos ensenan volando las cigûenas, 

que es bien que sean, porque mas assombre, 

aues, y fieras, confusion del hombre. 
Vuestro hernuino viurio, quien le dio mtierîe 

di^en que es Sancho Orti:;;^ : ven^aos vos délia ; 2135 

y aitnque el mnriesse assi de aquessa suerte, 

vos la culpa teneys por ser tau bella : 

si es la muger el animal mas fuerte, 

mu^r, Estrella, soys, y soys Estrella ; 

vos venceySy que iticlinays, y con venceros 2140 

cofJipetencia ietidreys con dos lu:^eros, 
Estrella. Que ocasion dio, gran senor, mi hermosura 

en la inocenie muerie de mi hermano ? 

he dado yo la causa, por ventura 

con desseoy a proposito liuiano ? 2145 

ha visto alguno en mi desemboliura 

algun inutil pensamiento vano ? 
Rey ... Es ser hermosa, en la muger, tan fuerte, 

que, sin dar ocasion, da al mundo muerte. 

Vos quedays sin nuitar, porque en vos mata 2150 

la parte que os dio el cielo, la belle:^a ; 

se ofenderà consigo quando, ingrata 

emulacion con la naiurale:^a, 



2129. AS. con el — A. ircanas pcnas 
21 31. A, no se ensenan 
2142. A. Que ocasion os dio 
2145. A. desseos 
2148. A. El ser 

2i52-)3./f ne suis aucunement certain que ma restitution soit exacte. Il y a 
dans A : 

se ofende mucho consigo quando ingrau, 

y emulacion mortal naturaleza, 
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no atiarientas las perlas ^ ni la plata^ 
y vn oro que ha:(e vn mar iniestra cabeça^ 2155 

para vos resertieys ; que no es justicia. 
EsTRELLA. Aqui, senor, virtud es auaricia, 

que, si en mi plata huuiera y oro huuiera, 
de mi cabeça luego le arrancara, ' 
y el rostro con fealdad obscureciera, 2 1 60 

aunque en brasas ardientes le abrasara. 
Si vn Tauera murio, quedô vn Tauera, 
y si su deshonor esta en mi cara, 
yo la pondre de suerte con mis manos, 
que espanto sea entre los mas tiranos. 2165 

(\^ase.) 

Rey ... Si a Sancho Ortiz le entregan, imagino 
que con su misma mano ha de matalle, 
que en vaso tan perfecto y peregrino 
permite Dios que la fiereza se halle. 
Ved lo que intenta vn necio desatino ! 2170 

Yo incité a Sancho Ortiz : voy a libralle, 
que araor que pisa purpura de Reyes, 
a su gusto, no mas, promulga leyes. 

(Vanse, y salen Sancho^ Clarindo, y musicos.) 



Sancho .... Algunos versos, Clarindo, 

no has escrito a mi sucesso ? 



2175 



2159. s. luego de mi cabeça le arraDcara 

2162. A. quedo sin Tauera 

2164. Ai, yo le 

2165. A. que sea espanto de barbaros tiranos. 

2167. S. que con su mano misma 

2168. A. que vn vaso 
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Clarindo . . . Quien, scnor, ha de escreuir, 
teniendo tan poco premio ? 
A las fîestas de la plaça 
muchos me pidieron versos, 
y viendome por las calles, 
como si fuera maestro 
de cortar o de coser, 
me dezian : « No esta hecho 
aquel recaudo ?» y me dauan 
mas priessa que vn rompimiento. 

Y quando escritas lletiaua 
las estanciaSy mny comptiestos 
dc^n : « Buenas estan : 

yOy ClarindOy h agrade:(co » ; 
y sin pagarnie la hechura 
vie embiauan boquiseco. 
No quiero escreuir a nadie, 
ni ser tercero de necios, 
que los versos son cansados 
quando no iienen protiecho. 
Tomen la pUuna los culios, 
despues de quarenia htieiios 
soruidoSy y versos polios 
saqiien a lu:;^ de otros duehos, 
que yo por corner escriuOy 
si escriuen comidos ellos. 

Y si que corner tuuiera, 
excediera en el silencio 



2180 



2185 



2190 



2195 



2200 



2176. 


S. 


cscriuir 






2184. 


S. 


recado 






2185. 


S. 


prisa — A, 


vn corrimiento 


2187. 


A. 


instancias • 


^A. 


compuestas 


2193. 


A. 


terrero 






REVUE 


HISPANIQUE. 


. F 





40 
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a Anajagoras, y burla 
de los Latinos y Griegos 
ingenios hiziera. 



2205 



(Salen los Alcaldes mayores, y don Arias,) 

Don Pedro . . Entrad. 

Clarindo . . . Que vienen, senor, sospecho, 

estosa notificarte 

la sentencia. 
Sancho .... Pues de presto (a los musicos) 

dezid vosotros vn tono, — 2210 

agora si, que desseo 

morir, y quîero cantando 

dar muestras de mi contento ; 

fuera de que quiero dalles 

a entender mi heroyco pecho, 2215 

y que aun la muerte no puede 

en el obligarme a menos. 
Clarindo . . . Notable gentilidad ! 

Que mas hiziera vn Tudesco, 

llena el aima de laganas 2220 

de pipotes de lo anejo, 

de Monturques, de Lucena, 

sanios y bendiios puehlos ? 
(Cantan) « Si consiste en el viuir 

mi triste y confusa suerte, 2225 

lo que se alarga la muerte 

esso se tarda el morir. » 



2210. A attribue à tort ce vers à Clarindo. 
2214. A. dalle ; S. darles 
2221. A. de potes 

2226. A. lo que se tarda la muerte 

2227. ^' ^*sso se larga el morir. ; S. esso se alarga el morir. 
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Clarindo . . . Gallardo mote han cantado ! 
Sancho .... A proposito, y discrète. 

(Cantan) « No ay vida como la muerte, 
para el que viue muriendo 



2230 





» 




Don Pedro . 


Agora es tietnpo, senor, 
de musica ? 




Sancho . . . 


Pues, que tiempo 
de mayor descanso pueden 






tener en su mal los presos ? 


2235 


Farfan . . . 


Quando la muerte por horas 
le amenaza, y por momentos 
la sentencia esta aguardando 
de! fulminado processo, 






con musica se entretiene ? 


-^^240 


Sancho . . . 


. Soy cisne, y la muerte espero 
cantando. 




Farfan. . . . 


Ha Uegado el plaço. 




Sancho . . . 


Las manos y pies os beso 
por las nueuas que me days. 






Dulce dia ! — Solo tengo, (a los musicos) 


22^5 




amigoSy esta sortija. 






pobre prision de mis dedos : 






repartilda, que m albricias 






os la doy, y mis conientos 






publicad con la camion 


2250 



2228-29. A. Cla. Gallardo mote. San. Discrète, a proposito cantays. 
S. 2229. (y) 
22 j6. A. hora 

2242. A. Pues y a ha Uegado el plaço ; S. Llegado ha el plazo 

2243. A. Los pies os beso y las manos 
2245. S. dulce dia a mi deseo 

2247. ^- deudos 
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que a mi proposito han heclx). 
(Cantan) « Si cofisiste cft cl viuîr 

mi triste y confusa suerte^ 
lo que se alarga la mnerte^ 
esso se tarda cl viarir, » 

Sancho .... Pues si la muerte se alarga 
lo que la vida etiireteugo, 
y esta en la muerte la vida, 
coH justicia la celebro. 

Don Pedro . . Sancho Ortiz de las Roelas, 

vos confessays que aueys muerto 
a Busto Tauera ? 

Sancho .... Si, 

y aqui a vozês lo confiesso : 
yo le di muerte y sehoreSy 
al mas noble Caualkro 
que truxo arnês, ciho espada^ 
lança empum, enlaçù yelmo. 
Las leyes del amistady 
guardadas con la(o eternOy 
rompi, quando il me ofrecio 
sus estrellados lu^eros, 
Buscad barbares castigos, 
înuentad nueuos tormentos, 
porque en Espana se oluiden 
de Falaris y Magencio. 

Farfan Pues, sin daros ocasion 

le matastis ? 

Sancho Yo le he muerto ; 

esto confiesso, y la causa 
no la sèy y causa tengOy 



2255 



2260 



2265 



2270 



227s 



2263. S. (y) 

2277. A. le matais ? San. Yo lo he muerto. S. le matasteis ? 



Digitized by VjOOQ IC 



LA ESTRELLA DE SEVILLA 



625 



Don Pedro , 

Sancho . . . 

Don Pedro 
Sancho . . 



Don Pedro 
Sancho . . 



Don Arias. 



y es de callaros la causa, 
pues tan callada la tengo : 
si ay alguno quç lo sepa, 
digalo, que yo no entiendo 
porque murio, solo se 
que le maté sin saberlo. 
Pues parece aleuosia 
matarle sin causa. 

Es cierto 
que la dio, pues que murio. 
A quien ? 

. A quien nie ka puesto 
en el estado en que estoy, 
que es en et vltimQ estremo. 
Quien es ? 

No puedo dezillo, 
porque meencargô.el secreto ; 
que, como Rey ep las obra^, 
lie de serlo en el silencio. 
Y para matarn)e a mi, 
basta saber que le he muerto, 
sin preguntarme el porque. 
Senor Sancho Ortiz, yo vengo 
aqui en nombre de su Alteza 
a pediros que a su ruego 
confesseys quien es la causa 
deste loco desconcierto : 
si lo hizistis por amigos, 
por mugeres, o por deudos, 
o poralgun poderoso 



2280 



2285 



2290 



229s 



2300 



230s 



2289. A. A quien la diô ? 
2292. 5. dczirlo 
2304. 5. hizisteis 
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y grande de aqueste Reyno ; 
y si teneys de su mano 
papel, resguardo, o concierto, 
escrito o firmado, al punto 2310 

lo manifesteys, haziendo 
lo que deueys. 
Sancho .... Si lo hago, 

no harè, seiîor, lo que deuo. 











Dezilde a su Alteza, amigo, 






que cumplo lo que prometo ; 


2315 




y si èl es don Sancho el Brauo, 






yo esse mismo nombre tengo. 






Dezilde que bien pudiera 






tener papel, mas me afrento 






de que papeles me pida, 


2320 




auiendo visto rompellos. 






Yo maté a Busto Tauera ; 






y aunque aqui librarme puedo, 






no quiero, por entender 






que alguna palabra ofendo. 


2325 




Rey soy en cumplir la mia, 






y lo prometido he hecho ; 






y quien promete, tambien 






es razon haga lo mesmo. 






Haga quien se obliga hablando. 


2330 




pues yo me he obligado haziendo, 




2307. 


S, de aquestos Reynos 




2314. 


5. Dezidle 




2316. 


A. que si cl 




2317. 


A. nombre tomo 




2318. 


5. Dezidle 




2327. 


A. lo que le he prometido 
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que si al hablar llaman sancho, 
yo soy Sancho, y callar quiero. 
Esto a su Altéra da^id ; 
y de^ilde que es mi intenta 
que conoT^ca que en Seuilla 
tambien ser Reyes sabemos. 

Don Arias. . . Si en vuestra boca teneys 

el descargo, es desconcîerto 
negarlo. 

Sancho .... Yo soy quien soy, 

y siendo quien soy, me venço 
a mi mismo con callar, 
y a alguno que calla afrento ; 



2335 



2340 



quien es quien es haga obrando 
como quien es, y con esto, 
de aquesta suerte los dos 
como quien somos haremos. 

Don Arias. . . Esso le dire a su Alteza. 

Don Pedro . . Vos, Sancho Ortiz, aueys hecho 
vn caso muy mal pensado, 
y anduuistis poco cuerdo. 

Farfan .... Al Cabildo de Seuilla 

aueys ofendido, y puesto 

a su rigor vuestra vida, 

y en su furor vuestro cuello. 



2345 



2350 



23SS 



(Vase.) 



2335. ^. (y) 

2345. i4. y en esto 
2351. 5. anduvisteis 
2355. A. y en su rigor 
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Don Pedro . . Matasiis a vn Regidor 

sin cuîpa^ al Cielo ofendiendo ; 

Seuilla castigarà 

tan locos atrenimientos. 

(Vase.) 

Don Arias 



y al Rey, que es justo, y es sanio. 
(tpartc) Raro valor ! brauo esfuerço ! 



(Vase.) 



Clarindo . . . 
Sancho . . . . 



Es possible que Gonsientas 
tantas injurias ? 

Consiento 
que me castiguen los hombres, 
y que me confunda el cielo. 
Y ya, Clarindo, comiença. 
No oyes vn ccnfuso estruendo ? 
braman los ayres, armados 
de relampagos y truenos : 
vno baxa sobre mi 
como culebra, esparciendo 
circulos de fuego apriessa. 

Clarindo (apanc) Pienso que ha perdido el sesso ; 
quiero seguille el humor. 

Sancho .... Que me abraso ! 

Clarindo . . . Que me quemo ! 

Sancho .... Cogiote el rayo tambien ? 

Clarindo . . . No me ves cenizas hecho ? 



2360 



2365 



2370 



2375 



2368. A, bramar ; 5. braman 

2372. 5. aprisa 

2373. S. lias perdido 
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Sancho . . 


. . . Valgame Dios! 


Clarindo 


. . . Si, senor, 




ceniza soy de sarmientos. 


Sancho . . 


. . Damevnapoca, ClarindOy 




para que diga « mémento » . 


Clarindo , 


. . . Y a ti PO te ha herido el raya ? 


Sancho . . 


. . . No me vesy Clarindo^ kielto, 




como la muger de Lo, 




en piedra sal ? 


Clarindo . 


. . . Quiero verlo. 


Sancho . 


. . . Tocame. 


Clarindo 


. . . Duro y salado 




estas. 


Sancho . , 


. . . ' Nolo hede estar, necio, 




si soy piedra sal aqui? 


Clarindo 


. . . Assi te gastaràs menas ; 




mas si ères ya piedra sal, 




di como hablas ? 


Sancho . 


. . • Porqueiengo 




el aima ya encarcelada 




en el infierno del cmrpo. 




Y tu, si ères ya ceniza. 




como hablas? 


Clarindo 


. . . Soy vn brasero. 




donde entre ceni^as pardas 




el aima es ti^on cubierto. 


Sancho . 


. . . Aima ti^on tienes ? malo. 


Clarindo . 


. . . Antes, semr, no es muy bueno. 


Sancho . 


. . . Ya estamos en la otra vida ? 


Clarindo 


. . . Y pienso que en el Infierno. 


2378. 5. Valame 


2383. A. Clarindo, bueno 


2389. A, 1 


f>;ustaràs 



2380 



2385 



2390 



239s 



2400 
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Sancho . . . 


En el Infiemo, Clarindo ? 
en que lo ves ? 




Clarindo . . 


En que veo, 
senor, en aquel castillo 






mas de mil sastres mintiendo. 


2405 


Sancho . . . 


Bien dizes que en èl estâmes, 
que la Soberuia esta ardicndo 
sobre essa terre, formada 
de arrogantes y soberuios. 






Alli veo a la Ambicion 


2410 




tragando abismos de fuego. 




Clarindo . . 


. Y mas adelante esta 
vna légion de cocheros. 




Sancho . . . 


. Si andan coches por acà, 






destruyran al Infierno ; 


241S 




pero si el Infierno es, 






como escriuanos no vemos ? 




Clarindo . . 


. No los quieren recebir, 

porque acà no inuenten pleytos. 




Sancho . . . 


. Pues si en èl pleytos no ay, 
bueno es el Infierno. 


2420 


Clarindo . . 


Bueno. 




Sancho . . . 


. Que son aquellos ? 




Clarindo . . 


Tahures 
sobre vna tnesa de fuego. 




Sancho . . . 


. Y aquellos ? 




Clarindo . . 


Son demonios, 






que los lleuauy sehor, presos. 


242 s 


Sancho . . . 


. No les basta ser demonios ^ 





2414. A. Y andan 

2415. A, destniyrase el infierno 

2420. 5. (si) 

2421. S, bueno ha de serel Infierno. 
2424. A, (Son) 
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sino soplones. Que es esta? 

Clarindo . . . VoT^es de dos mal casados, 
que se estan pidiendo lelos, 

Sakcho .... Infierno es esse dos ve^es, 
acà y alla padeciendo 
brauo penar^fuerte yugo ; 
lastima^ por Dios, les tengo. 
De que te ries ? 

Clarindo ... De ver 

a vn espantado haT^er gestos, 
senor, a aquellos demonios, 
porque le han ajado el cuello 
y cortado las nielenas, 

Sancho .... Esse es notable tormento : 
sentiràlo mucho. 

Clarindo . . . Alli 

la Necessidady hai^endo 
cara de h^rege, da vo^es. 

Sancho .... Acà y alla padeciendo, 

pobre muger, disculpados 
autan de estar sus yerroSy 
porque la Necessidad 
tient disculpa en }ja:(erlos, 
y no te espantcs, Clarindo. 

Clarindo . . . Valgame Dios ! saber quiero 
quien es aquel de la plunui. 

Sancho .... Aquel, Clarindo, es Homero, 
y aquel Virgilio, a quien Dido 
la lengua le cortù, en previio 
del testimonio y mentira 
que le leuantù. Aquel viejo 



2430 



i43$ 



2440 



2445 



2450 



245$ 



24j6. A. (a) 

2439. ^' 4"^ ^^ ^s^^" 
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es Horacio, aqiiel LucanOy 
y aqiiel Obidio. 

Çlarindo . . . No veo^ 

sehor, entre estos poetas 
nifjgufw de nuestros tiempos : 
no veo aora nhigtino 
de los Seuillanos niustros, 

Sancho .... Si son los mismos dettwnioSy 
dinie canio puedes vellos, 
que alla en forma de poetas 
andan dandonos tormentos. 

Çlarindo . . . Detnonios poetas son ? 

Por Dios, setior, que lo creo, 
que aqtul den\onio de alli, 
arrogante y corninegro, 
a vn poeta amigo mio 
se parece, pero es lego ; 
que los denionios son sabios, 
mas este sera mostrenco. 
Alli esta el tîrano Honor, 
cargado de muchos necios 
que por la honra padecen. 

Sancho .... Quierome juntar con elles. 

« Honor, vn necio y honrado 
viene a ser criado vuestro, 
por no excéder vuestras leyes. 
— Mal, amigo, lo aueys hecho, 
porque el verdadero honor 
consiste ya en no tenerlo : 
a mi me buscays alla, 
y ha mil siglos que estoy muerto. 
Dinero, amigo, buscad, 



2460 



2465 



2470 



247s 



2480 



248s 



2485. S, ya mil 
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que el honof es el dinero. 

Que hizistis ? — Quise cumplir 

vna palabra. — Riendo 

me estoy ; palabras cumplis ? 2490 

pareceysme majadero, 

que es ya el no cumplir palabras 

bizarria en este tiempo. 

— Prometi matar a vn hombre, 

y le maté ayrado, siendo 2495 

mi mayor amigo. — Malo. 
Clarindo ... No es muy bueno. 
Sancho .... No es muy bueno. 

— Metelde en vn calaboço, 
y condenese por necio. 

— Honor, su hermana perdi, 2500 
y ya en su ausencia padezco. 

— No importa. 

Clarindo (aparté) Valgame Dios 1 

si mas proseguir le dexo^ 

ha de perder el juyzio ; 

ihuentar quiero vn enredo. (Oa vozes.) 2505 

Sancho .... Quien da vozes ? Quien da vozes ? 
Clarindo ... Da vozes el Canceruero, 

portero deste palacio. 

— No me conoceys ? 
Sancho .... Sospecho 

que si. 

2488. S. hicisteis 

2489. A. y riendo 

2491. A. pareceys de majadero ; 5. pareceis majadero 
2494. S, (a) 
2498. 5. metedlo 
2501. AS. hazienda 

2506. A. San. Quien dà vozes ? Qitte seule fois). 

2507. A. el Cancerbelo 
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Clarindo ... Y VOS, quien soys ? 

Sancho. ... Yo? 2510 

vn honrado. 
Clarindo . . , Y acà dentro 

estays ? salid noramala. 
Sancho .... Que dezis ? 
Clarindo. . . Salid de presto, 

que este lugar no es de honrado. 

Asilde, lleualde preso 2515 

al otro mundo, a la Carcel 

de Seuilla por el viento. 

— Como ? — Tapados los ojos, 
para que buele sin miedo. 

— Ya esta tapado. — En sus ombros 2520 
al punto el Diablo Cojuelo 

alla le ponga de vn salto. 

— De vn salto ? Yo estoy contento. 

— Camina, y lleua tambien 

de la mano al companero. 2525 

(Da vna buelta, y dcxale.) 

— Ya estays en el mundo, amigo : 
quedaos a Dios. — Con Dios quedo. » 

Sancho .... A Dios dixo ? 
Clarindo. . . Si senor, 

que este demonio, primero 

que lo fuesse, fue Christiano, 2550 



25II. 


j4, Ya acà 


2513. 


S. (de) 


2514. 


A. que este no es lugar honrado 


2515. 


.4. presso ; S. assidle, llevadle preso 


2521. 


A. luego el 


2523. 


S. Yo sov contento 


2528. 


5. (A) 
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y bautizado, y Gallego 
en Cal de Francos. 
Sancho. . . . Parece 

que de vn extasis recuerdo. 
Valganie Dios 1 Ay, Estrella, 
que desdichada la tengo 
sin vos ! mas si yo os perdi, 
este castigo merezco. 



2)35 



(Salen cl Alcayde, y Estrella con manto.] 



Estrella 
Alcayde 



Estrella 
Sancho . 



Estrella . 
Clarindo. 
Estrella . 



Luego el preso me entregad . 
Aqui esta, seiiora, el preso, 
y, como lo manda el Rey, 
en vuestras manos le entrego. - 
Senor Sancho Ortiz, su Alteza 
nos manda que le entreguemos 
a esta senora. 

Senor, 
venid conmigo. 

Agradezco 
la piedad si es a matarme, 
porque la muerte deseo. 
Dadme la mano, y venid. 
No parece encantamento ? 
Nadie nos siga ! 



2540 



2S4S 



2531-32. 5. (v) bautizado, v es Gallego de Caldcfrancos. 
2536. S. (yo)' 

2538. A. Luego al presso 

2539. A. presso 
2541. S. lo entrego 

2545-2820 se trouvaient dans A sur Us deux feuillets (117 (/ 118) qui vian- 
queut à mon exemplaire. 
2549. S. siguc. 
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Clarindo. . 



ESTRELLA . 



Sancho. 

EsTRELLA 

Sancho . 
estrella 



Esta bien. 
Por Dios, que andamos muy buenos, 
desde el Infierno a Seuilla, 
y de Seuilla al Infierno ! 



2550 



Plegue a Dios que aquesta Estrella 
se nos buelua ya vn luzero. 

(Vase.) 

Ya os he puesto en libertad : 
ydos, Sancho Ortiz, con Dios, 
y aduertid que vso con vos 
de clemencia y de piedad ; 
ydos con Dios, acabad. 
Libre estays : que os deteneys ? 
que mirays ? que os suspendeys ? 
tiempo pierde el que se tarda. 
Yd, que el cauallo os aguarda 
en que escaparos podeys ; 

dineros tiene el criado 
para el caniino. 

Senora, 
dadme essos pies. 

Yd, que aora 
no es tiempo. 

Voy con cuydado ; 
sepa yo quien me ha librado, 
porque sepa agradecer 
ta! merced. 

Vna muger ; 



2SS5 



2560 



2563 



2570 



2565. 5.podais 
2568. S. dame 
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Sancho . 



estrella 
Sancho . 



EsTRELLA 



Sancho . 

EsTRELLA 

Sancho . 

EsTRELLA 



Sancho . 



vuestra aficionada soy, 
que la libertad os doy, 
teniendola en mi poder. 

Yd con Dios. 

No he de passar 
de aqui, si no me dezis 
quien soys o no os descubris. 
No me da el tiempo lugar. 
La vida os quiero pagar, 
y la libertad tambien : 
yo he de conocer a quien 
tanta obligacion le deuo, 
para -pagar lo que deuo, 
reconociendo este bien. 

Vna muger principal 
soy, y si mas lo pondero, 
la muger que mas os quiero^ 
y a quien vos quereys mas mal. 
Yd con Dios. 

No harè tal, 
si no os descubris aora. 
Porque os vays, yo soy 



2S75 



2580 



2s8s 



2590 



(Descubrese.) 

Senora ! 



Estrella del aima mia ! 
Estrella soy que te guia, 
de tu vida precursora. 

Vête, que amor atropella 
la fuerça assi del rigor, 
que como te tengo amor, 
te soy fauorable Estrella. 
Tu, resplandeciente y bclla, 
con el mayor enemigo ! 



2S9S 



2600 



2583. S, devo 

REVUE HISPANIQUE. 



41 
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tu, tanta piedad conmigo ! 






Tratame con mas crueldad, 






que aqui es rigor la piedad, 






porque es piedad el castigo ; 


2605 




haz que la muerte me den. 






no quieras, tan libéral, 






con el bien hazerme mal. 






quando esta en mi mal el bien. 






Darle libertad a quien 


2^10 




muerte a su hermano le dio ! 






no es jusio que viua yo. 






pues el padecio por mi ; 






que es bien que te pierda assi 






quien tal amigo perdio. 


261 s 




En libertad, desta suerte 






me entrego a la muerte fiera. 






porque si preso esiuuiera. 






que hazia en pedir la muerte ? 




ESTRELLA . . 


. Mi amor es mas firme y fuerte, 
y assi la vida te doy. 


2620 


Sancho. . . 


. Pues yo a la muerte me voy, 
puesto que librarme quieres, 
que, si hazes como quien ères. 






yo he de hazer como quien soy. 


2625 


ESTRELLA . . 


Porque mueres ? 




Sancho . . . 


Por vengarte. 




EsTRELLA . . 


De que ? 




Sakcho. . . . 


De mi aleuosia. 




EsTRELLA . . 


Es crueldad. 




Sancho . . . . 


Es valentia. 




EsTRELLA . . 


Ya no ay parte. 




Sancho . . . . 


Amor es parte. 




EsTRELLA . . . 


Es ofcnderme. 




Sancho . . . . 


Es amarte. 


2650 
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ESTRELLA . . . 


Y como me amas ? 




Sancho. . . . 


Muriendo. 




ESTRELLA . . . 


Antes me ofcndes. 




Sancho. . . 


Viuiendo. 




EsTRELLA . . 


Oyeme. 




Sancho . . . 


No ay que dezir. 




ESTRELLA . . 


Donde vas } 




Sancho . . . 


Voy a morir. 






pues con la vida te ofendo. 


263 s 


EsTRELLA . . 


Vcte, y dexame. 




Sancho. . . 


No es bien. 




ESTRELLA . . 


Viue, y librate. 




Sancho. . . 


No es justo. 




ESTREÏ.LA . . 


Por quien mueres ? 




Sancho. . . . 


Por mi gusto. 




ESTRELLA . . 


Escrueldad. 




Sancho. . . 


Honor tambicn. 




EsTRELLA . . 


Quien te acusa ? 




Sancho. . . 


Tu desden. 


2640 


ESTRELLA . . 


No lo tengo. 




Sancho. . . 


Piedra soy. 




ESTRELLA . . 


Estas en ti ? 




Sancho. . . 


En mi estoy, 
y te ofendo con viuir. 




ESTRELLA . . 


. Pues vête, loco, a morir, 






que a morir tambien me voy. 


264s 




(Vanse cada vno por su puerta. 






Salen el Rey y don Arias.) 




Rey 


Que no quiere confessar 
que yo mandé darle muerte ? 




2631. 5. (Y) 


• 




2642. s. Enn 


li honor estoy 
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Don Arias . 


. No he visto bronze mas fuerte ; 
todo su intento es negar : 






dixo al fin que èl ha cumplido 


2650 




su obligacion, y que es bien 






que cumpla la suya quien 






le obligé con prometido. 




Rey 


Callando quiere vencerme. 




Don Arias . 


Y aun te tiene por vencido : 
èl cumplio lo prometido. 


265s 


Rey 


. En contusion vengo a verme 
por no podelle cumplir 
la palabra que enojado 
ledi. 




Don Arias . 


Palabra que bas dado 
no se puede resistir, 

porque si deue cumplHla 
vn hombre ordinario, vn Rey 
la haze entre sus labios ley, 


2660 




y a la ley todo se humilia. 


2665 


Rey 


Es verdad, quando se mide 
con la natural razon 
la ley. 




Don Arias . 


Es obligacion. 
El vassallo no la pide 






al Rey : solo executar, 


2670 




sin vello y averiguallo, . 






deue la ley el vassallo, 






y el Rey deue çonsultar. 






Tu esta vez la promulgaste 




2655. 5. tiene 


convencido. 




2656. Ce vers 
h roi. à nui .Ç Va 


est la conséquence du précédent : il est dit par Arias et non par j 
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en vn papel, y pues èl 2675 

la executô sin papel, 
a cumplille te obligaste 

la ley que hiziste en mandalle 
matar a Busto Tauera, 

que, si por tu ley no fuera, 2680 

èl no viniera a matalle. 

Rey Pues he de dezir que yo 

darle la muette mandé, 

y que tal crueldad vsè 

con quien jamas me ofendio ? 2685 

El Cabildo de Seuilla, 
viendo que la causa fuy, 
Arias, que dira de mi ? 
Y que se dira en Castilla, 

quando don Alonso en eila 2690 

me esta llamando tirano, 
y el Pontifice Romano 
con censuras me atropella ? 

La parte de mi sobrino 
vendra a esforçar por ventu'ra, 2695 

y su amparo la assegura. 
Falso mi intento imagino ; 

tambien, si dexo morir 
a Sancho Ortiz, es baxeza. 
Que he de hazer ? 
Don Arias . . Puede tu Alteza 2700 

con alagos persuadir 

a los Alcaldes mayores, 
y pedilles con destierro 
castiguen su culpa y yerro. 



2677. S. cumplilla 
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atropellando rigores. 270J 

Pague Sancho Ortiz ; assi 
buelues, gran senor, por èl, 
y, ceiiido de laurel, 
premiado queda de ti : 

puedes hazerle, senor, 2710 

General de vna frontera. 

Rey Bien dizes ; pero si huuiera 

execulado el rigor 

con èl dona Estrella ya, 
a quien mi anillo le di, 2715 

como lo haremos aqui ? 
Don Arias . . Todo se remediarà. 

Yo en tu nombre irè a prendella 
por causa que te ha mouido, 
y sin gente y sin ruydo 2720 

traerè al Alcazar a Estrella. 

Aqui la persuadiràs 
a tu intento, y porque importe, 
con vn grande de la Cône 
casarla, senor, podràs ; 2725 

que su virtud y nobleza 
merece vn alto marido. 

Rby Como estoy arrepentido, 

don Arias, de mi flaqueza ! 

Bien dize vn Sabio, que aquel 2730 

era Sabio solamente 
que era en la ocasion prudente, 
como en la ocasion cruel. 

Ve lucgo a prender a Estrella, 
pues de tanta confusion 2735 



2712-13. S. pero si fiiera ya executado 
2718. S. y en tu 
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Don Arias 



me sacas con su prision, 
que pienso casar con ella, 

para venirla a aplacar, 
vn ricohome de Castilla ; 
y a poderla dar mi silla, 
la pusiera en mi lugar, 

que tal hermano y hermana 
piden inmortalidad. 
La gente desta Ciudad 
obscurece la Romana. 



2740 



274s 



(Vase DON Arias, y sale el Alcayde.) 



Alcayde . . . Deme los pies vucstra Alteza. 

Rey Pedro de Caus, que causa 

os trae a mis pies ? 

Alcayde . . . Seiior, 

este anillo con sus armas 
no es de vuestra Alteza ? 

Rey Si : 

este es preuilegio y salua 

de qualquier crimen que ayais 

cometido. 

Alcayde . . . Fue a Triana, 

invicto senor, con èl 
vna muger muy tapada, 
diziendo que vuestra Alteza 
que le entregara mandaua 
a Sancho Ortiz : consultèle 
tu mandato con las guardas 
y el anillo juntamente, 



2750 



27SS 



2760 



2745. S. obscurecen 

2747. Caus bisyllabe ; deméme 2794, 0// traed est monosyllabe. 
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y todos que le entregara 

me dixeron ; dile luego, 

pero, en muy poca distancia, 

Sancho Ortiz, dando mil vozes, 

pide que las puertas abra 2765 

del Castillo, como loco : 

« No he de hazer lo que el Rey manda », 

dezia, « y quiero morir, 

que es bien que muera quien mata. » • 

La entrada le resisti, 2770 

pero, como vozes tantas 

daua, fue abrirle fuerça : 

entrô, donde alegre aguarda 

la muerte. 
Rey Nb he visto gente 

mas gentil ni mas Christiana 2775 

que la desta Ciudad : callen 

bronzes, marmoles, y estatuas. 
' Alcayde ... La muger dize, senor, 

que la libertad le daua 

y que èl no quiso admitilla 2780 

por saber que era la hermana 

de Busto Tauera, a quien 

dio la muerte. 
Rey Mas me espanta 

lo que me dezis agora. 

En sus grandezas agrauian 2785 

la mesma naturaleza : 

ella, quando mas ingrata 

auia de ser, le perdcna, 

le libra ; y èl, por pagarla 

el animo generoso, 2790 

se boluio a morir. Si passan 

mas adelante sus hechos, 
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daran vida a eternas planchas. 
Vos, Pedro de Caus, traedme 
con gran secreto al Alcazar 2795 

a Sancho Ortiz en mi coche, 
escusando estruendo y guardas. 
Alcayde . . . Voy a seruirte. 

(Vase, y sale vn criado.) 

Criado .... Aqui 

ver a vuestra Alteza aguardan 

sus dos Alcaldes mayores. 2800 

Rey Dezid que entren con sus varas. 

• (Vase cl criado.) 

Yo, si puedo, a Sancho Ortiz 
he de cumplir la palabra, 
sin que mi rigor se entienda. 



(Salen los dos Alcaldes mayores.) 



Don Pedro . . Ya, gran senor, sustanciada 2805 

la culpa, pide el processo 

la sentencia. 
Rey Sustanciadla ; 

solo os pido que mireys, 

pues soys padres de la patria, 

su justicia, y la clemencia 2810 

muchasvezes la auentaja. 

Regidor es de Seuilla 



2793. 5. de la vida eternas 

a8oi-02. L'indication Vase el criado manque dans S. 
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Sancho Ortiz : si es el que falta 

Regidor, vno piedad 

pide, si el otro vengança. 2815 

Farfan .... Alcaldes mayores somos 

de Seuilla, y oy nos cargan 

en nuestros ombros, senor, 

su honor y su confiança. 

Estas varas representan 2820 

a vuestra Alteza, y si tratan 

mal vuestra planta diuina, 

ofenden a vuestra estampa. 

Derechas miran a Dios, 

y si se doblan y baxan 2825 

miran al hombre, y de Dios, 

en torciendose, se apartan. 
Rey No digo que las torçays, 

sino que equidad se haga 

en la justicia. 
Don Pedro . . Senor, 2830 

la causa de nuestras causas 

es vuestra Alteza : en su fiât 

penden nuestras espcranças. 

Dalde la vida, y no muera, 

pues nadie en los Reyes manda, 2835 

Dios manda en los Reyes, Dios 

de los Saules traslada 

en los humildes Dauides 

las coronas soberanas. 
Rey Entrad, y ved la sentencia 2840 

que da por disculpa, y saïga 



2826. A. y à Dios ; 5. y del cielo 
2836. S. Dios en los Reyes, y Dios 
2838. A. Dauies 
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al suplicio Sancho Ortiz, 

como las levés lo tratan. 
(aparté) Vos, don Pcdro de Guzman, 

escuchadme vna palabra 2845 

aqui aparté. 
Don Pedro . . Pues, que es 

lo que vuestra Alteza manda ? 
Rey Dando muerte a Sancho Ortiz, 

don Pedro, no se restaura 

la vida al inuerto ; y querria, 2850 

euitando la desgracia 

mayor, que le desterremos 

a Gibraltar, o a Granada, 

donde en mi seruicio tenga 

vna muene voluntaria. 2835 

Que dezis ? 
Don Pedro. . Que soy don Pedro 

de Guzman, y a vuestras plantas 

me teneys ; vuestra es mi vida, 

vuestra es mi hazienda, y espada, 

y ansi seruiros prometo 2860 

cotno tl vtenor de mi casa. 
Rey Dadme essos braços, don Pedro 

de Guzman, que no esperaua 

yo menos de vn pecho noble. 

Yd con Dios. — Hazed que saïga 2865 

luego Farfan de Ribera. 
(aparté) Montcs la lisouja allana. 



2848. S, Sancho amigo 
2864. A. yo de tan gran Guzman menos. 

2865-66. Hazed que saiga luego Farfan de Ribera est naturellement dit tKir le 
roi au « criado », dont AS n* indique ni Ventrée ni la sortie. 
2867. AS attribtient à tort ce vers à Far/an. 
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Farfan .... Aqui a vuestros pies estoy. 

Rey Farfan de Ribera, estaua (aparté los dos.) 

con pena de que niuriera 2870 

Sancho Ortiz, tuas ya se trata 

de que en destierro se trueque 

la muerte, y sera mas larga, 

porque sera mientras viua. 

Vuestro parecer me falta, 2875 

para que assi se pronuncie. 
Farfan .... Cosa de mas importancia 

mande a Farfan de Ribera 

vuestra Alteza, sin que en nada 

repare, que mi lealtad 2880 

en seruirle no repara 

en cosa aiguna. 
Rey Al fin, soys 

Ribera en quien vierte el Alua 

flores de virtudes bellas, 

que os guarnecen y acompanan. 2885 

Yd con Dios. 

(Vdnsc los Alcaldes.) 

Bien négocié : 
oy de la muerte se escapa 
Sancho Ortiz, y mi promessa 
sin que se entienda se salua : 
harè que por General 2890 

de aiguna frontera vaya, 
con que le destierro y premio. 

(Bueluen los Alcaldes.) 

2868. A. a essos pies 

2877. Dans AS ce vers est, à torty le dernier vers de la réplique du roi, 

2882. S. En fin 

2892. A. y lo premio y lo destierro. 
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Don Pedro . . Ya esta, gran senor, firmada 
la sentencia, y que la vea 
vuestra Alteza solo falta. 

Rey Aura la sentencia sido 

como yo la desseaua 
de tan nobles Caualleros. 

Farfan .... Nuestra lealtad nos ensalça. 

Rey . . . (lee :) « Fallamos y pronunciamos 
que le corten en la plaça 
la cabeça. » — Esta sentencia 
es la que traeys finnada ? 
Ansi, villanos, cumplis 
a vuestro Rey la palabra ? 
Viue Dios ! 

Farfan .... Lo prometido, 

con las vidas y las armas 
cumplirà cl menor de todos, 
como ves, como arrimada 
la vara tenga : con ella, 
por las potencias humanas, 
por la tierra, y por el Cielo, 
que ninguno dellos haga 
cosa mal hecha, o mal dicha ! 

Don Pedro . . Como a vassallos nos manda, 
mas como Alcaldes mayores, 
no pidas injustas causas ; 



2895 



2900 



290s 



2910 



2915 



2895. S. solo vuestra Alteza falta 

2897. S, como yo lo deseava 

2898. S. de tan grandes Caualleros. 

2902. A. la cabeça. Esta sentencia esta sentenciada 

2907. S. con las vidas con las armas 

2910. A. tengo 

2912. S. (y) 

2917. A. ni pidas 
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Rey. 



que aquello es estar sin ellas, 
y aquesto es estar con varas ; 
y el Cabildo de Seuilla 
es quien es. 

Bueno esta. Basta, 
que todos me auergonçays. 



2920 



(Salen don Arias, y Hstrella.) 



Don Arias . . Ya esta aqui Estrella. 

Rey Don Arias, 

que he de hazer ? que me aconsejas 
entre confusiones tantas ? 

Don Arias 



2925 



(Salen el Alcayde, y don Sancho Ortiz, y Clarindo.) 

Alcayde . . . Ya Sancho Ortiz esta aqui. 

Sancho .... Gran senor, porque no acabas 
con la mu^rte mis desdichas, 
con tu rigor mis desgracias ? 
Yo mate a Busto Tauera : 



2919. j4. estar sin varas 
2921. A. scr quien es 

2923. A. Estrella, striov. Rey. Ay, don Arias 

2924. A. (que me aconsejas) 

2928. A. con la muerte a mis desdichas 



2930 





matame, muera quien mata. 




Haz, senor, misericordia 




haziendo justicia. 


Rey. . . . 


. . Aguarda : 




quien te mandô dar la muerte ? 


Sancho . . 


. . Vn papel. 
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Rey De quien ? 




Sanxho .... Si hablara 


293 J 


el papel, èl lo dixera, 




que es cosa euidente y clara ; 




mas los papeles rompidos 




dan confusas las palabras. 




Solo se que di la muerte 


2940 


al hombre que mas amaua, 




por auerlo prometido. 




Mas aqui a lus pies aguarda 




Estrella mi heroyca muerte, 




y aun no es bastante vengança. 


294s 


Rey Estrella, yo os lie casado 




con vn grande de mi casa, 




moço, galan, y en Castilla 




principe, y senor de salua : 




y en premio desto os pedimos 


2950 


con su perdon vuestra gracia, 




que no es justo que se niegue. 




Esi'RELLA ... Ya, senor, que estoy casada. 




vaya libre Sancho Ortiz. — 




No exécutes mi vengança. 


29J5 


Sancho .... Al fin me das cl perdon 




porque su Alteza te casa ? 




Estrella ... Si, por esso te perdono. 




Sancho .... Y quedas ansi vengada 




de mi agrauio ? 




2940. ^. yo lo se 




2943. 5. mi muerte heroica 




2945. S. (y) 




2950. A. (os) 




2951. 5. nuestra 




2953. S. Ya senor, si estoy casada 




2959. 5. Yquedaisassi 
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EsTRELLA ... Y satisfecha. 2960 

Sancho .... Pues porque tus esperanças 

se logren, la vida aceto, 

aunque morir desseaua. 

Rey Yd con Dios. 

Farfan .... Mirad, seiior, 

que assi Seuilla se agrauia, 2965 

y deue morir. 
Rey Que harè, 

que me apuran y acobardan 

esta gente ? 
Don Arias . . Hablad. 

Rey Seuilla, 

matadme a mi, que fiiy causa 

desta muerte. Yo mandé 2970 

matalle, y aquesto basta 

para su descargo. 
Sancho. . . . Solo 

esse descargo aguardaua 

mi honor, que el Rey me mandô 

matarle; que yo vna hazana 2975 

tan fiera no cometiera, 

si el Rey no me lo mandara. 

Rey Digo que es verdad. 

Farfan .... Assi 

Seuilla se desagrauia, 

que pues mandastis matalle, 2980 

sin duda os daria causa. 
Rey Admirado me ha dexado 

la nobleza Seuillana. 

2962. 5. acepto 

2967. S. acobarda 

2970. A. desta muerte, y yo mandé 

2972. A. Yo solo 
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Sanxho. . . . 


Yo a cumplir salgo el destierro, 






cumpliendome otra palabra 
que me distis. 


2985 


Rey 


Yo la ofrezco. 




Sancho. . . . 


Yo dixe que aquella dama 
por muger auias de darme 




Rey 

Sancho. . . . 


que yo quisiera. 

Ansi passa. 
Pues a dona Estrella pido, 
y aqui a sus diuinas plantas 
el perdon de mis eriores. 


2990 


ESTRELLA . . . 


Sancho Ortiz, yo estoy casada. 




Sancho. . . . 


Casada ? 




ESTRELLA . . . 


Si. 




Sancho. . . . 


Yo estoy muerto. 




Rey 

estrella . . . 


Estrella, esta es mi palabra ; 
Rey soy, y deuo cumplilla. 
Que me respondeys ? 

Que se haga 


2995 


Sancho .... 
Rey 


vuestro gusto. Suya soy. 
Yo soy suyo. 

Que os falta ? 




Sancho. . . . 


La conformidad. 




Estrella . . . 


Pues essa 
jamas podremos hallarla 
viuiendo juntos. 


3000 


2986. A. ofrezo 
2989. S. Assi 

2991. A. su dluina planta 

2992. S. el perdon de mi error pido 
2994. A. Yo soymuerto 

2996. S\ cumplirla 

2999. S. Ya que falta 

3000. A. (La) 
3002. S. Lo mesmo 




REVUE HISPANIQUE. I- 


42 
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Sancho . 



ESTRELLA 



Sancho . 



EsTRELLA 

Sancho. 

EsTRELLA 

Sancho. . 
Rey. . . 

EsTRELLA . 



Lo mismo 
digo yo, y por esta causa 
de la palabra te absueluo. 
Yo te absueluo la palabra, 3005 

que ver siempre al homicida 
de mi hermano en mesa y cama 
me ha de dar pena. 

Y a mi 
estar siempre con la hermana 
del que mate injustamente, 3010 

queriendole como a cl aima. 
Pues libres quedamos ? 

Si. 
Pues a Dios. 

A Dios. 

Aguarda. 
Senor, no ha de ser mi esposo 
hombre que a mi hermano mata, 3015 

aunque le quiero y le adoro. 

(Vase.) 



Sancho. . . 


. Y yo, senor, por amarla. 




no es justicia que lo sea. 




(Vase.) 


Rey 


. Braua fe ! 


Don Arias . 


Braua constancia ! 


Clarindo. . 


. Mas me parece locura. 



3020 



3004. A. desta palabra 

3003. A. Yo ansi de la palabra 

301 1. 5. queriendolo 

3012. S, Pues libres quemas ? 
3016. AS. y adoro 

3019. S. Grande fe. Grande constancia. 
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Rey Toda esta gente me espanta. 

Don Pedro. . Tiene esta gente Seuilla. 
Rey Gisarla pienso, y casarla 

como merece. 
Clarindo ... Y aqui 

esta tragedia os consagra ' 5025 

Cardenio, dando a la Estrella 

DE Seuilla eterna fama, 

cuyo prodigioso caso 

inmortales bronzes guardan. 



3023. A. (Rey.) 
^3026. S. Lope, dando 
3029. S. guarda. 



FIN 
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VERSIFICATION 

Jornada I 

Décimas abbaaccddc i à 220 = 220 

Redondillas ahba 221 à 476 = 256 

Estancias abhaacddCeEy sauf la sixième 

abbaacddcceE cxh onzième obbaacddceE. 477 à 598 = 122 

Redondillas abha 599 à 662 = 64 

Sextillas aBaBcC 663 à 692 = 30 

Romance^ assonance ^ 693 a 868 = 176 

Redondillas abba 869 à 916 = 48 

Jornada II 

Redondillas abba 9i7àii64 = 248 

QmntAhiS abaha 1165 à 1259= 95 

Romance, assonance io 1260 à 1401 = 142 

QmrslxW^LS ababa .' 1402 à 1606 = 205 

Pareados xX 1607 ^ ^^9^ = ^4 

Décimas abbaaccddc 1691 à 1880 =190 

Romance,, assonance /rt 1881 à 1986 = 106 

Il faut en retrancher 8 pareados : 
restent 98. 

Jornada III 

Quintillas ababa 1987 à 2061 = 75 

Romance, assonance//^ 2062 à 2117= 56 

Octavas ABABABCC 21 18 à 2173 = 56 

Romance, assonance eo 2174 à 2555 = 382 

Il faut en retrancher 10 vers (deux 

redondillas et la moitié d'une 

redondilla) : restent 372. 
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Décimas abbaaccddc 2556 à 2645 = 90 

Redondillas abha ........ 2646 à 2745 = 100 

Romance, assonance aa 2746 à 3029 = 284 



Récapitulation 



Romance, assonance ea 



10. 

ia. 

eo. 
aa. 



176 
142 
98 

56 
372 
284 



Nombre 
de vers 



II28 57,24 



Redondillas abba 

Décimas abbaaccddc 

Quintillas ababa 

Estancias abbaacddCeE (mais deux irrégulières). 

Pareados.rX 

Octzv^s ABABABCC 

Sextillas fl5â(J?rC 



726 


23,9e 


500 


16,50 


375 


12,38 


122 


4,02 


92 


3,03 


56 


1,84 


30 


0,99 



3029 99>96 



RIMES 

Oxytons. 

à. — 56 parecerà, esta, admirarà; — 178 ya, sucederà ; — 262 
esta, da ; — 277 esta, ya ; — 9 18 ya, esta ; - 945 vendra, esta ; 

— 10 14 esta, da ; — 1098 da, matarà ; - - 1 1 18 alla, esta ; — 
1231 esta, sera ; — 1477 esta, da, podrà ; — 2714 ya, reme- 
diarà. 

acL — 26 voluntad, lealtad, Ciudad ; — 241 llorad, descansad; 

— 385 verdad, edad; — 893 Ileuad, ciudad ; — 1176 Mages- 
tad, verdad ; — 1221 facilidad, [ciudad] ; — 2052 dexad. 
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bcldad, tempestad ; — 2ss61ibertad, piedad, acabad ; — 26bj 
crueldad, piedad ; — 2743 inmortalidad, Ciudad. ' •• 

al. — 233 igual, General ; — 274 leal, cristal ; — 334 mémorial, 
General ; — 607 General, real ; — 1433 real, igual ; — 2586 
principal, mal, tal ; — 2607 libéral, mal. 

an. — 81 Guzman, Aleman, estan ; — 226 Capitan, estan ; — 
470 estan, diran; — 973 Lujan, dormiran; — 121 1 Capitan, 
dan; — 1422 podran, estan, disculparàn. 

ar. — 32 besar, descansar ; r-r- 96 dar, mar, tomar; — 261 
besar, consultar ; — 290 tratar, altar ; — 297 aumentar, 
lugar ; — 317 aumentar, consultar ; — 616 pesar, costar ; — 
903 gozar, labrar ; — 929 reynar, dissimular ; — 970 celebrar, 
acostar ; — 989 passar, profanar ; — 997 matar, mandar ; .-:- 
1018 apurar, matar ; - 1029 estar, matar ; — 1030 dudar, 
passar; — H2i sacar, matar; — 1137 lugar, abrasar; «-r 
1162 eclipsar, quedar ; — 1200 matar, fiar, auenturar;-^ 
1243 quitar, enterrar, quedar; — 1472 matar, confia^, 
lugar; — 1497 dar, triunfar, matar; — 1508 dar, importât); 

— 1691 dar, azar, jugar ; — 1708 mirar, dar ; — 1728 agra- 
dar, dar; — 1762 pesar, matar, acabar; — 1828 matar, pagar; 

• — 1856 intentar, matar, dar; — 2376 passar, lugar, pagar; 

— 2646 confessar, negar; — 2670 executar, consultar ; — 
2738 aplacar, lugar. 

is« — 191 daràs, veràs, podràs; — 2027 mas, jamas, mas ; — 

2722 persuadiràs, podràs. 
ay«. — 397 auergonçays, mirays ; — 1009 procurays, tapays ; 

— 1034 ofendays, pongays ; — 1437 days, honrays, tocays; 

— 1342 querays, lleuays, hagays ; — 1368 days, estays ; — 
1791 estays, days, hablays. 

az. — 326 paz, capaz. 

è. — 18 esté, reynarè; — 132 miré, quitè; — 216 darè, serè, 
alumbrarè; — 337 se, de ; — 409 darè, de; — 604 que, 
preguntè;— 941 aguardarè, entrarè ; — 1093 H^mè, serè ; 
^1522 darè, repararè, fe; — 1806 que, fe, sustentarè; — 
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1868 serè, darè ; — 1878 dire, porquè ; — 1988 que, se ; — 

2003 de, serè ; — 2683 mande, vsè.^ 
ecL -— 873 merced, creed. 
eL — 453 aquel, è! ; — 922 papel, èl ; — 1130 papel, èl ; — 

1338 papel, èl ; — 1372 èl, èl, papel ; — 1836 cruel, Abel, 

èl ; — 2673 èl, papel ; — 2707 èl, laurel ; — 2730 aquel, 

cruel. 
en. — 186 bien, Belen, tambien ; — 63 1 tambien, den ; — 2381 

tambien, quien, bien; — 2606 den, bien,quien ; — 263 6 bien, 

tambien, desden ; — 2631 bien, quien. 
er. — 122 muger, ser ; — 182 perder, ver ; — 301 ser, tener ; 

— 421 ser, saber; — 463 ver, parecer ; — 474 entender, 
ser ; — 648 torcer, hazer ; — 963 hazer, muger ; — 993 
tener, saber; — 1193 hazer, poder, tener ; — 1226 amanecer, 
apetecer; — 1233 ver, muger, ser; — 1236 caer, arder; — 
1468 saber, ver; — 1382 hazer, obedecer, muger ; — 1711 
hazer, perder, ser ; — 1748 hazer, obedecer ; — 2371 agra- 
decer, muger, poder. 

es. — 112 es, pues ; — 258 pies, despues ; — 278 pies, es ; — 
437 pies, porquè ; — 926 pies, interes; — 933 pues, es ; — 
974 Andres, Inès ; — 983 es, cortès ; — 1043 pues, descortès ; 

— 1213 es, es, despues; — 1428 pies, es. 

ey. — 8 ley, Rey ; — 281 Rey, ley ; — 631 Rey, ley ; — 643 
Rey, ley ; — 6éo ley, Rey ; — 1069 ley, Rey ; — J082 ley, 
Rey ; — 11 38 Rey, ley ; — 1443 Rey, ley ; — 1488 ley, 
Rey ; — 1732 Rey, ley ; — 1872 ley, Rey ; — 2663 R^y> 
ley. 

eys. — 333 despacheys, teneys; — 389 podeys, quereys ; — 
897 halleys, hareys ; — 1026 ofendeys, poneys; — 1033 
porfieys, sabeys ; — 1781 suspendeys, mereceys, respondeys ; 

— 2361 deteneys, suspendeys, podeys. 

L — 86 ansi, alli. marauedi ; — 212 vi, alli ; — 223 perdi, si ; 

— 289 ansi, escogi ; — 378 aqui, mi ; — 640 alli, ansi ; — 

— 962 mi, aqui ; — 1097 aqui, mi ; — 1 1 70 mi, resisti, naci ; 
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— I20I si, mi; — 1418 ansi, mi; — 1438 aqui, mi; — 148} 
ansi, aqui ; — iJ47assi,mi, aqui ; — 1577 aquî, ansi, mi ; 

— 1701 vi, mi, assi ; — 1768 aqui, mi ; ^— 1796 aqui, assi, 
conoci; — 1816 mi, heri, mi; — 1838 aqui, mi; — 2613 mi, 
assi ; — 2687 fuy, mi ; — 2706 assi, ti ; — 2715 di, aqui. 

id. — 390 Cid, Adalid ; — 611 proseguid, dezid ; — 2037 dezid, 
persuadid, preuenid. 

il. — 374 sutil, fil; — 2057 Abril, gentil, marfil. 

îr. — 358 dezir, pedir ; — 469 dezir, morir ; — 902 escreuir, 
diuertir ; — 930 resistir, subir; — 1085 sufrir, salir; — 
II 10 seguir, huyr; — 1598 morir, dezir ; — 1858 morir, 
pedir ; — 2224 viuir, morir ; — 2252 viuir, morir ; — 2633 
dezir, morir ; — 2643 viuir, morir ; — 2658 cumplir, resistir ; 

— 2698 morir, persuadir. 

M. — loio venis, encubris; — 1808 aduertis, mentis ; — 2577 
dezis, descubris. 

6. — 62 yo, VIO ; — 282 yo, causô ; — 305 yo, desseô ; — 454 
murmurô, executô ; — 503 Uamô, declarô ; — 1 1 1 3 huyô, ven- 
cio; — II 2é guardô, yo ; — 11 34 prometio, yo ; — 1149 
llegô, yo ; — 14 13 no, yo ; — 1702 despintô, barajô ; — 1771 
llegô, yo, vio ; — 1987 matô, obligé ; — 1998 jurô, dio ; — 
2012 mandô, mouio, yo ; — 2038 dio, yo ; — 261 1 dio, yo, 
perdio ; — 2682 yo, ofendio. 

oL — 142 Sol, Espanol ; — 258 arrebol. Sol ; — 1 145 arrebol, 
Sol ; — 1186 Sol, Espanol ; — 2058 arrebol, Sol. 

on- — 131 valcon, suspension, son ; — 245 pretension, baston; 

— 393 razon, satisfacion ; — 423 ocasion, razon ; — 449 oca- 
sion, son ; — 1992 ocasion, confusion, razon ; — 2007 oca- 
sion, informacion, razon; — 2033 declaracion, ocasion; — 
2667 razon, obligacion ; — 2735 confusion, prision» 

or. — 51 senor, mejor, fauor; — 98 fauor, amor ; — 168 Regi- 
dor, honor; — 234 valor, honor; — 269 sefior, valor; — 
28ésenor, fauor; — 337 valor, seiior; — 365 sefior, honor; 

— 381 senor, Regidor ; — 405 sefior, mejor ; — 438 Regidor, 
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fauor ; — 885 honor, Regidor; — 949 amor, corredor ; — 1005 
honor, mejor ; — 1046 honor, deshonor; — 1034 furor, 
honor ; — 106 1 seiior, valor ; — i i29senor, honor; — 1 1 54 
fauor, honor; — 1191 mayor, Regidor; — 1437 senor, ora- 
dor, valor; — 1487 senor, rigor, mejor; — 1303 senor, pro- 
curador; — 1528 senor, traydor ; — 1721 honor, amor, 
mejor; — 1732 rigor, amor ; — 1802 valor, honor; — 1841 
rigor, honor, senor; — 2023 senor, valor; — 2597 rigor, 
amor; — 2710 senor, rigor. 

oft. — 46 dos, vos, Dios ; - 334 vos, dos ; — 434 dos, vos ; — 
961 Dios, dos ; — 1017 Dios, vos ; — 1078 Dios, vos ; — 
1578 dos, vos; — 2557 Dios, vos. 

oy. — I estoy, soy, oy ; — 3 10 oy, soy ; — 937 estoy, voy ; — 
981 soy, voy ; — 998 soy, estoy; — 1042 soy, doy ; — 1 157 
voy, soy ; — 1448 estoy, soy ; — 2573 soy, doy; — 2621 
doy, voy, soy ; — 2641 soy, estoy, voy. 



Paroxytons. 

abra. — 1563 labra, palabra ; — 1842 labra, palabra. 

ada. — 12 entrada, pagada; — 250 espada, Granada; — 345 
espada, Granada ; — 370 ordenada, sagrada ; — 990 espada, 
sagrada ; — 1236 colgada, ahorcada ; — 1821 embaynada, 
encargada, espada. 

adas. — 1671 resemadas, coronadas. 

iga. — Voir axa. 

aimas. — 486 calmas, aimas. 

alua. — 946 Âlua, salua. 

alla. — 901 ordenalla, firmalla. 

ama. — 102 llama, dama; — 1225 llama, cama, ama. 

- 106 ventana, Ana, gana ; — 172 Seuillana, hermana ; 
— 366 cana, manana, grana ; — 632 hermana, Uana; — 
966 Feliciana, mafiana; — 994 hermana, profana; — 161 5 
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manana, grana ; — 2043 manana, hermana ; — 2126 Triana, 

tirana, villana ; — 2742 hermana, Romana. 
ança. ~ 457 balança, priuança; — 586 mudança, confiança. 
ara. — 6 ampara, clara, reynara ; — 273 cara, clara ; — 619 

casara, dotara; — 1142 clara, enturbiara; — 173 1 obligara, 

contrastara, mirara ; — 2159 arrancara, abrasara, cara. 
aran. — 511 caminaran, auentajaran. 

arda. — 1402 aguarda,[i404], acouarda ; — 2563 tarda, aguarda. 
— 208 casa, abrasa ; — 466 casa, abrasa. 
, — 66 passas, tassas, abrasas. 
ata. — 1105 trata, plata ; — 1742 trata, mata ; — 2150 mata, 

ingrata, plata. 
aua. — 82 estaua, andaua ; — 146 daua, quedaua, borraua ; — 

636 estaua, andaua ; — 921 bastaua, esclaua ; — 977 esclaua, 

llamaua. 
auan. — 522 enamorauan, formauan. 
axa. — 462 baxa, paja. 
able. — 192 hable, fauorable. 
ades. — 1659 eternidades, edades. 
iges. — 1673 pajes, plumajes. 
aies. — 330 taies, memoriales ; — 483 sales, corales ; — 499 

iguales, inmortales, maies, 
aile. — 942 calle, halle ; — 1482 dalle, culpalle, matalle ; — 

1532 matalle, calle, disculpalle ; — 1997 matalle, dalle, 

hablalle; — 2167 matalle, halle, libralle; — 2678 mandalle, 

matalle. 
âmes. — 1057 infâmes, liâmes. 
antes. — 136 fulminantes, semejantes, ignorantes ; — 266 

importantes. Atlantes ; — 521 amantes, ignorantes, diamantes. 
ares. — 1698 pesares, azares. 
arme. — 253 adelantarme, consultarme ; — 442 honrarme, 

sobornarme. 
arte. — 1607 encontrarte, darte ; — 1651 buscarte, premiarte ; 

— 2626 vengarte, parte, amarte. 
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— 1629 hallasse, pagasse: 

a»tc. — 2674 promulgaste, obligaste. 

ate. — 560 dilate, combate; — 1641 alpargate, mate. 

ayes. — 545 cambrayes, ayes. 

abioft. — 1427 labios, agrauios, sabios. 

abo. — Foir avo. 

acio. — 402 Palacio, espacio; — 433 espacio, Palacio; — 21J9 
Palacio^ topacio, espacio. 

ado. — 128 dexado, dado ; — 171 casado, juntado, llegado ;. -^ 

> 202 obligado, dado; — 28 J turbado, causado; — 382 abli- 

gado, soldado ; — 426 llamado, cuydadc> ; — 446 honrado, 

enfado ; — 600 cunado, desbocado ; — 652 turbado, tratado ; 

— 877 dado, leuantado ; — 1049 emboçado, afrentado ;.-r- 
1065 confiado, dado ; — 1074 afrentado, obligado ; — lijij 
contado, estado ; — 1 166 andado, afrentado ; — 1 196 lleuacjio, 
mirado ; — 1206 soldado, temblado; — 1407 sellado, man- 
dado, disculpado; — 1452 soldado, estimado, honrado ; — 
1467 cuydado, llamado, soldado; — 1527 descuydado, sol- 
dado, pensado ; — 1553 firmado, admirado ; — 1649 llegado, 
desseado ; — 171 2 dado, cunado; — 1786 turbado, mudado, 
baiiado ; — i86éelado, banado, quitado; — 2566 criado, 
cuydado, librado; — 2639 enojado, dado. 

ados. — 361 passados, conquistados ; — 688 desdichadôs, estre- 

llados; — 1592 dilatados, elados, premiados. 
alo. — 338 Gonçalo, senalo. 
allô. — i876callo, negallo, matallo ; — 2671 aueriguallo,.vas- 

sallo. i i 

alloft. — 1081 atropellallos, vassallos. 
amoft. — 544 damos, amos, callamos; — 681 salgamos, per- 

damos. 
anco. — 88 franco, blanco. • 1 

ano. — 211 hermano, allano, nuno; — 555 hermano,: llano, 

mano ; — 676 hermano, Romano; — 1523 hermano, mano ; 

— 1657 soberano, humano ; — 181 1 villano, vano, mano ; 
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— 183 1 mano, hermano, Seuillano ; — 2143 hermano, 
liuiano, vano ; — 2691 tirano, Romano. 

anoft. — 1241 nianos, hermanos; — 1846 Seuillanos, manos, 
hermanos ; — 2048 manos, ciudadanos ; — 2164 nianos, 
tiranos. 

anto. — 242 tanto, llanto ; — 1062 espanto, santo. 

aiio. — 1822 engano, dano. 

anoft. — 346 estrafios, anos. 

aron. — 1175 sacaron, Uegaron, imaginaron. 

aros. — 430 hablaros, informaros ; — i766encontraros, hallaros, 
mataros. 

astro. — 91 Castro, alabastro, rastro. 

avo. — 669 Brauo, acabo ; — 958 Brauo, octauo. 

ayo. — 550 desmayo, lacayo. 

ayot. — 1647 rayos, Mayos. 

ea. — 28 dessea, sea ; — 870 vea, dessea ; — 1517 sea, emplea, 
dessea ; — 1533 vea, pelea ; — 1587 sea, possea, vea. 

eas. — 1056 seas, feas. 

echa. — 1038 estrecha, sospecha. 

edra. — =1679 piedra, yedra. 

eja. — Voir exa. 

elas. — 599 Roelas, espuelas ; — 121 6 escuelas, Roelas ; — 1403 
Roelas, cautelas. 

ella. — 57 bella, ella ; — 151 ella, Estrella, bclla ; — 176 ella, 
bella, Estrella ; — 218 bella, Estrella ; — 349 ella, ella; — 
410 Estrella, bella ; — 488 Estrella, bella, sella ; — 5^8 ella, 
Estrella ; — 597 Estrella, atropella ; — 685 bella, Estrella ; — 
874 merecella, ella; — 909 hazella, atropella; — 1138 
Estrella, ella ; — 161 3 Estrella, bella ; — 1655 bella, Estrella ; 

— 1741 Estrella, ella, defendella ; — 1792 Estrella, ella; — 
1822 ella, Estrella; — 2053 ella, Estrella; — 2135 délia, 
bella, Estrella ; — 2596 atropella, Estrella, bella ; — 2690 
ella, atropella ; — 2718 prendella, Estrella ; — 2734 Estrella, 
ella. 
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ellas. — 953 bellas, Estrellas ; — 1458 susteoellas, Estrellas ; — 
1848 ellas, Estrellas ; — 21 18 bellas, Estrellas, ellas. 

ena. — 126 pena, llena, morena. 

enca. — 10 13 conuença, vergûença^ 

encia. — 659 violencia, pacîencîa. 

enga. — 561 preuenga, tenga. 

ensas. — 1663 ofensas, venças, 

enta. — 1006 aumenta, cuenta ; — 1133 renta, aumenta. 

enas. — 2127 senas, penas, cîguënas. 

enu — 71 Ribera, Primauera, fuera ; — 161 Tauera, pudiera, 
espéra ; — 309 fuera, Tauera ; — 321 Tauera, frontera ; — 
890 quisiera, Tauera ; — 1077 Tauera, dixera ; — 1090 era, 
manera ; — 1141 entendiera, fiiera; — 1180 boluiera, 
manera, Tauera ; — 1250 fuera, fiera, Tauera ; — 161 7 
diera, pidiera ; — 1625 traxera, manera ; — 1677 diera, 
fuera ; — 1692 Tauera, quiera ; — 1706 lèvera, dixera, 
Tauera; — 1718 muera, fiera ; — 1726 manera, muera, 
Tauera ; — 1738 muera, fuera ; — 1758 muera, quiera ; — 
1798 Tauera, manera; — 1851 Tauera, muera, fiera ; — 
1862 altéra, Tauera ; — 2008 Tauera, muera; — 2158 
huuiera, obscureciera, Tauera ; — 2617 fiera, estuuiera ; — 
2679 Tauera, fuera ; — 271 1. frontera, huuiera. 

erdas. — 1653 acuerdas, pierdas. 

erra. — 325 guerra, tierra. 

erta. — 1 122 cierta, puerta ; — 141 2 puerta, aduierta, concierta. 

essa. — 42 empressa, Ahe^a-y — 930 empressa, AUe:^a, 

eta. — 549 muleta, poeta ; — 1696 imperfeta, sujeta, carteta. 

exa. — 2022 quexa, aconseja, dexa. 

eza. — 118 estraneza, nobleza ; — 221 Alteza, tristeza ; — 636 
firmeza, tristeza; — 1025 Alteza, baxeza ; — 1337 Alteza, 
llaneza, nobleza ; — 21 51 belleza, naturaleza, cabeça ; — 
2699 baxeza, Alteza ; — 2726 nobleza, flaqueza. 

ezas. — 61 grandezas, riquezas, bellezas. 

ezca. — 417 merezca, desmerezca. 
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eche. -^ S^7 lèche, eche. 

ede. — 1493 puede, quede. 

edes. — 458 puedes, mercedes ; — 627 mercedes, puedes. 

ende. — 156 ofende, entiende, enciende ; — 1463 ofende, pré- 
tende. 

ene. — j88 detiene, entretiene, viene. 

enes. — 504 bienes, detienes ; — 161 1 vienes, preuienes. 

ente. — 41 gente, juntamente, siente ; — 206 juntamente, 
siguiente, siente ; — 675 gente, frente; — 881 impensada- 
mente, repente ; — 1021 détente, gente; — 11 90 publica- 
mente, suficiente, prudente ; — 1603 solamente, prudente; 
— 273 1 solamente, prudente. 

entes. — 1393 ardientes, excelentes. 

erde. — 92 verde, pierde; — 578 verde, pierde. 

cre. — 1537 muere, adquiere, refiere. 

eren. — 394quieren, siruieren, 

ères. — 2623 quieres, ères. 

erme. — 36 hazerme, duerme, acuerde ; — 441 quererme, 
• hazerme ; — 2654 vencerme, verme. 

erte. — 138 fuerte, muerte; — looi aduierte, ofendene ; — 
1220 muerte, fuerte, suerte ; — 1408 muerte, suerte ; — 1 507 
muerte, fuerte, suerte ; — 1548 aduierte, muerte ; — 1993 
suerte, muerte; — 2013 muerte, suerte; — 2134 muerte, 
suerte, fuerte ; — 2148 fuerte, muerte; — 2225 suerte, 
muerte ; — 2230 muerte, [.^] ; — 2253 suerte, muerte ; — 
2616 suerte, muene,- fuerte ; — 2647 muerte, fuerte. 

ew^. — i627fuesse, pidiesse. 

eve. — 76 nieue, deue, beue; — 526 nieue, beue. 

eyes. — 298 leyes, Reyes ; — 1037 leyes, Reyes ; — 2172 Reyes, 
leyes. 

ecio. — 1 68 1 precio, necio. 

écho. — 31 satisfecho, hecho, sospccho ; — 615 hecho, sospe- 
cho ; — 882 hecho, sospecho. 
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ego. — 257 llego, sossiego ; — 1513 fuego, luego ; — 2032 luegb, 

sossiego, ciego. 
ejo. — 270 dexo, espejo. 
ejos. — 398 consejos, espejos. 
elo. — 414 anelo, Cielo ; — 497 cielo, suelo ; — 58^ suelo; 

yelo ; — 878 cielo, suelo; — 914 rezelo, cielo ; ' — 1788 

cielo, yelo. 
ello. — 254 ello, hazello ; — 369 sello, cabello ; — 1871 atro- 

pello, sello, entendello. 
emos. — 894 guardaremos, visitemos; — 1602 sabremos, sabe- 

mos, callemos. 
empo. — 655 tiempo, passatiempo. 
endo. — 1036 ofendiendo, ofendo ; — 2231 mufiendo, f?]; — 

2631 muriendo, viuiendo, ofendo. 
ento. — 1 1 recebimiento, contento, assiento ; — 639 entendi- 

miento, casamiento ; — 664 sufrimiento, casamiento ; — 

1230 momento, viento, fundamento ; — 1619 casamiento, 

momento ; — 1669 momento, intento ; — 2042 momento, 

escarmiento, acompaiiamiento. 
enc, — 478 duefio, empeiio ; — 978 sueno, dueno. 
eo. — 48 desseo, creo; — 306 veo, desseo ; — 1417 desseo, 

veo, trofeo ; — 1442 veo, creo, empleo. 
eos. — 510 desseos, giganteos^ empleos ; — 533 desseos, trofeos; 

— 163 1 desseos, feos. 

ero. — 293 Cauallero, quiero ; - 314 primero, quiero; — 329 
prefiero, quiero ; — 401 Cauallero, quiero ; — 422casamen-' 
tero, quiero ; -^ 589 quiero, muero ; — 1089' quiero, 
adquiero ; — i loi quiero, espero ; — 1205 quiero, Cauallero, 
fiero ; — 1473 quiero, prefiero; — 16^45 Luze'ro, espero ; — 
1683 quiero, muero ; — 1746 Cauallero, quiero, primero ; 

— 2587 pondero, quiero. 
eron. — 366 merecieron, siruieron. 

eros. — « 901 Caualleros, luzeros ; — 2140 venceros, luzeros. 
erro. — 2703 destierro, yerro. 
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erto. — 1689 abierto, muerto ; — 1832 mueno, desconcierto. 
ertos. — i644conciertos, cienos. 
eso. — 1861 preso, sesso, peso. 

- 1635 besos, impressos. 

- 373 excesso, peso ; — 1812 excesso, sesso ; — 1852 
excesso, preso. 

esto. — 593 esto, puesto. 

elo. — 1070 efeto, respeto ; — 1246 secreto, respeto ; — 1453 

secreto, conceto ; — 1478 secreto, efeto; — 1552 aprieto, 

prometo, conceto. 
evo. — 2583 deuo, deuo. 
exo. — Voir ejo. 

- 532 agradezco, apetezco, ofrezco ; — 1782 ofrezco, 
merezco. 

— 72 parecia, nacia ; — 78 enfria, querria ; — 108 Mexia. 
dia; — 141 hazia, amanecîa, dia ; — 181 guîa, dia, querria ; 

— 222 mia, alegria ; — 313 filosofia, mia ; — 494 alegria, 
dia ; — 364 querria, dia ; — 594 melancolia, al^ria ; — 612 
alegria, melancolîa; — 620 queria, proferia ; — 869 Senoria, 
querria ; — 898 vozeria, filosoiîa ; — 982 venîa, mia ; — 
1066 podia, mia ; — 1643 al^ria, dia ; — 1683 porfia, dia ; 

— 1903 dia, mia ; — 1939 dia, mia ; — 1963 dia, mia ; — 
1985 dia, mia ; — 2392 mia, guia ; — 2627 aleuosia, valéntia. 
. — 327 ofeudian, hazian. 
, — 63 5 deuias, demasias. 

IIml — 2017 aperciba, priua, esquiua. 
icia. — 377 justicia, injusticia ; — 2156 justicia, auaricia. 
icias. — 1609 albricias, codicias ; — 1673 codicias, albricias. 
ida. — 537 vida, vestida, homicida ; — 1826 homicida^ vida, 

herida. 
idas. — 682 vidas, perdidas. 
îgas. — 121 digas, obligas, prosigas. 
illa. — 2 Seuilla, Castilla ; — 16 marauilla, Castilla, Seuilla ; — 

i62marauilla, Seuilla; — 473 Gistilla, Seuilla ; — 300 Cas- 
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rilla, Seuilla ; — 315 Seuilla, tortolilla ; — 667 Seuilla, Cas- 
tilla; — 673 humilia, Castilla ; — 679 silla, Castilla ; — 
691 tortilla, Castilla ; — 886 humilia, Seuilla ; — 906 
esclauilla, Castilla ; — 913 esclauilla, Seuilla; — 937 humilia, 
Seuilla ; — 1161 esclauilla, Seuilla ; — 1240 esclauilla, man- 
zilla, Seuilla ; — 1253 brilla, marauilla, Seuilla ; — 1388 
Castilla, silla ; — 2662 cumplilla, humilia ; — 2686 Seuilla, 
Castilla ; — 2739 Castilla, silla. 

— 246 Médina, imagina ; — 341 Médina, imagina ; — 38e 
Médina, dina. 

ita. — 237 permita, acredita; — 1033 incita, quita ; — I573 
solicita^ desacredita. 

ibe. — 201 recibe, escriue, apercibe. 

icien. — 2124 cudicien, desperdicien. 

ide. — 2047 pide, impide, mide ; — 2666 mide, pide. 

igue. — 175 1 obligue, castigue, mitigue. 

ilde. -r- 1 1 17 Natilde, humilde. 

iite. — 624 dixiste, triste ; — 663 triste, veniste ; — 1 133 diste, 
viste. 

icio. — 238 oficio, indicio ; — 294 indicio, oficio ; — 318 
oficio, indicio. 

icios. — 330 exercicios, oficios. 

ido. — 32 parecido, sido ; — 249 sido, tenido ; — 342 sido, 
seruido; — 406 marido, querido ; — 418 pido, marido ; — 
443 entendido, sido ; — 623 marido, sido ; — 1002 nacido, 
venido ; — 1086 corrido, fingido; — 1102 conocido, ofen- 
dido; — 1 1 14 conocido, vencido ; — 1 163 sucedido, atreuido, 
conocido ; — 1181 conocido, sucedido ; — 12 10 sido, ven- 
cido, atreuido; — 1302 ofendido, pido, venido ; — 13 12 
cometido, sido, pido ; — 1383 sido, pido ; — 1665 vencido, 
sido ; — 1778 querido, perdido ; — 1801 conocido, auido, 
corrido; — 1818 pido, sentido; — 2650 cumplido, prome- 
tido ; — 2653 vencido, prometido ; — 2719 mouido, ruydo ; 
— 2727 marido, arrepentido. 

REVUE HISPANIQUE. F 43 
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idos. — 302 atreuidos, medidos ; — 530 vnidos, sentidos. 

igo. — 1 106 castigo, enemigo ; — * 1 5 18 amigo, castigo ; — 1762 

castigo, enemigo; — 2002 digo, amigo, castigo; — 2601 

enemigo, conmigo, castigo. 
yo. — Foir ixo. 
illo. — 608 pedillo, resistillo. 

indo. — 1621 Clarindo, lindo; — 1639 Clarindo, lindo. 
ino. — 493 diuino, sino ; — 2166 imagino, peregrino, desatino; 

— 2694 sobrino, imagino. 
io. — 477 mio, embio, rocio. 
iscos. — 57S riscos, vasiliscos. 
isto. — 1447 visto, assisto, quisto. 
ito. — 1567 remito, incito, escrito. 
îxo. — 1130 dixo, colijo. 

obran. — 1562 cobran, obran, sobran. 

obras. — 670 obras, cobras. 

odas. — 1772 bodas, todas. . 

ona. — 229 persona, Archidona ; — 265 persona, Archidona ; 

— 322 Archidona, persona ; — 353 abona, Archidona. 
ora. — 2567 seiiora, aora ; — 2391 aora, senora, precursora. 
oria. — 1 109 notoria, vitoria. 

orias. — 1423 historias, glorias. 

osïi. — 152 hermosa, cosa ; — 516 zelosa, venturosa ; — 571 

hermosa, tenebrosa ; — 687 rigurosa, hermosa ; — 1761 

hermosa, cosa, dichosa. 
osas. — 10 1 rosas, hermosas, briosas. 
oies. — 68 arreboles, soles. 
ombre. — 116 nombre, assdmbre, hombre; — 413 hombre, 

nombre; — 986 hombre, nombre; — 1041 hombre, nombre; 

1075 assombre, nombre ; — 1094 nombre, assombre ; — 

1597 nombre, assombre, hombre ; — 2132 assombre, 

hombre. 
ones. — 362 blasones, pendones ; — 1171 razones, acciones. 
ores. — 21 mayores, fauores, Regidores ; — 196 honores. 
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fauores, mayores ; — 577 colores, flores, murmuradores ;' — 

1432 oradores, colores, fauores ; -- 1661 amores, fauores ; — 

2702 mayores, rigores. 
orte. — 2723 importe, Corte. 
ocio. — 429 negocio, ocio. 
odo. — 925 todo, modo. 
odoft. — 450 modos, todos. 
ojo. — 628 cojo, enojo. 
ojos. — 482 ojos, rojos; — 342 despojos, ojos ; — 1498 des- 

pojos, enojos. 
olcot. — 934 remolcos, Colcos. 

omo. — 461 como, plomo ; — 1667 Mayordomo, tomo. 
oncos. — 519 roncos, troncos. 
ono. — 1543 abono, perdono. 
oro. — 489 adoro, oro ; — 1637 adoro, oro. 

— 505 dichoso, esposo; — 353 dichoso, leproso ; — 1492 

poderoso, riguroso, piadoso. 
— 1633 hermosos, amorosos. 
ottro. — 1623 rostro, mostro. 

■ 1 1 1 vna, ninguna, fortuna. 
— 38 colunas, fortunas. 
unu — 148 pura, hermosura ; — 969 figura, obscura; — 1146 

obscura, pura ; — 2142 hermosura, ventura, desemboltura ; 

— 2693 ventura, assegura. 
uras. — 33e escrituras, seguras ; — 934 locuras, escuras ; — 

1462 desuenturas, seguras, escuras. 
uve. — 372 nuue, sube. 
ucho. — 230 escucho, mucho. 
udo. -^ 1722 acudo, pudo. 
undo. — 2028 mundo, confundo. 
uno. — 889 ninguno, alguno ; — 123 1 ninguno, vno. 
omo. — 308 turno, Saturno. 

uro. — 917 seguro, oscuro ; — 938auenturo, seguro. 
uroft. — 382 puros, seguros. 
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litto. — 166 justo, Busto, ajiisto; — 188 justo, Busto ; — 647 

justo, gusto ; — 1 185 disgusto, justo, gusto ; — 1687 gusto, 

Busto; — 1706 justo, gusto, Busto ; — 1736 disgusto, 

justo, Busto ; — 1-756 disgusto, justo, Busto ; — 2637 justo, 

gusto. 

Rimes anormales 

36-37-40 hazerme, duerme, acuerde 

42-43 empressa, Alteza 
437-440 pies, porquè 
950-951 empressa, Alteza 
1663-1664 ofensas, venças 

Assonance anormale 
2107 porque (dans un romance en u - e) 

Rimes répétées 

349 ella, ella 

121 5 es, es, despues 

1572 èl, èl, papel 

18 16 mi, heri, mi 

2027 mas, jamas, mas 

2583 deuo, deuo 

RÉPÉTITIONS 

1 . No gozes los Imperios de Castilla ! 

668, 674, 680, 692. 

2. Abraçame, Clarindo, 

que no he visto jamas hombre tan lindo. 
1621-22, 1639-40. 

3. Quien tal Estrella vio al nacer del dia ? 

1644, 1686. 

4. Al que muerte aueys de dar, 
es, Sancho, a Busto Tauera. 

1691-92, 1709-10, 1729-^0. 
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5. Muera Busto, Busto muera, (pu : Busto muera, Busto muera). 



viua Busto, viua Busto. 

1718-20, 1738-40, 1738-60. 

6. Ay venturoso dia ! (ou : Ay riguroso dia !) 
esta, Teodora((?« : amigos), ha sido Estrella mia. 

1903-04, 1939-40, 1965-66, 1985-86. 
Cf. : Desdichada | ha sido la Estrella mia. 1973-74. 

7. Mi hermano es muerto, y le ha muerto 
Sancho Ortiz ! 

1961-62, 1975-76. 

8. Si consiste en el viuir 

mi triste y confusa suerte, 

10 que se alarga la muerte 
esso se tarda el morir. 

2224-27, 2252-55. 

11 faut noter deux vers répétés : 
que es cosa euidente y clara 7 et 2937 

Sancho Ortiz de lasRoelas 599, 1403, 1955 et 2260 
et aussi : 

Vos soys vn gran Cauallero 293 ; Soys vn grande dua- 
llero 401 

resplandeciente y bella 491 ; Tu, resplandeciente y bella 
2600 

o aqui os tengo de matar 997 ; Aqui os tengo de matar 
1019 

« ASTRÔLOGO ESTILO » 

Alua 571, 791, 946, 1262, 1646, 2122 

arrebol 68, 158, 1145,2058 

astrologo estilo 1 305 

Astrologos Egj^pcios 1333 

Castor y Polux 498, [501], 1658, [2096-97] 
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061072,217,415,497,878,915, I312, I33I, 1951,2055,2124, 

2912 ; cielo octauo 959 ; cielo Impireo 1321 

dia 109 

Diablo Cojuelo 2521 

eclipsar 1162 

éclipse 1146 

epiciclo 209, 490, 1301 

esfera 172 

Estrella 154, 163, 173, 174, 175, 180, 181, 184, 187, 193, 216, 
219, 411, 415, 468, 476, 488, 539, 685, 686, 689, 690, 776, 
804,916,956,957,960, 1144, 1164, 1^55. 1259, 1303, 
1308, 131 1, 1330, 1460, 1461, 1613, 1644, 1656, 1686, 1849, 
1904, 1940, 1951, 1966, 1974, 1986, 2055, 2066, 2074, 
2077, 2084, 2097, 2120, 2139, 2534, 2554, 2593, 2594, 
2599,3026. 

estrellado 217, 2271. 

fortuna 39, 115 

fuego 210, 540 

Geminis40i. ri;/V Castor y Polux 

luz 146, 148,492, 540,954,1144,1147,1648,2118. 

luzero 904, 1645, 2141, 2271, 2555 

manana 569 

noche 145 

nuue 572 

Primauera 74 

rayos76, 135, 268, 324,494, 1140, 1286, 1313, 1647, 2061, 
2067, 2092, 2121. 

Rey Mago 475 

Saturno 509 

signo 496, 1303 

Sol 69, 74, 75, 76, 79, 80, 142, 149, 156, 159, 159, 164, 173, 
174, 194, 220, 413, 467, 483, 489, 512, 569, 803, 915, 957, 
1148, 1186, 1217, 1255, 1261, 1302, 1308, 1309, 1614, 
1646, 1677, 2059, 2060, 2091, 2092, 2097, 2120, 2123 
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sombra 574, 1146 
suerte 177, 1224, 17 
Ventura 1224, 1596 
zelajes 68 
zonas 1307 



INDEX DES NOMS 

Abel 1837 

Africa 1062 

Alarbe 1590 

Alonso (neveu de Sancho el Brauo) 2690 

Anaj agoras 2204 

Andaluzes2ii3 

Archidona 232, 268, 322, [prose 336-337]» 556, 608. 

Atlante 267, 1868. 

Augusto 63 

Belen 187 

Bruto 1375 

Canceruero 2507 

Castilla3, 17, 19, 473, 500, 668, 674, 680, 692, 770, 797, 907, 

1588,2063, 2739,2940 
Castor 498 

Castro (Teodora de) 91 
Cayn 1835 
César 786 
Cesarea 1445 

Cid : Cordoues Cid 390 ; Cid Andaluz 12 19 
[CleopatraJ 1970 
Colcos 935 

Coronel (Mencia) 102-10^ 
Dauid 2837 
Diablo Cojuelo 2521 
Dido2452 
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Dionisio 1355 

Egypciosi333, 1970 

Espana 294 

Faeton 70 

Falaris 2275 

Fenix (cl) 1 1 3 

Gallego 253 

Geminis 501 

Gibraltar 37, 682, 12 10, 2853 

Granada 251, 548, 2853 

Griegos 2205 

Guzman (Elvira de) 8 1 

Hircanas penas 2129 

Homero245i 

Horacio 2456 

lupiter 138 

Latinos 2205 

Lo(muger de) 2384 

Luçano 2456 

Lucena 2222 

Lucrecia 826 

Magencio 2275 

Mexia(Ana) 107-108, m 

Mexia (Beatriz) 108, m 

Monturques 2222 

Moros783, 1203 

Obidio 2457 

P0IUX498, 1658 

Pontifice Romano 678, 2692 

Porcia 826 

Rey Mago 475 

Ribera (Leonor de) 71 

Roma 63 

Romanos 787, 817, 2745 
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Saturno 509 

Saul 2836 

Seuilla 2, 6, 10,18,20,42,52,157,165, 166, 169, 172, 176, 

381,430, 501, 515, 667, 681, 699, 803, 887, 1193, 1213, 

1244, 1252, 1256, 1259, 1376, 15^3, 1601, 2044, 2052, 2114, 

2336, 2352, 2358, 2552, 2553, 2686, 2812, 2965, 2979^ 

3022 

Alcaçar2^2, 734, 769, 9^7, 1231, 1372, 2721, 2795 

Cabildodc Seuilla 28, 2352, 2686, 2920 

dlde Francos 2532 

Carcel de Seuilla 2516 

Cuevas(las) 1320 

Regidor de Seuilla 168-169, 384, 888, 1193, 2356,2812^ 
2814 

San Marcos 944 

Triana 1861, 2126, 2753 . 

Veinte y quatro 888 
Seuillanos 1846,2461,2983 
Tarquino 1375 
Tudesco 2219 
Virgilio 2452 
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ITINERARIUM HISPANICUM 

HIERONYMI MONETARII 



POSTSCRIPTUM 

Zu der vorliegenden Ausgabe des Itinerarium hispanicuni Hieronynii Mone- 
tarii habe ich nachtràglich folgendes zu bemcrken. Das Manuskript wurde 
bereits lângerc Zeit vor Kriegsbeginn abgeliefert. Da der Druck wàhrend des 
Krieges vor sich ging, war es mir unmôglich, in irgend einer Weise dabci 
milzuwirken. Unter diesen Umstànden war ich auch nicht in der Lage, man- 
ches was in Vor- und Nachwort nicht mehr recht stimmte, zu verbessem. So 
konnle beispielsweisc die beabsichtigte Nachprûtung der Korrekturbogen des 
lateinischen Textes durch Paul Lehmann (Mûnchen) nicht vollzogen werden. 
Ferner koncten die ebenso ûberraschenden wie ergiebigen Mùnzer-Funde, die 
E. Ph. Goldschmidt fW'^ien) in der Fùrstlich Dietrichsteinischen Fideikom- 
missbibliothek in Nikolsburg (Mâhren) machte, nicht mehr verwertet werden. 
Auch die verschiedenen vortrefflichen Mûnzer-Studien von P. Joseph Fischer 
S. J. (Feldkirch), die mir erst wàhrend des Krieges zugânglich wurden, muss- 
ten ungenùtzt bleiben. Dass ich auch an allen eventuellen Druckfehlern des 
deutschen und lateinischen Textes unschuldig bin, branche ich zum Schlusse 
kaum mehr eigens betonen. 

Sieben lange inhaltschwere Jahre sind vergangen, seitdem ich das mit 
jugendlicher Begeisterung begonnene Werk aus der Hand gegeben habe. Heute 
kommt es mir fremd und unzulâuglich vor, und wie vom anderen Ufer eines 
breiten Slromes klingen die eigenen W'orte zu mir. Der eine Trost bleibt 
freilich : Was der alte Nùrnberger Arzt am Ausgang des Mittelalters in treu- 
herzig eintaltiger Weise ùber Spanien erzâhlt und aufgeschrieben hat, das 
behâll seinen mcnschlichen und kulturgeschichtlichen Wert heute und in 
spàteren Jahrhunderten, so unvollkommen auch sein mag, was wir jetzt ûber 
ihn zu sagen wussten. 

Ludwig Pf.wdl. 
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Rafaël Farias. Memorias de la Guerra de la Independencia, 
escritas por soldados franceses. Madrid, Periado Pâez y Companîa, 
1920, in-8° carré, 389 pp. 

M. Rafaël Farias a eu l'idée ingénieuse de rechercher chez les Français eux- 
mêmes ridée qu'ils se firent de la guerre d'Espagne. C'est, comme il le dit 
dans sa préface, « la guerre vue du fauteuil du gouverneur ou du haut du 
cheval du capitaine. » 

Sa documentation est assez abondante. Elle s'appuie sur quarante-quatre 
ouvrages différents. 

L'auteur fait précéder son récit d'une étude critique sur les auteurs et sur 
les livres. 

L'ouvrage est bien divisé et coupé en trois tranches : l'invasion, l'armée 
impériale, la nation en guerre. 

Il y a là des qualités d'ordre et de méthode assez nouvelles dans un livre 
espagnol d'histoire et qui méritent d'être signalées et louées. 

Nous suivrons dans notre compte rendu l'ordre adopté par l'auteur et nous 
nous attacherons à examiner si les renseignements qu'il a tirés des témoignages 
français ont été choisis avec impartialité, si l'on peut réellement savoir, après 
l'avoir lu, ce que les soldats français, qui ont fait la guerre d'Espagne, en ont 
pensé, et ce qu'elle fut. 

L — Les Mémoires. 

La liste ne nous parait pas avoir été établie avec un soin suffisant ni une 
critique assez sévère. 

Le sous-titre de l'ouvrage porte : Mémoires écrits par des soldats français. Il 
semble donc qu'il n'y ait là que des mémoires écrits par des combattants. Que 
viennent faire alors dans la liste les mémoires prolixes, romanesques et sans 
grande valeur de la duchesse d'Abrantès ? les Mémoires et la Correspotidana 
du roi Joseph ? la Correspondauu de l'ambassadeur La Forest ? V Espagne et 
KapoUoH de M. Geoftroy de Grandmaison, Xapoléoti et ses maréchaux par le 
général Zurlinden ? Pourquoi n'avoir pas consulté VHistoire des Guerres de la 
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Péninsule du général Foy (Paris, Baudouin, 1827, 4 vol. in-80) au lieu d'uti- 
liser seulement la Fie militaire du général Foy de Girod de TAin ? 

Si M. Prias ne voulait se serN'ir que des témoignages directs, émanant des 
militaires qui ont fait ia campagne d'Espagne de 1807 à 181 4, il aurait pu faci- 
lement allonger la liste de ses sources. 

En consultant la Rei'ue Napoléonienne de M. le baron Alberto Lumbroso, il 
y aurait trouvé de précieux renseignements. La Revue Xapoîéoftieune française, 
dirigée par M. Driault, lui eût fourni aussi plus d'un numéro intéressant, ainsi 
que la Bibliog rapine du temps de Xapoh'on de Frédéric Kirclieisen. Paris, Genève, 
Londres, 1 908- 1 9 1 2, 2 vol . 

Nous sommes mal placés à Clermont-Ferrand pour signaler à M. Prias 
toutes les lacunes de sa bibliographie ; nous pouvons cependant lui indiquer 
quelques sources négligées par lui : 

Général Belliard. — Mémoires. Paris, 1854, 3 vol. in-80. 

Commandant Belmas. — Journaux des sièges Jaits et soutenus par les Fran- 
çais dans la Péninsule de iSoj à 1S14. 4 vol. in-80, 1856. 

Bigland (John). — Histoire d'Espagne, j vol. 1823, traduction du général 
Mathieu Dumas. Le tome III, consacré à la guerre d'Espagne, est tout entier 
de la main du général. 

Bculigny. — Journal (Archives Nationales). 

Brandt. — Souvettirs d'un officier polonais. Scènes de la vie militaire en 
Espagne et en Russie. Paris, 1877. 

Ducor (Henri). — Aventures d'un marin de la Garde. Paris, 1833 et 1858. 

Général Dupont. — Relation du général Dupont. — Précis des opératiotis du 
général Dupont (Archives de la Guerre). 

Fée. — Souvenirs delà guerre d'Espagne. Paris, 1856, in- 12. 

Frager (G.). — Les Cabrériens. Paris, 1849. 

Gille (Philippe). — Mémoires d'un Conscrit de 180S. Paris, 1892, in-12. 

Girardin (Stanislas). — Journal et Souvenirs. Paris, 1828. 

Maréchal Gouvion Saint-Cyr. — Précis des opérations deVaYmée de Catalogne 
en 1809. Paris, 1821, in-80. 

Guingret. — Relation historique et militaire de la cav^pagne de Portugal sous 
le maréchal Massétm. Limoges, 1816, in-80. 

De lUens. — Souvenirs d'un militaire des armées françaises dites de Portugal. 
1827, in-8«. 

Colonel Lafaille. — Mémoire sur la campagne du corps d'armée des Pyrénées- 
Orientales commandé par le général Duljestne en 180S, Paris, 1826, in-80. . 

Général Laniare. — Relation des sièges et défense de Badajo;^ et d'Oliven^a en 
181 1 et 1812. Paris, 1837, in-80. 

Le Koy. — Détails sur l'Insurrection de Cadix. Affaires Étrangères. — 
Archives Consulaires. Suppl. t. V. 
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LorêdanLarchey. — Les suites d* une Capitulation. 1884. 

Précis de la conduite du gênerai Marescot pendant la campagne de iSoS. — 
Archives de la Guerre. 

Maréchal Marmont. — Mémoires y publiés parle général Koch. Paris, 1857, 
9 vol. in-8". — Le tome IV est relatif à la guerre d'Espagne. 

Maréchal Masséua. —Mémoires^ publiés par le général Koch. Paris, 1849-50, 
2 vol. 

Masson (Bernard). — Evasion et enlivement des prisonniers français de 
Cabrera. Paris, 1835. 

Général Privé. — Journal (Archives de la Guerre). 

Général Savary. — Mémoires du duc de Ravigo, Paris, 1828, 8 vol. in-80. 

Maréchal Suchet. — Mémoires sur mes campagnes en Espagne (1808-18 14). 
Paris, 1834, 2vol. in-8". 

Général Vedel. — Précis des opérations militaires en Espagne pendant les mois 
de juin et juillet 1808. Paris, 1823, in-8". 

Wagré. — Mémoires des captifs de Vile île Cabrera. Paris, 1835. 

Puisque M. Prias a voulu s'aider d'études françaises contemporaines sur la 
Guerre d'Espagne, comme le livre un peu déclamatoire de M. Geoffroy de 
Grandmaison, pourquoi n'a-t-il pas eu recours aux dernières publications édi- 
tées sur ce sujet par nos écrivains militaires ? Il eût trouvé une impartialité du 
meilleur aloi chez le Comte Achille Murât : Murât lieutenant de VEfUpereur en 
Espagne, Paris, 1897, in-80, chez le lieutenant-colonel Clerc : Capitulation de 
Baylen ; causes et conséquences. Paris, 1903, in-80, chez le commandant Balagny : 
La Campagne de l'Empereur Napoléon en Espagne. Paris, 1901-1907. 5 vol. 
in-80. Notre collègue et ami .M. E. Guillon a publié en 1902, chez Pion, un 
résumé brillant et bien documenté des Guerres d'Espagne sous Napoléon. Un 
officier distingué, M. le commandant Bagès a écrit des Etudes sur les guerres 
d'Espagne. Paris, sans date, 2 vol. iu-8«. Nous citons ce que nous avons sous 
la main, nous ne donnons pas cette liste comme complète ; mais ces travaux 
sont tous sérieux, documentés, écrits par des hommes d'esprit clair et d'ins- 
truction solide. 



M. Parias nous présente successivement ses auteurs « possibles seulement en 
« un pays où le désir de consigner ses propres pensées est une manie et même 
« un art. Tout leur credo pourrait s'écrire sur un papier à cigarettes, sans 
« qu'on eût besoin de beaucoup serrer les lettres ; ils divisent le monde en 
« deux parties, le bon, qui est le français, le mauvais, qui est tout ce qui s'op- 
« pose ou résiste à l'Empereur. » 

Le reproche de vanité qu'on adresse à nos faiseurs de Mémoires n'est pas 
nouveau, mais il y a des peuples — les Allemands, par exemple—- qui leméri- 
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teraient encore mieux que nous, et les mémoires donnent à notre histoire une 
telle intimité et une telle vie que nous ne pourrons jamais nous montrer bien 
sévères envers ceux qui les ont écrits. 

La psychologie des soldats de Napoléon était assurément rudimentaire ;n'en 
est-il pas de même de la plupart des soldats de tous les pays et de tous les 
temps ? Le nicht raisonnieren du roi Sergent est la loi de la vie militaire ; quand, 
chaque jour, on risque sa vie pour une cause, il est assez naturel qu'on la croie 
juste et que Tennemi finisse par vous paraître stupide ou criminel. C'est même 
ainsi que pensent encore beaucoup de gens qui ne sont pas militaires. Tous les 
gens de parti en sont là. 

Ces soldats n'ont pas compris le caractère national dé la guerre que leur fit 
l'Espagne. C'est possible — quoique ce ne soit pas certain, nous en donnerons 
des preuves — mais il ne faut pas pour cela les accuser de mensonge, comme le 
fait M. F. (p. 27). Mentir, c'est parler contre sa pensée, contre ce que l'on sait 
être la vérité. Les soldats de Napoléon voyaient la vérité là où nous ne la 
voyons plus ; ils se trompèrent souvent, comme leur chef» avec leur chef ; ils 
ne mentirent pas — sauf quelques glorieux hâbleurs, comme Marbot ; ils ont 
été sincères et ont cru être véridiques. 

On voit, tout de suite, par ces quelques traits, quel sera l'esprit de l'œuvre : 
elle relève franchement de la tradition nationaliste et antifrançaise. 

IL — Ulfivasion. 

L'entrée des Français en Espagne est racontée de façon vraiment saisissante ; 
on comprend tout ce que cette invasion sournoise, en pleine paix, eut d'an- 
goissant et d'odieux, mais M. F. ne dit pas un mot des motifs qui poussèrent 
Napoléon à agir en Espagne. Le manifeste de Godoy du 5 octobre 1806 n'^^st 
même pas cité. C'est cependant un document de premier ordre, car il consti- 
tuait une menace à peine voilée à la France, alors attaquée au nord par la 
Prusse et toujours en guerre avec l'Angleterre et la Russie. 

M. F. nous conte de nombreux traits de pillage, mais s'il se montre txés 
sévère pour les Français qui pillent, il semble trouver presque naturel que les 
Espagnols répondent au vol par l'assassinat. Au vrai, le soldat qui ne reçoit pas 
de vivres est aussi excusable de piller, que le volé est dans son droit en se 
défendant ; c'est la guerre qui est coupable pour tous deux. « 

Dans les deux ou trois lignes qu'il consacre au 2 mai, M. F. reproduit 
encore la légende « du massacre des habitants pacifiques. » , 

Cependant Toreno et Arteche s'arrêtent au chifire total de 1.200 hommes 
pour les pertes des deux partis, et Arteche avoue que les Français perdirent 
plus de monde que les Espagnols. 

Le chapitre intitulé Optimismes n'est qu'une longue moquerie contre les 
Français qui s'obstinèrent jusqu'à la fin à croire au succès. Il serait trop facile 
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d'écrire un chapitre semblable sur roptimisme espagnol^ qui parut souvent 
moins justiBé ; mais cet optimisme des combattants est un fait général de 
rétat de guerre, c'est une loi psychologique qui se vérifie partout : celui qui 
croit avoir la force espère une prompte victoire ; celui qui se défend et qui sent 
tous ses biens à Taventure, garde Tespoir d'épuiser l'adversaire. Qjuand on 
n'espère plus, on cesse de se battre. Nous sortons en France d'une épreuve de 
quatre ans, où nous avons su ce que c'est d'espérer contre toute espérance. 

Si l'on prenait au pied de la lettre le livre de M. F. tel qu'il se présente, on 
n'aurait aucune idée des causes de la guerre d'Espagne, on ne verrait dans 
l'entrée des Français qu'un caprice du despote qui les gouvernait, et en face 
du flot des envahisseurs, on ne verrait que l'Espagne, seule et sans autre appui 
que son courage. C'est faire trop bon marché de l'aide anglaise, de la diver- 
sion autrichienne, qui sauva peut-être l'Espagne en 1809 et de la diversion 
russe qui obligea Napoléon à rentrer en guerre avec l'Europe. M. Guillon 
déclare que la guerre d'Espagne ne fut pas seulement mal engagée, mais qu'elle 
fut surtout mal conduite. Là nous paraît être la vérité historique. 

III. — L'année impériale. 

Lis soldats de Napoléon sont vus avec le même parti-pris de dénigrement. 
Les textes cités sont choisis avec art pour peindre le Français sous les couleurs 
les plus noires. On nous contera le fait d'un Français qui tue son hôte parce 
que le lit qui lui était offert ne lui semblait pas suffisant, mais on omettra de 
nous dire comment D. Andrés Lopez, curé de Carabanchel Alto, fusilla sur le 
seuil de sa chambre le capitaine de voltigeurs Mottet, son hôte (Ph. Gille, 
Mémoires d^tin Cotisent de 1808, p. 64). Goya s'est montré plus impartial 
dans son épique collection des Désastres de la Guerre. 

La discipline des armées impériales laissa certainement beaucoup à désirer, 
mais il n'est que juste de tenir compte aux armées d'Espagne des conditions 
infernales où elles se trouvaient, de l'oubli où les laissait l'Empereur, de l'aban- 
don et de la misère où elles vivaient. Qu'on soumette à un pareil régime 
l'homme le mieux pondéré, on en fait un sauvage. Si M. F. veut faire le procès 
de la guerre, nous sommes de tout coeur avec lui- ; s'il entend prouver que le 
Français fut pire que d'autres l'eussent été à sa place, nous lui opposerons ce 
que nous avons vu sur notre sol de 1914 à 1918 ; nous lui dirons que nous 
avons vu des soldats disciplinés, menés au bâton, ne manquant de rien, et 
dont les excès et les barbaries passent de cent coudées tout ce que les Fran- 
çais d'il y a cent ans ont pu commettre. 

Les compagnons de T Empereur nous révèlent les tares du haut comman- 
dement, la cupidité des généraux, leur faste, leur égoïsme, leurs rivalités entre 
eux, leurs ambitions parfois criminelles et voisines de la trahison. Nous ne 
défendrons ni Junot, ni Souk, ni Masséna; nous reconnaissons qu'ils furent de 
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mauvais chefs, de mauvais administrateurs et de mauvais politiques ; mais 
pourquoi M. F. ne nous dit-il rien de Suchet, qui sut se rendre presque popu- 
laire en Valence, ni de Gouvion S«-Cyr, ni de Foy, ni de bien d'autres qui se 
comportèrent en loyaux serviteurs de la France et en gens d'honneur? Il ne 
faut pas prendre à la lettre tout ce que les militaires disent les uns des autres ; 
les jalousies de métier sont terribles, l'Espagne en sait quelque chose ; ses 
généraux du xix« siècle ne se sont pas montrés moins cupides, moins ambi- 
tieux, ni moins jaloux que les compagnons de l'Empereur. 

Avec le chapitre Pain et Solde, M. F. nous met en présence des méfaits et de 
Tineptie de l'Intendance impériale. Nous reconnaissons là les plaintes que nous 
avons entendues de nouveau en 1870, et que les lenteurs de notre machine 
administrative lui méritent encore aujourd'hui. L'Espagne avait peine à nourrir 
ses habitants en pleine paix ; la guerre y détermina aussitôt la famine, qui 
dura pendant toute l'invasion. Elle fut rendue plus terrible par le gaspillage 
effréné àts ressources, par les difficultés extrêmes des transports, par l'anarchie 
qui régnait entre les autorités militaires, par les voleries des chefs et par l'inca- 
pacité d'un grand nombre d'agents. Ici, nous confesserons que la guerre n'ex- 
plique pas tout : il parait bien que la négligence française en accrut dans une 
lajg!? proportion les hofreurs ; le défaut de méthode, de prévoyance et d'esprit 
de suite qui a fait échouer un si grand nombre de nos entreprises nationales, 
s'est manifesté pendant les guerres d'Espagne de la façon la plus attristante et 
accmtribué pour beaucoup aux désastres subis par nos armées. Ce que dit M. F. 
du goût immodéré de nos soldats pour le vin doit être accepté comme vrai. 
Leur voracité, au contraire, nous semble toute relative. L'Espagnol mange plus 
que l'Arabe, le Français plus que l'Espagnol, et l'Allemand plus que le Français 
et l'Espagnol réunis. C'est affaire de tempérament et d'habitude. Lorsque les 
Flamands arrivèrent en Espagne avec Philippe le Beau et Charles- Qiiint„ ils 
firent aux sobres Castillans l'effet d'ogres dévorants ; ils mangeaient cependant 
à Burgos et à Medioa del Campo comme ils auraient mangé à Bruxelles ou à 
Gand. Certains hommes de notre pays auvergnat som capables de boire huit 
litres de vio du pays dans un repas de fête, et ne passent ai pour gourmands, 
ni pour ivrognes ; ils ont bon estomac et bonne tête, voilà tout. Lorsque nos 
Français, fous de rage et de besoin, tombaient par hasard sur un couvent à la 
dépense et à la cave bien garnies... rien d'étonnant qu'ils fissent honneur aux 
provisions et aux vins. Les Espagnols de 1813-14 n'ont pas laissé non plus très 
boa renom de sobriété dans les départements de la frontière pyrénéenne. 

La vie militaire il y a cent ans nous retrace le tableau des souffrances de 
nos soldats et il ne peut être présenté meilleure excuse en leur faveur. Ils 
trouvaient dans la fièvre, dans la faim, dans les rigueurs du climat autant d'en- 
nemis nouveaux. Le service sanitaire, encore plus mal organisé que le serx'ice 
des vivres, laissait sans secours les blessés et les malades ; on les livrait à des 
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jeunes gens sans savoir et sans expérience, qui n'avaient de chirurgien que le 
nom. 

Les voleries des généraux ont fourni à M. F. un chapitre qu'il lui eût été 
possible d'allonger encore. Mais tous ces faits, encore une fois, ne seraient 
intéressants que s'ils étaient particuliers à la guerre d'Espagne et s'il n'y avait 
jamais eu que des généraux français à s'approprier le bien d'autrui. L'histoire 
de toutes les guerres nous enseigne que les soldats et leurs chefs se battent en 
réalité pour le butin ; l'or est le prix du sang. La guerre est un état violent et 
criminel qui ramène l'homme vers la brute sauvage ; le soldat boit, mange, 
joue ce qu'il a gagné ; le chef raffiné confisque des richesses, édifie sa fortune, 
collectionne les objets d'art et les raretés. Blùcher avouait cyniquement à un 
ambassadeur de Louis XVIÎI avoir volé un tableau à la Malmaison. Les géné- 
raux qui servaient en Espagne avaient peu à espérer de l'Empereur, qui n'ai- 
mait pas qu'on lui parlât de ce pays ; ils se payaient par leurs propres mains ; 
ils avaient, certes, la main lourde, mais d'autres généraux d'autres nations les 
ont bien surpassés depuis. 

Nous ne croyons pas au pillage du trésor du Pilar par le maréchal Lannes. 
Nous avons entendu raconter, au Pilar même, une légende toute contraire. On 
nous affirma que les Français n'avaient touché à rien dans le trésor de la 
Vierge. Seul, un capitaine prit une petite bague, qu'il paya, pour la donner à 
sa femme ; et la légende veut qu'il ait été tué au premier combat qu'il eut à 
livrer. Nous ne croyons pas que la légende eût pu se former, si le maréchal 
Lannes eût commis le vol dont l'accuse la duchesse d'Abrantès. 

M. F. intitule son chapitre X : Ruines, désolations, maux inouïs. Loin de nous 
la pensée de nier les sauvages violences de la guerre d'Espagne, mais les faits 
que cite M. F. sont loin d'être aussi probants qu'il le croit. Si les soldats de 
Saragosse se font des remparts avec les livres des couvents, nous avons vu à 
Valladolid des liasses d'archives qui portent encore la marque des balles espa- 
gnoles des guerres civiles. Brandt avoue qu'à Orihuela, on brûla pour se chauf- 
fer le mobilier des habitants, et il ajoute : « cela valait mieux encore que de 
brûler les vignes et les oliviers. » Nous connaissons des pays, où tous les meu- 
bles des habitants ont été détruits, et où tous les arbres fruitiers ont été coupés 
à deux pieds de terre ; et c'est cela qui nous paraît être, comme le dit M. F., 
« la barbarie des Huns, portée au comble par la patiente constance de l'homme 
« moderne. » — M. F. avoue lui-même (p. 169) « que la rapine apparaissait 
te seulement quand les approvisionnements étaient en retard. » C'est parce que 
l'on mourait de faim la plupart du temps que l'on ne se connaissait plus lors- 
qu'on tombait sur un dépôt de vivres. 

Malheur aux vaincus ! En quelle guerre n'en a-t-il pas été ainsi ? Napoléon 
a commis un crime abominable en attentant à l'indépendance de l'Espagne ; il 
n'est personne en France qui ne l'avoue aujourd'hui ; mais la guerre une foisf 
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déchaînée, il en fallait bien accepter les conséquences. Officiellement, TEspagne 
avait changé de dynastie, Joseph était roi, à la place de Charles IV et de 
Ferdinand VII qui avaient abdiqué entre les mains de l'Empereur ; officiellement, 
tout Espagnol qui combattait Joseph étau un rebelle ; en lui appliquant les 
peines de la rébellion, on ne sortait pas du droit officiel. Les généraux espa- 
gnols n'ont pas raisonné autrement pendant la période des guerres civiles. Nous 
admettons qu'un grand nombre de villes et de villages furent piUés, mais nous 
ne pensons pas qu'on puisse citer une seule ville détruite par les Français 
comme Arras, Saint-Quentin et Reims l'ont été par les Allemands. Saragosse 
elle-même est restée debout, Salamanque est intacte, et si la moitié de Saint- 
Sébastien a disparu, ce sont les Anglais, alliés de l'Espagne, qui y ont mis le 
feu ; c'est Wellington qui les a laissés faire. 

Le fameux sac de Cordoue n'est rien moins que prouvé. Le colonel Clerc 
a réduit la légende à des proportions fort modestes ; nous renvoyons M. F. au 
très savant et très impartial ouvrage de l'historien français. 

Le j)arti-pris de M. F. n'apparaît nulle part plus ouvertement que dans le 
chapitre relatif aux Prisonniers. « Tout ce que les prisonniers français souf- 
« frirent à Cabrera n'est rien en comparaison de ce que souffrirent les prison- 
« niers espagnols en mille occasions »(p. 199). — Il rapporte des faits qui 
prouvent qu'on ne faisait pas de quartier ; les soldats disaient en parlant de leurs 
ennemis : « Ce ne sont pas des soldats mais des bandits ; quand ils nous trou- 
ce vent seuls, ils nous assassinent. » Un grand nombre de témoignages rappor- 
tent qu'il y eut des horreurs « de part et d'autre ». Les longs convois de 
prisonniers dirigés vers la France rappellent les épreuves des esclaves africains 
menés au port d'embarquement, mais il faut tenir compte de la responsabilité 
des chefs et des haines nationales. Que M. F. lise le livre écrit par un Espa- 
gnol, Valentin Torras, sur les traitements infligés par les Allemands à leurs 
prisonniers durant la dernière guerre, il verra si les Français ont eu le mono- 
pole de la dureté et de la sauvagerie. 

En réalité, M. F. manque de documents sur ce que fut la vie des prisonniers 
espagnols en France. Il parle surtout de ce qui se passait le soir d'une bataille 
ou dans le dur voyage vers la frontière ; il ne sait pas ce qui se passait au-delà 
des Pyrénées. C'est dans nos Archives de la Guerre, des départements et des^ 
communes qu'il faudrait chercher des renseignements relatifs à l'histoire des 
prisonniers espagnols en France. Un de nos amis, M. Deries, inspeaeur d'Aca- 
démie de la Manche, se livre précisément à des recherches de ce genre aux 
archives de Saint-Lô et nous sommes heureux de pouvoir transcrire ici les 
renseignements de première main qu'il nous donne : 

« Les prisonniers espagnols (internés dans la Manche) ont été surtout affec- 
« tés à la fortification de la place de Cherbourg et au dessèchement des 
M marais du Cotcntin. Les deux grands groupements sont donc ceux de Cher- 
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« bourg et de Carentan. En dehors de ces groupements, il y eut des prison - 
« niers disséminés un peu partout, mais toujours en petit nombre. 

« Je ne sais rien sur ce qui s*est passé à Cherbourg. En revanche, je suis 
« bien documenté sur le détachement des marais du Cotentin, auxquels ils 
a apportèrent une collaboration prolongée et importante. Un canal amorcé 
a près de Carentan porte encore aujourd'hui le nom de Canal des Espagnols. 
« Après avoir travaillé avec des déserteurs français, condamnés aux travaux 
« publics, ils travaillèrent seuls. Leur installation était mauvaise et ils durent 
« souffrir des fièvres paludéennes. Le préfet s'intéressait vivement à leur sort 
<f et inter\'int plus d'une fois en leur faveur, auprès du service des Ponts et 
« Chaussées qui les employait. Ils arrivaient dénués de tout, presque nus. Ce 
« fut la préfecture qui les fit habiller, leur fit donner des chaussures et des 
« couvertures. Les fournisseurs d'alors volaient le plus possible et les fourni- 
« tures étaient souvent de mauvaise qualité. C'étaient des officiers et sous- 
« officiers français qui étaient chargés de la surveillance. Il y eut, au début, 
« une mutinerie insignifiante à Carentan. Ce fut local. Des pièces officielles 
« fixent l'habillement, la nourriture, la tâche (2 mètres cubes et demi de déblai 
a par homme et par jour — ce qui n'est pas excessif dans un terrain très 
« meuble). 

« A Thorigny-sur-Vire, on rassembla en 18 14, pendant quelque temps, 
« 200 moines espagnols. Ils furent logés à l'hospice civil. Ils étaient placés 
« sous la surveillance d'un brigadier de gendarmerie peu commode, qui les 
« molestait un peu, leur demandant combien ils avaient fait d'enfants en 
« Espagne, les obligeait à porter eux-mêmes leur provision de bois. Mais le 
« maire, le curé, la population prirent parti pour eux. Les habitants les rece- 
« valent avec plaisir, le curé obtint de la préfecture l'autorisation de leur 
« laisser dire la messe dans les églises de Thorigny. Ils étaient bien accueillis^ 
« on voyait en eux des prêtres et les populations religieuses les traitaient avec 
« les mêmes égards que les prêtres français. 

<( A Saint- Lô, il y eut en 18 14, au moment de l'avance des Alliés, près de 
« 600 officiers espagnols. On avait dû les refouler vers l'intérieur, à la suite 
« de l'invasion. Peu de renseignements sur leur séjour. Certains d'entre 
« eux avaient prêté serment de fidélité au roi Joseph et étaient mal vus de 
« leurs camarades. Ils demandaient à servir dans l'armée française. Tous ces 
« officiers logeaient envttie. Ils faisaient des dettes. II serait intéressant de 
« reconstituer leur court séjour à Saint-Lô, mais je n'ai rien trouvé. Ils étaient 
« prisonniers sur parole. 

« De toutes les pièces que j'ai entre les mains il ressort que les prisonniers 
« espagnols, dociles et accommodants, étaient aimés dans tout le départe- 
« ment. On fait constamment leur éloge dans toutes les villes où ils séjour- 
« naient. L'autorité préfectorale multiplie les démarches pour en obtenir. 
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« s'occupe d'eux et fait son possible pour qu'ils soient installés aussi convenu - 

« blement qu'il se peut. On les établit dans les chapelles et les églises désaf- 

« fectées, dans certains châteaux abandonnes, dans tous les immeubles de 

« fortune qui se présentent. 

« Une circulaire de Napoléon prescrivait une extrême rigueur à l'égard des 

a Espagnols, en raison de l'attitude des couibatunts en Espagne. Je n'ai pas 

« trouvé trace de son application. » 

IV. — Lit \ation eu guerre. 

Dans la seconde partie de son œuvre, M. Prias étudie d'après les témoi- 
gnages français la Nation en guerre. Il ne regarde plus l'ennemi ; il se retourne 
vers ses compatriotes, et cherche dans les dépositions des écrivains français la 
preuve du patriotisme, de la haine et de la ténacité espagnoles. 

Les Français — quoi qu'en dise M. F. — ont su rendre justice à leur 
enijemi. Tous s'accordent à reconnaître que les Espagnols faisaient le vide 
iievant l'invasion, qu'il fut impossible aux Français de trouver un espion, que 
les courriers étaient arrêtés sur toutes les routes, que les courriers arrivaient à 
Madrid trente à quarante jours après leur départ de Paris, que des ordres 
expédiés par l'Empereur au début de janvier 181 3 ne pouvaient être mis à 
exécution que ftn mars. Rien ne donne mieux l'idée des inextricables diffi- 
cultés au milieu desquelles se débattait l'envahisseur. 

La lutte de la nation contre l'étranger ne fut pas une lutte simplement pas- 
sive. L'Espagnol mit en œuvre rous les moyens imaginables. Il cacha ses 
richesses, il détruisit les moulins, il mit le feu aux moissons, il empoisonna ses 
fontaines. Si les Français ne trouvaient pas un espion, Wellington fut ren- 
seigné sur tous les mouvements des impériaux. Les ordres du gouvernement 
national tiltraient entre les armées françaises. Les nouvelles du dehors étaient 
connues des Espagnols cinq à six jours — quelquefois davantage — avant de 
rOtre des autorités françaises. 

La guerre d'Espagne, c'est la fiible du lion et du moucheron ; l'armée fran- 
çaise v joue le rôle du fauve, et le rôle du moucheron est tenu par tous les 
Espagnols en âge de tenir une arme. Tout Français isolé est en danger 
de mort ; des soldats sont tués à quarante mètres des derniers rangs de l'ar- 
rière-gardc, des officiers sont enlevés à quelques pas de leurs troupes, des 
généraux au milieu de leurs colonnes entendent siffler des balles à leurs 
oreilles. Les paysans ne font pas de quartier. A Valdefucnte, sous un monceau 
depaille, on trouve les cadavres de dix soldats fusillés le jour même. Soixante 
Français sont noyés d'un seul coup dans le Mino. Nos écrivains militaires 
parlent tous de la haine sauvage qu'on porte en Espagne à tout ce qui est 
Français, et cela ne les empêche pas de rendre hommage à la valeur de la 
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nation, à sa franchise, à son indomptable amour de Tindépendance (d'Es- 
pinchal). 

M. F. s*étend avec complaisance sur le peu de sécurité des chemins, sur les 
embuscades incessantes qui attendent les convois, sur les escortes énormes 
qu'on est réduit à leur donner. Il énumére les difficultés et les périls qui 
attendent les courriers impériaux. 

Les guerrillas obtiennent — comme de juste — les honneurs d'un chapitre 
spécial — quoique plus d'un de leurs exploits ait été cité dans les chapitres 
précédents. M. F. soutient avec raison que c'est à eux que l'Espagne dut son 
salut ; il voit en eux l'armée nationale, il vante leur astuce, leur agilité, la 
souplesse invraisemblable qui leur permettait d'échapper à l'étreinte de l'en- 
nemi. 11 nous montre les chefs de guerrillas arrivant à s'entendre entre eux, à 
organiser une sorte de commerce, à percevoir des impôts, à négocier même 
avec les Français. Il dessine, d'après les mémoires français, quelques portraits 
de guerrilleros célèbres, il recueille de la bouche de Jourdan cet hommage 
superbe : « que les corps francs arrivèrent à constituer de véritables troupes 
« réglées, capables de se mesurer en rase campagne avec les troupes fran- 
M çaises. » Il regrette que l'histoire des guerrillas reste surtout connue grâce 
aux récits de l'ennemi et qu'elle risque de ne pouvoir jamais être écrite en 
entier faute de documents espagnols. 



N'y a-t-il pas quelque contradiction entre ce dernier aveu de Fauteur espa- 
gnol et le profond dédain qu'il marquait au début de son livre contre les écrits 
de ces bavards Français, toujours préoccupés d'entretenir la postérité de leurs 
petites personnes et de leurs petits exploits ? 

Si M. Frias a trouvé contre l'ennemi de sa patrie tant d'accusations terribles, 
et pour la gloire de ses compatriotes tant de témoignages irrécusables, c'est 
donc que tout ne fut pas vanité et mensonge dans les écrits français ? C'est 
que les auteurs ont su bien souvent se hisser au-dessus de leurs préjugés natio- 
naux, faire taire leurs haines et leurs rancunes et atteindre à la vérité désin- 
téressée. 

M. Frias est-il sûr dV être parvenu? 

Nous oserons dire que nous ne le pensons pas. 

Ou ne peut pas donner une idée vraie de la guerre d'Espagne, avec des 
journaux de route, des feuillets de mémoires, des anecdotes notées au jour le 
jour sur un carnet. 

La Guerre d'Espagne reste un épisode formidable des grandes guerres de la 
Révolution définies par Pitt : le conflit des opinions armées. 



Digitized by V:ïOOQ IC 



COMPTES RENDUS * 6^1 



Il s'est agi alors de savoir si l'Europe continuerait à vivre suivant le mode 
politique et social qu'elle connaissait depuis deux siècles, ou si, rompant avec 
la tradition, elle se lancerait dans la voie de l'inconnu démocratique. 

La France a poussé le cri de guerre : En avant ! Nous croyons très ferme- 
ment qu'elle ne poussa jamais cri plus glorieux. Elle a réellement dévié l'his- 
toire ; et aujourd'hui, après une nouvelle et suprême épreuve, le torrent 
démocratique emporte les nations les plus figées, les plus rebelles jusqu'ici à 
l'influence révolutionnaire. 

L'Angleterre aurait dû se ranger aux côtés de la France, dans la lutte pour 
la liberté de tous ; mais, comme le lui reproche si justement Chesterton, elle 
voulait la liberté pour elle-même et refusa aux autres ce présent divin. Elle fit 
cause commune avec les ennemis de la liberté : elle misa sur le mauvais 
cheval. 

L'Espagne fut le champ clos des deux partis. 

Il ne pouvait guère en être autrement. Incapable de défendre sa neutralité, 
elle était condamnée à être anti-anglaise avec la France, ou anti-française avec 
l'Angleterre. 

Tout semblait la rapprocher de la France. Un consortium déjà vieux d'un 
siècle, une alliance déclarée depuis douze ans, une réelle communauté d'in- 
térêts, d'idéal politique, de religion. Napoléon la méconnut, la blessa et 
retourna contre lui une nation qui l'admirait presque autant que l'admirait la 
France. 

Un malentendu tragique sépara les deux nations. 

Napoléon voulait donner à l'Espagne — en compensation d'un simple 
changement de dynastie — l'ordre, la richesse, la puissance même, en union 
avec la France. L'Espagne blessée et aveuglée par la colère préféra la guerre, 
Fanarchie, la misère et la ruine — / Nada sin Fernando ! 

Les Français n'y comprirent absolument rien. Engagés dans la guerre sans 
en être le moins du monde responsables, car la responsabilité remonte tout 
entière à l'Empereur, ils la firent avec leur courage habituel, mais la lutte prit 
tout de suite un caractère atroce qui — de part et d'autre — changea les 
hommes en fous furieux. De part et d'autre, disons-nous, et c'est en cela que 
nous nous séparons nettement de l'auteur. Chaque Espagnol voyait en tout 
Français un ennemi ; mais chaque Français devenait par là même excusable de 
voir un ennemi en tout Espagnol. On se tuait tant que l'on pouvait. Même 
rage ici, même fureur là. — Et c'est à Napoléon, c'est à la guerre qu'il serait 
juste de s'en prendre, bien plutôt qu'à la France. Prenez un homme de n'importe 
quelle nation, soumettez -le au régime terrible qui fut celui de l'armée fran- 
çaise en Espagne et ce que fut le Français il le sera — il sera même pire très 
probablement. — Prenez l'Espagnol aux Indes, en Flandres, en Catalogne, dans 
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ses guerres civiles... vous trouvez chez lui les mêmes instincts d'indiscipline, 
de pillage, de cruauté. Il n'a en ce genre rien à envier à personne. 

Des livres, comme celui que nous venons d'analyser, nous semblent des livres 
inutiles parce qu'ils sont unilatérau.x, parce qu'ils n'ajoutent rien à ce qui était 
connu, parce que le sujet n'est pas dominé par l'auteur, parce que les conclu- 
sions se retournent trop facilement contre lui. 

L'Espagne a refusé les présents d'Artaxercès ; par la suite, elle a mis cent 
ans à leb conquérir, et n'est pas encore bien sûre de les posséder — ; Dia ven- 
dra /... Un jour viendra peut-être où elle reconnaîtra que la crise de 1808-1814 
lui fut, à tout prendre, salutaire et que son histoire a été déviée par la France, 
comme le fut celle de tout le continent. 

C'est la France qui par la sape et la mine a planté dans le granit espagnol 
l'arbre de la liberté moderne : elle l'a arrosé du sang de 300.000 de ses enfants 
et elle se réjouit de voir l'Fspagne, toujours hostile, vivre à son ombre. 



G. Desdevises du Dezert. 



Teatro Antiguo Espanol (Texios y estudios). III. Luis Vêlez 
de Guevara : El Rey en su 'nnaginaîiôn, publicada por J. Gômez 
Ocerin. Madrid, 1920. — Un folleto de 156 pp. ns. en 4°. 

En este tcrcer numéro del « Teatro Antiguo Kspanol », publicado por el 
i< Centro de Estudios histôricos », el Sr. G. Ocerin reproduce, con arreglo al 
original autôgrafo que se conserva en la Biblioteca Nacional de Madrid, la 
citada comedia de Luis Vêlez de Guevara. 

No es, en verdad, esta comedia, de las que niAs honran el genio dramâtico 
del autor de El Diable Cojiieîo. No pasa de mediana. Nada hav en e)la sobre- 
saliente, ni en las situaciones, ni en el verso, y abundan, en cambio, les 
absurdos y las inverosimilitudes. El acto I es, sin disputa, el mejor de todos; 
pero la comedia languidece después, sin que resaltc en ella ningùn mérite/ 
como no sea el mister io del protagonista, de que luego hablaremos, 

El Sr. G. Ocerin parece haber transcrite con fidelidad las particularidades 
grâfîcas del manuscrite. Como en los auteriores cuademos de la série, se 
anade aqui la puntuaciôn, adoptAndose ademâs la discutible y a veces inûtil 
acentuaciôn académica. IJistima es, sin embargo, que, en algunos lugares, U 
mala colocaciôn de los signes dificulte algo la leciura. Tal acontecc, por ejem- 
plo, con los versos 5-8, qucel Sr. G. O. lee asi : 
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« i Cruel me Hamas ? Si soy ' 
tan poco ingrata a la fe 
que me muestras, que antes que 
me los pidas te los doy ; » 

siendo évidente que debe leerse : 

« i Cruel me llamas, si soy 
tan poco ingrata a la fe 
que me muestras, que, antes que 
me los pidas, te los doy ? » 

Asi también en los versos ï 29 a 1 34 : 

« en el canpo ; que al gobierno 
no se puede falta hazer, 
que descansan el poder 
el vigilante y eterno 

grave cuydado de tanto 
consexo ; que a quien esta... » 

puntuaciôn que hace decir al poeta la contrario precisamente de lo que 
pensô, debiendo leerse : 

« en el canpo ; | que ! ; al gobierno 
no se puede falta hazer 
(que descansan el poder 
el vigilante y eterno 

grave cuydado de tanto 
consexo) ?quea quien esta... » 

O en los 180 a 185 : 

« a la mugeril flaqueza, 

si es mis perfeto animal 

que la muger, i con ella, 

a sus pies, los demàs todos 

puso la Dâturalcza. 

l Por que quieres que ninguno... », 

que deben puutuarse asi : 

« a la mugeril flaqueza. 

Si es mâs perfeto animal 

que la muger, i, con ella, 

a sus pies, los demis todos 

puso la naturaleza, 

; por que quieres que ninguno... » 
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Y en otros varios lugares (véanse, por cjcmplo, los versos 911 y 912, 950, 
1385, etc). 

En una ediciôn como esta, que tiene prctensioncs de « cientifica » y que se 
funda en un autôgrafo, era tambicn indispensable un estudio acerca de la orto- 
grafia del autor. Algo de esto intentô el Sr. Morel-Hatio, aunque sumarisima- 
nente, en su ediciôn de El Mâgico prodi^ioso de Calderôn (Heilbronn, 1877 ; 
pâgs. L y sigs.) ; mâs minucioso fué Mr. E. Mérimée, en el examen de la 
ortografia, la acentuaciôn y la puntuaciôn de la ediciôn principe de LasMoct- 
dades del Cid, de Guillén de Castro (Toulouse, 1890 ; pâg. xlix y sigs.) ; pero 
el Sr. G. O. no dice jota acerca del asunto, }• reduce, ademâs, todas las que 
llama « Observaciones métricas » a una seca lista de numéros, a modo de 
balance de las varias clases de versos empleados por Vêlez de Guevara. Nada 
observa acerca de su relaciôn con el carâcter de cada cscena ; nada acerca del 
hiato ; nada acerca de las ciisiones 

Siguen al texto algunas « Obser\'aciones y Notas ». Empezando por estas 
ûltimas, hemos de hacer constar, en primer término, nuestra sorpresa, en 
vista del procedimiento seguido por el Sr. G. O. : casi todas las notas se refie- 
ren a términos tap notorios y tan faciles de entender por el màs lerdo, que 
apenas requieren cxplicaciôn : i que aclaraciôn demandan, por ejemplo, 
« pedir celos », « gollorias », « ir a la mano », « mormuras »«, « parezer », 
« a quien Dios se la diere, San Pedro se la bendiga » (aqui, ademâs, hay 
errata en la pâg. 141, linea 4' delfolleto ; donde dice « segunda », hadeleerse 
« primera »), « igual », « esmerjôn » », « vusoria », « tratado de casar », « no 
lo decimos por tanto », v defender », « en contingencia », « vejezes », «chi- 
chumecos » (que el Sr. G. O. sospecha sea un descuiJo de Vêlez !, por « chi- 
*chimecos », sin caer en la cuenta de que el personaje desfigura deliberada- 
niente los vocablos, en esta escena), etc, etc. 

Lo mâs sensible es que, en cambio, déjà sin anotar cl Sr. G. O.'bastantes 



1. Aqui la nota remite a otra de D. A. Castro en Teatro aiitigtio espatiol, 
II, 206 (el Sr. G. O. escribe, por cquivocaciôn, 212). Pero aquel Sr. no dice 
alli nadanuevo, puesto que se limita a recordar que la primera u de « mijrmii- 
rare » se disimilô a veces en 0, viaje para el cual no necesitâbamos alforjas. Lo 
interesante séria saber por que la dîsimilaciôn produjo mormurar y no mur- 
morar, puesto que se dijo murmorahant en el latin hispânico de la Edad Media 
(Comp. Ch. U. Clark, CoUectanea Hispanica ; Paris, 1920; pâg. 103). Ademâs, 
si se anota « mormuras », £ por que no anotar « inpresa », del verso 238? 

2. Aqui aprovecha la oporiunidnd el Sr. G. O. para escribir que la comedia 
(détestable, por cierto) Amor por hurla, se atribuvc a Lope, « aunque es 
patente, a la sola lectura, que tal atribuciôn es errada », razôn que no puede 
ser mâs concluyente, sobre todo cuando se piensa en que los ûnicos manus- 
critos conocidos llevan el nombre de Lope, v en que puede tratarse de una 
torpe refundiciôn. 
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pasajes que convendria haber explicado. Tal ocurre con estos : « sacar con 
manual, como demonios » (versos 42 y 43) ; « traer do gonzes la cabe/a » 
(509 y 510) ; « obispo sin raitra » (607) ; canpanario » (980) ; « tamano » 
(982) ; «r civilidades » (1790), entre otros. 

Pero es lo peor del caso que, al anotar (por rara casualidad) un pasaje ver- 
daderamcnte dificil o merecedor de explicaciôn, el Sr. G. O. déjà al lector 
como « en Noruega, simbolo de la oscuridad ». Trâtase, por ejempio, de 
« pespuntar la carrera » (v. 1660). El Sr. G. O. cita unos versos de cicrta 
comediade Vêlez, donde sale a relucir la frase... y nada niâs, con lo cual el 
lector, como es de suponer, queda suficientcmente enterado. Otra vez se trata 
dcl vocablo « gazmio », y el Sr. G. O. se limita a copiar una cita (linica que 
conoce) que traen los Sres. Schevill y Bonilla en su ediciôn de las Ohras com- 
plétas de Cervantes (VI, pâg. 372), sin anadir por su cuenta otra cosa que la 
desatinada hipôtesis de que « gazmio » signitique « el que explota a su amante 
o vive a costa de una mujer », hipôtesis que séria peregrina, eu verdad, apli- 
cada a aquella « dona Gazmia » de Quînones de Benavcnte (en el entremés 
de El Munnurador), la cual anchifrentona duena habria de ser, segùn eso, 
« una mujer que explotaba a su amante, o vivia a costa de su marido. « » (j!). 

Y no tiene tampoco trazas de ave de cetrerla, ni de chulo^ el Ramôn de El 
tnayor imposible (111,12) de Lope de Vega, cuando dicc : 

« Si con este susto sano 
las cuartanas de la reina, 
que son veinte mil ducados, 
seré luego don Ramôn, 
don Caballero, don Gazmio ^ 
que, con dinero, yo he visto 
ser dona Angela, don Macho. » 

El comento de « gazmio », en la ediciôn del Sr. G. O., tiene mis remien - 
dos que capa de pobre. En el acto 2® de la comedia (v. 966 y sigs.), Rabel 
protesta de que Carlos, el fingido rey, le nombre su cazador mayor, porquc 
aquélprcfiere « algo tocante a la cocina >>, y asl gustaria ser « comedor de lo 
caçado », anadiendo : 



I. Con motivo de este asendereado « gazmio », el Sr. G. O. juzga « évi- 
dente » que debe leerse « çarpo », y no « carpo », y Hriucha como probable 
que se lea « gazmio », y no « gozmio », en la Jornada I del Laberinio de 
Amor de Cer\'antes. No echa de ver cl' agudo corrector, que el capigorrista 
Tàcitohabla « en bernardinas » durante toda laescena, desfigurando adrede las 
ralabras. Y aun no tengo yo por tan seguro como lo diputan los Sres. Schevill y 
Bonilla, que gazmio y gozmio sean el mismo vocabîo. 
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« mas metemie a mî 
entre tantos y tan varies 
pâxaros ; en la prolixa 
letania del mudado 
nebli, del prima torzuelo. 
dtl indio aleto, dcI pardo 
azor Doniego, del polio 
esmerjôn, del temerario 
girifalte, del cuervero 
sacre, del buho ojizarco, 
del venturero alfanequc, 
del t;igarote, del gazmio 
no es aberme dado oficio, 
sino hazerme canpanario. » 

El Sr. G. O. no puntûa asi los très ûltimos versos, sino de este otro pere- 
grino modo : 

i< del tagarote, del gazmio, 

no es aberme dado oficio, 

sino hazerme canpanario. » 

Y dejando sin explicar lo de v canpanario » (que biiena pro le haria al lec- 
tor), se devana los sesos para avcriguar que clase de pâjaro sea el « gazmio », 
presunto cofrade del « guyas-cutis » de Mayne-Reid. Doy por supuestc que 
consulta el docio erudito cuanios libros de cetrerîa haya podido adquirir el 
Centro de Estudios Histôricos desde 1910 ; y que escudrina el tratado de don 
Juan Manuel (ediciôn Baist), y el de Pero Lôpez de Avala (ediciôn Gutiérrcz 
de la Vega), y otros muchos, sin echar en saco roto las prolijas Anotaciones 
del Dr. Huerta a su version de Plinio ; pero.... nada entre dos plates !! En 
vista de lo cual, estampa con sinceridad esta frase : « gazmio no figura en los 
diccionarios ni en los libros de cetreria que he consultado. » Después de lo 
cual, se dedica a la comoda tarea de mejorar ediciones ajenas, dejando in 
pùrtbus la propia. 

Pero, ah ! que i^ii:^mio no es nombre de ningùn volatil, sino voz que atane 
al oficio de « comedor de lo cazado » que el buen Rabel queria tener. Porque 
ga:(rnio viene de ga:^miar:= golosinear, y si el Sr. G. O. hubiera consultado al 
Sr. Ccjador (Diccionario de Cervantes : voz cacJjorro), hubiera aprendido en 
él buenas cosas respecto de la etimologia de esa y otras palabras de la misma 
familia, enterândose de que la ralz es euskérica (j^cit:^ = saT), y de que con 
clla se cnlazan i^rt^-w^^, ga:^-mia (lengua), ga:('ofiay ga^-pacho, ga:(-apo y otros 
vocablos, todos pertinentes al gr<ito oficio del gazmio. 

En otro apricto, comentando el verbo « trinçhar », el Sr. G. O. escribc : 
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ix fhirece significar aqui preparar cou engano, iirdir. » Y anade: « Est.» accjKÎôn 
no figura en el Diccionario de la Academia. » Lo sorprendente seri:i que figu- 
rase, porque jamds ha tenido trincbur semejante significaciôn. El tal Diccio- 
nario dice (y côn razôn), que Iritichar, en su sentido propio, m c partir ea 
trozos la vianda, para repartirla a los que la han de corner », y, en sentido 
figurado, « disponer de una cosa ; decidir en algûn asunto con aire \ tono de 
satisfacciôn y autoridad » ; con lo cual liay de sobra parf que juzgiicnios, sin 
gran trabajo, que el trinchar de Vêlez significa repartir, dispone» : y asi el 
« trinchar los hurtos que hemos de hazer », a que alude Vélez en Los très 
portentos de Dios, trac a la meinoria aquel pasaje de Li desordenado codicia de 
los bieues agenos del Dr. Carlos Garcia (cap. XIII), donde se lee : c 'J'encmos, 
priraeramente, un capitàn y superior, a quien todasuertede ladroncs obcdece, 
el cual ordena y dispone los hurtos que se han de hacer, nombrando In*^ personas 
que màs a propôsito le parecieren para ello. » 

El Sr. G. O. (v. 80) descubre en la voz mc^sa un sentido « t'uertcinentedes- 
pec*tivo », que « no figura en los diccionarios » ; ni séria bien que Ogurase, 
porque en ninguno de los dos pasajes de Vélez que cita el Sr. G. O.. tiene la 
voz maesa otro sentido que el natural de waestra o awa. que, ni inerte, ni 
débilmente, ha sido nunca despectivo. 

Mâs singular es el comentario relative a la pregunta : « i Soy yo jîlbardn ? », 
del verso 85. El Sr. G. O. apunta, con cierta timidez, la sospechn de quêtai 
pregunta se refiera « a una frase consagrada ». Saliera de sus diidas el 
Sr. G. O. si hubiese consultado a Covarrubias (voz Matar), donde habria 
leido : « En otra manera, tmitar, viatarsc la bestia, es recebir alguna llaga por 
estar mal alinada la albarda o Li silla, y esta se llama matadura. » Asi, ciiando, 
en la comedia de Vélez, Rabel dice a Celia : 

« Mâtame ; mas poco a poco ; » 

Celia responde : 

« ; So\' yo albarda ? », 

no por alusiôn a ninguna « frase consagrada », sino por la natuni! .»si)ciaci6n 
de ideas entre la albarda y la matadura. 

En cuanto a las restantes « Observaciones » del Sr. G. O., poco hemos de 
decir. El Sr. G. O. descubre (y quizà sea gentil hallazgo) nada meiK>> que un 
« mito primitivo » en el v motivo central a (?) de El rey en su iwo^inariân y 
de otras muchas comedias anâlogas ■. Adviertc que v como prosista, Vélez 



i.Nadadigo acerca del supuesto w mito », porque alargaria demasiada- 
raente la nota. Pero pensar que Amadis de Gaula es confiado a las apuas, conio 
dice el Sr. G. O., « sin duda por recuerdo de la leyenda de Moisc"- », résulta 
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procède de Quevedo », observaciôn va hecha y rnzonada por el Sr. BonilLi y 
San Martin en su ediciôn paleogrâfica de El Diublo Cojuelo (Madrid, 19 10 ; 
pàgs. XXV y sigs.) « ; y, respecte de la fecha de la comedia, supone, con 
fundamentos harto deleznables, que « tal vez ha sido escrita entre 1620 y 
1625 ». Lo ûnico seguro es que la comedia se escribiô antes de esta iiltima 
fecha. Unas lincas de la pagina loi, nos hacen ver que el Sr. G. O. ha edi- 
tado. El rey en su imaginaciôn sin percatarse de lo que constituye el verda- 
dero tema de la obra, y esto no déjà de tener cierto chiste. Aiudiendo a uno 
de ios correctores del manuscrîto, dice el Sr. G. O. que « anade en diversas 
ocasiones nuevos versos que modifican sustancialmenle la figura del protago- 
nista : lalocura de Carlos résulta fitigida^ y simple subterfugio para conseguir 
un propôsito. » Y escribe después, refiriéndose al mismo protagonista, al 
exponer a trancos el argumento de la comedia : « £1 orguUo le ha hecho 
perder el juicio ». 

Perdido lo tendra el que no se dé cuenta de que, si la iocura de Carlos 
fuese real, la comedia séria un esperpento o una vulgaridad, indignos del inge- 
nio sutil de Vêlez de Guevara. 

En efecto ; se trata, en la obra, de un joven (Carlos) que, sicndo hijo de 
reyes, se crée nacido de padres villanos, aunque siente en si cierta « bizarra 
altivez », que le impulsa a grandes empresas. El valor es todo su tema, y, si 
bien parece labrador por su traje, él 

« desmiente en el lenguaje 
i en las muestras que en él vos 

de una aldva inclinaciôn, 
de un gcneroso cuidado, 
la que su padre le a dado. » 

Carlos, que no gusia de amores, ni es incHnado al beîlo sexo, con motivo 
de salvar la vida a la reina Diana, se enamora « fuertemente » de ella ; pero 
reniega de su « ciego desvario », diciendo 



demasiado simplista para que se admita sin examen. « La leyenda del nino 
abandonado sobre las aguas, — dice con razôn S. Reinach — se encuentra 
desde la Germania hasta el Japon, pasando por Babîlonia », sin que necesa- 
riamente haya de procéder del recuerdo de Moisis^ puesto que se iialla en la 
mayor pane de las tradiciones populares. 

I. De la ediciôn de La Serrana de la Vera, a que alude el Sr. G. O. en la 
nota I' de la pâg. 105, se ha ocupado extensamente, ademàs de Ios criticos a 
que se refiere aquél, el Sr. Bonilla, en la Revista criiica hispano-americana 
(tomo III, pàgs. 176 a 182). — Respecto del aprecio que Ios contemporàneos 
de Cervantes hicieron de su obra, véase también el libro del Sr. Bonilla : Cer- 
vantes V su obra (Madrid, 191 6 ; pâgs. 165 y sigs.), no citado por el Sr. G. O. 
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« No falta en esta ocasiôn, 
para poder persuadirme 
a este error, sino finginiie » 
rey en mi inmginaciôn ! » 

Sienta plaza de soldado, resuelto « a ganar eterna fama », y mas tarde, con 
ocasiôn de un juego de Pascua, en que aquéUos hacen rey « de burlas » a quien 
le caiga la suorte, Carlos, al cual el tal juego 

« màs pareze nineria, 
que delvalor militar 

ocupaciôn generosa », 

es precisamente el favorecido por la casualidad, y el atavîado con los burlescos 
atributos de rey. Inmediatamente que esto acontecc, Carlos se posesiona de 
su papel, y parece tomarlo tan en serio, que todos se persuaden de que se ha 
vuelto loco de subito. Pero esta aparente )' fingida locura (que procède, en 
parte, de la naturai « altivez » de Carlos, y en otra, de su violenta pasiôn 
por la reina Diana) esta perfectamente explicada por el protagonista, en estos 
versos del acto tercero : 

« Todos piensan 

que estoy loco, i no me espanto, 

que aspirar a la grandeza 

de ser rey en la fortuna 

de tan peregrina estrella, 

locura ha de parezer ; 



I . « Fingir », en el sentido que trae Covarrubias, de « dar a entender ser 
otra persona de la que es, mintietido en dicho y en hecho. » En el caso del ver- 
dadero loco, fingir équivale a dar por cieno lo que realmente no lo es, y tal 
es el sentido del verbo en estos ^imiosdiçX Examen de ingénias del Dr. Huarte 
(cap. 7 ; éd. de Alcalâ, 1640) : 

« Pero esto es cifra y caso de poco momento, respeto de las delicadezas que 
dixo un paje de un grande destos reinos, estando maniaco. El cual era tenido 
en sanidad por mozo de poco ingenio ; pero, caido en la enfemiedad, eran 
tantas las gracias que decia, los apodos, las respuestas que daba a lo que le 
preguntaban, las trazaS que fiugia para gobemar un reino, del cual se tenfa por 
senor, que por maravilla le venian gentes a ver y oir, y el propio senor jamâs 
se quitaba de la cabecera, rogando a Dios que no sanase ; lo cual se pareciô 
después muy claro, porque, librado el paje desta enfermedad... dixo el paje : 
senor dotor, yo os beso las manos... pero yo os doy mi palabra, a fede quien 
soy, que en alguna manera me pesa de haber sanado, porcjue estando en mi 
locura... me lingia tan gran senor, que no habia rey en la tierra que no fuese 
mi feudatario. » Si a este paje se le hubiese pregûntado, durante su locura, 
dènde esuban sus reinos, no habria contestado, como Carlos, que « en su ima- 
ginaciôn », porque realmente se juzgaba rey. 
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mas una fuerza secreta 
de la sangre me destina 
acâ dentro a tanta inpresa ; 
dame en la imagînaciôn 
monarchias tan inmensas 
esta presunciôn altiva, 
que me pareze que fuera 
poco Alexandre conmigo ; 
i esta locura es tan cuerda, 
con mi amor acaisexaàa^ 
que, para que te mere:(cny 
tanhièu me pare:^e poco. 

.... pieu se II iodos 

que soy loco, covio tenga 

la saiisfaciâti en ttti^ 

que me engana o que me aîienta, 

para poder mere^er 

la deydad de tu beJle:(a ; 

que no quiero sentimientos 

tonseso, para perdella. » 

No pucde estar, pues, màs claro, que, si bien la inclinaciôn a las grandezas es 
natiiral ^ \ Carlos, la causa ocasional de fingirse rey m su imagîîtaciôti es el 
amor qjc por Diana siente. Si esto no se admite, résulta el absurdo, al final de 
la obri, Je que Diana se case con un îoco de aiar, El artede Vêlez (conocedor, 
comoci primerode su tiempo, delos recursos escénicos) consiste en mantener 
suspeti>.i la atenciôn del que escuchala comedia, el cual queda sin sabera que 
atener ;o. hasta el final, acerca del carâcter de la locura del .protagonista. 
Carlos. Ioco, hubiera dado on'gen a una comedia bufa. « Fingido rey en su ima- 
ginaciôn >, représenta una creaçiôn dramâtica muy feliz, cuyo misterio no ha 
sabido Josentranar el Sr. G. O., que solo alcanza a ver en êl « al tipo del prin- 
cipe v!!]:''io )>, superficial nota que no levanta el vélo de su originalidad, ni se 
refieic L-pccialmentea él, por lo cual no sirve para caracterizarle ». 

J. J. Oliver. 

I. \'.] tjatro de Vêlez de Guevara fué objeto de un concienzudo y complète 
estudio por parte del erudito noneamericano Mr. Forrest Eugène Spencer, que 
analii'.ù "lûnuciosamente todas las coniedias conocidas delingenio ecijanoein- 
vestige 'os caractères de su dramaturgia. La temprana niuerte del Sr. Spencer, 
ocurriJ.i en 1920, cuando el voluminoso manuscrite de su importante obra 
cstaba va prôximo a ser impreso, ha retardado la publicaciôn, que suponemos 
no tardarà en efectuarse. 
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NUMÉRO 113. — FÉVRIER 1920 

Itinerarium hispanicum Hieronymi Monetarii. 1494-1495. Heraus- 

gegeben von Ludwig Pfandl i 

H. Thomas. — Three Translators of Gôngora and other Spanish Poets 

during the seventeenth century 180 

•R. Foulché-Delbosc. — Le modèle inavoué du Panoravia Matritense 

de Mesonero Romanos 257 

H. Thomas. — Three Translators of Gôngora and other Spanish Poeis 

during the seventeenth century. Supplementary Note 511 

NUMÉRO 114. — AVRIL 1920 

R. Foulché-Delboso. — Pour uue édition des Argensolas 317 

La Estrella de Sevilla. Édition critique publiée par R. Foulché-Delbosc. 497 
Itinerarium hispanicum Hieronymi Monetarii. Herausgegcben von 

Ludwig Pfandl. Postscriptum 679 

COMPTES RENDUS 

Rafaël Parias. Memorias de ]a Guerra de la Independancia, escritas por 
soldados franccses. Madrid, 1920 [G. Desdevises du Dezert] 680 

Teatro antiguo espanol. III. Luis Vêlez de Guevara : El Rey en 
su îmaginaciôn, publicada por J. Gômez Ocerin. Madrid, 1920 
(J. J. Oliver] 692 
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La Estrella de Sevilla. Édition critique publiée par R. Foulché-Delbosc. 497 

Desdevises du Dezert (6.) 
Compte rendu. Rafaël Parias. Memorias de la Guerra de la ladepen- 
dencia, escritas por soldados franceses. Madrid, 1920 680 

Foulché-Delbosc (R.) 

Le modèle inavoué du Panorama Mairiiense de Mesonero Romanos. ... 257 

Pour une édition des Argensolas 317 

Texte. La Estrella de Sevilla. Édition critique 497 

Monetarius (Hieronymus) 

Itinerariuni hispanicum. 1494-1495. Herausgegeben von Ludwig 
Pfandl 1 , 644 

Oliver (J. J.) 

Compte rendu. Teatro antiguo espanol. lU. Luis Vêlez de Guevara : 
El Rey en su imaginaciôn, publicad.1 por J. Gômez Ocerln. Madrid, 
1920 692 

Pfandl (Lndwig) 

Texte. Itinerarium hispanicum Hieronymi Monetarii. 1494-1595... i, 679 

Thomas (H.) 
Three translators of Gôngora and other Spanish Poets during the 
seventeenth century 180, 3 1 1 

III. PLANCHES HORS TEXTE 



Page du manuscrit de V Itinerarium hispanicum 68-69 

Page du manuscrit de V Itinerarium hispanicum 94-95 
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♦ I. — Comedia de Calisto z Melibea (Unico texto auténtico de la Ceïestina). 
Rcirapresiôn publicada por R. Foulché-Delbosc $2.00 

♦ II. — Vida del soldado espanol Miguel de Castro (i 593-161 1), escrita por 
él mismo y publicada por A. Paz y Mélia $300 

♦ III. — La vida de Lazarillo de Tormes, y de sus fortunas y aduersidadcs. 
Restituciôn de la ediciôn principe por R. Foulché-Delbosc § i .00 

IV. — Diego de Negueruela. Farsa llamada Ardamisa. Réimpression publiée 
par Léo Rouanet 4 pesetas. 

V, VI, VII, VIII.— Colecciôn de Autos, Farsas, y Coloquios del siglo xvi, 
publiée par Léo Rouanet. Les quatre volumes. 60 pesetas. 

IX. — Obres poétiques de Jordi de Sant Jordi.(segles xivc-xve), recullides i 
publicades per J. Massô Torrents 4 pesetas. 

♦ X. — Pedro Manuel de Urrea. Penitencia de amor (Burgos, 15 14). Rcira- 
presiôn publicada por R. Foulché-Delbosc $ i .00 

♦ XL — Jorge Manrrique. Copias por la muerte de su padre. Primera ediciôn 
critica. Publicala R. Foulché-Delbosc $ i .00 

♦ XII. — Comedia de Calisto z Melibea (Burgos, 1499). Reimpresiôn publi- 
cada por R. Foulché-Delbosc $2.50 

♦ XIII. — Peràlvarez de Ayllon y Luis Hurtado de Toledo. Comedia Tibalda, 
ahora por primera vez publicada segiin la forma original por Adolfo BoniUa y 
San Martin $ i .00 

♦ XIV. — Libro de los enganos z los asayamientos de las mugeres. Publicalo 
Adolfo Bonilla y San Martin $ i .00 

♦ XV. — Diego de San Pedro. Carcel de amor (Scviila, 1492). . . $1.00 

♦ XVI, XVII, XX. — Obras poéticas de D. Luis de Gongora, publicadas 
por R. Foulché-Delbosc. Les trois volumes $9.00 

XVIIL — Spill à Libre de les Dones per Mestre Jacme Roig. Ediciôn critica 
con las variantes de todas las publicadas y las del Ms. de la Vaticana, prôlogo, 
estudios y comentarios por Roque Chabâs 20 pesetas. 

XIX. — Johan Boccaci. Decameron. Traducciô catalana publicada, segons 
l'unie manuscrit conegut (1429), per J. Massô Torrents 20 pesetas 

♦ XXI, XXII. — Poesias del Canciller Pero Lopez de Ayala, publicadas por 
Albert F. Kuersteiner. Les deux volumes $6.00 



Les volumes de la Bihliotheca hispanica dont la mention est précédée d'un 
astérisque (*) dans la liste ci-dessus, sont en vente à New York (G. P. 
Putnam's Sons). 

Les autres volumes peuvent être obtenus ii Madrid (Libreria de Victoriano 
Suirez,Preciados, 48). 
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CONDITIONS ET MODE DE PUBUCATION 



La Reime Hispanique, fondée en 1894, paraît tous les deux 
mois; elle forme chaque année trois volumes de six cents 
pages chacun. 

Le prix de 1 abonnement à Tannée courante est de \1ngt 
FRAN'CS pour tous les pays faisant partie de l'Union postale. 
Aucun numéro n'est vendu séparément. 

Le prix de chacune des années antérieures est de vingt francs. 



La Rei'ue Hispanique annonce ou analyse les livres, brochures 
ou périodiques dont un exemplaire est adressé directement à 
M. R. Foulché-Delbosc, boulevard Malesherbes, 156, à Paris. 



Tout ce qui concerne la rédaction et les échanges de la Revue 
Hispanique doit être adressé à M. R. Foulché-Delbosc, boulevard 
Malesherbes, 156, à Paris. 

Tout ce qui concerne les abonnements doit être adressé : 

pour l'Amérique, à G. P. Putnam's Sons, 2, West 45* Street, 
New York City ; 

pour l'Europe, à la librairie C. Klincksieck, 11, rue de Lille, 
à Paris. 



Sibliotheca hist^anica 

Voir à la page 3 de la couverture 



ABBEVILLE. . — IMPRIMERIE F. PAILLART 
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